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úvod. 

Mistoria po rozpadnutí - sa velkomoravské) državy až 
do sriadenia drahej vlasti naSej uhorskej (907 — 1009) 
zahalená je tmou temer nepreniknutelnou, ktorá od deje- 
zpytcov Či od stranníckych Či o dějepis Slovákov sa ne- 
starajúcich, bohužial! eSte viac rozmnožená je: preto ka- 
ždý lahko pochopí tli náramnú ťažkosf slovenského 
dejezpytca, ktorý sa do skiímania a sostavovania dejín 
tohoto veku púšfa. Medzitým tieto a iné íažkosti ne- 
odstrašily má, lebo už je Čas svrchovaný, abysme z ne- 
stranného, Slovákov úmyselne nezaznávajúceho, stanoviska 
dali svedoctvo pravdě a, nakolko možno, preborili tie tmy 
a začali stopoyaí i zaznané, potlačené a nepovgímnuté 
dějiny i národa slovenského i ostatných národov uhor- 
ských; pri tom zanechávajúc pravdu milujiícemu potom- 
stvu, aby na tejto otvorenej dráhe i dalej a to átastli- 
vejSie pokračovalo. 

Náhrobník říše velkomoravskej poznačený je tými 
osudnými slovami, že velkomoravská država z Čiastky 
Madiarom a Nemcom, z Čiastky Cechom a Poliakom za 
korisf sa dostala 1). 

PoneváČ ale úloha spisu tohoto je: sostaviť dějiny o 
počiatkoch terajšieho Uhorska, z toho prirodzene násle- 
duje, že tuna jednať zamýšlame len o tých pozostatkoch 
državy velkomoravskej, z ktorých utvořeno je terajšie 



1) Šafařík. Slov, Starož. V Prahe. 1863. H. str. 485. 

Dej. Uhorska, 1 
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Uhorsko; totižto o Slovensku a Pannonii. V týchto spo- 
menutých Čiastkach prebývavší Slováci a Maďaři budu 
teda tvořit hlavný předmět spisu tohoto. 

Ale celé Uhorsko, okrem Slovákov a Madarov, obý- 
vali tiež iné národy: preto teda pritomný dějepis roz- 
vrhuj em na tri časti, z ktorých 

1-vá o Slovákoch, 

2-há o Maáaroch, 

3-tía o ostatných národoch prvotného Uhorska 
jednat bude. 



Cas( I. 



O Slovákoch. 



(Od pádu državy velkomoravskej do sriadenia Uhorska). 



Od r. 907. až do r. 1009. po Kristu. 



I. 

Děje politické. 

Jednu časí rozpadnutej državy Yeíkomoravskej opanovali Po- 
liaci ^), a táto časí je Slovensko. 

Abysme o tomto našom Slovensku pořiadnc jednať mohli, 
třeba nám nazret do drievnych dejín Polska. 

Bár aj bezpečné dějiny Polska len s Mečislavom (nar. 931. 
umr. 992.) sa otvárajú, preca i v báječnom dějepise poískom na- 
chodíme nektoré dobré zaručené stopy dějepisné. 

Keá država velkomoravská pod Svátoplukom vzrástla v podi- 
vu hodnú velikost a silu, spojila ona, — bohužial! len na krátký 
čas, — četné větve slovanské pod jedno žezlo. — Tak i Malopolsko, 
třebas i .predtým s Veíkopoískom spojeno bolo '^), alebo vlastnými 
kniežaími spravováno % preca pozdej ticž pod vládu mohutného 
Svatopluka (870 — 894) sa dostalo *). 



1) Cuíus (Svatoplaci) regnum filii eius parvo tempore, sed minus feli- 
citer, tenuerunt, partim Ungarís illud díripíonlibus, partiin Teutonicis 
oríentalíbus, partiin Poloniensibus. Cosmas. 

2) Bandtkíe. 3. vyd. I. 123. sld. 

3) Dókaz toho vysvitne z nasledujiicuj poznámky: 

4) Prínceps paganus admodum potens, qui inter Yístulae accolas sede- 
bat, illadebat xhristianis vexabatque eos. (Methodius) mittens ad 
illam dixit: Bonům tibi esset, fili, baptizari ultro iii tua terra, ne 
captus invítus* baptízeris in aliena et recorderis mel ; quod etiam 
contigít (!). Alio vero tempore iterum Suiatopolko bellům gerente 
cum paganis (Polonis ?) neque proficiente quidpiam sed cunctante, 
dum sancti Petři missa id est liturgia appropinguat, misit ad illum 
loquens u Si mihí promittis, fóre, ut diem sancti Petři cum militibus 
tuís apud me transígas, credo in Deum, eum tibi illos breví tradi- 
turům esse. Quod et factum est. Legenda pannonica ap. Ginzel. 
Gesch. der Slawen-Apostel. Leitmeritz. 1857. Codex. p. 28. — 
Jestli BÍe oboje události^ tak zaiste tá prvá týče sa uskutočneného. 
vyhnania polského kuiežala a privtelenia vislaaskébo kniežatstva k 
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Poliaci tuto stratu samostatného svójho kniežatstva bez po- 
chyby oželeli, a po smrti Svatopluka za príkladom Čechov a Srbov, 
od državy veíkomoravskej odpadnuvších, siahali i oni po ovocí 
slobody a samostatnosti ^); ktorého i dosiahli, ukořistivše (906?) 
značnú časí državy veíkomoravskej ^) a utvořivše z nej zvláštně 
kniežatstvo. Kniežatstvo toto s hlavným svojím mestom Krako- 
vom % aby napotom s Moravou miešano nebolo, dostalo nový, od 
karpatských hór odvedený názov Bielo-Horska čili Veíko-Horska *) 
a zahřňalo do sebá východnú Halič, Malopoísko, severo-východnú 
časl Moravy a Slovensko % jako to i temer súvekí svedkovia 
potvrdzujů % 



državě veíkomoravskej. Ooo koieža je bezpochyby Vojoslav (Yi- 
slaus. Bogufal ap^ Sommersb. II. 37.), u Konst. Por. zvaný Vusevuca 
. (de adoi. ímp. c. 33.), ktorý priduc zpoza Visly, usadil sa na juhu 
v krajině Zachlumskej. Sr. Monumenta Polouíae Hístorica. Bielovski. 
Lvov. 1864. I. str« 118. pozn. 10. — Šafařík I. c. str. 388. 

1) Cosmas ap. Pertz IX« c. 14« p. 44. Sr. Dadik. Máhrens allg. Gesch. 
Brún. 1860. I. 349. 

2) Sr. str. 5. pozn. 1. str. 6. pozn. 6. 

3) Cqm Cracoua civítate, provínciaque, cui Vag nomen est, cum omni- 
bus regionibus ad praedictam urbem pertinentíbus, quae Cracova 
est. Zakl. listina bísk. pražského. Mon. Pol. Hist. I. c. p. 147. 

4) Krár Alfred tým dává měno Horiti, ktorým Konst. Porf. dává měno 
XoQ^aroi^ Nestor ale měno Ugri, Ze ale ten použil grécku pís- 
menu X, příčina je nedostatok písmeny H v gréckej abecedě. Že 
Hořci, Horiti, Horvatí, Ugri, Chorvati, XoQ^atoi^ Hrvatí, J^o^aroi^ 
Hrbati, Cbrbati, Sl^roĎOten atá. sú totožné mená, ^éhódíace z 
rozlično-slovanského kořena : hora^ gora, horvai, hrb, chrb, hřib atá , 
to každý vidi. Sr. moje „Dějiny drievnych národov Uhorska^. 
V Skalici. 1867. 5lr. 149. Mon. Pol. Hist. I, 157. 

5) Naruszewicz Hist. pol. 1824. I. 109. 606. 648. 830. 832. Vyd. 
3. v Lipsku. 1836. L 75. HL 28. 56. 182. 184. — Leiewel v 
Ossolinského Kadí. vyd, Lindě str. 475 — 487. — 

6) Deinde ad aquilonalem (partem) hii šunt (pragensís episcopatus) 
termini; Pšovane, Chrouvati et altera Ghrovati, Slasane (Slezáci oko- 
lo hory Sobotskej. Bielovski.), Trebovane, BobTane (nad riekou Bo- 
brom. Bíel.), Dedosane (medzí Odrou a Bobrom. BíeL) nsque ad 
medíam silvam, qua Milcianorum (v horných Lužicách. Biel.) očcuí^ 
runt termini. Inde ad orientem bos iluvios habet terminos: Bug sci- 
licet et Ztír (Styr, cuius fons ín palude circa Olesko, in vílla Je- 
sinev ; ostia ín iluvio PrypeČ non longe a Pinsko. Dlugoá Hist. L 9.) 
cum Cracoua civítate, provínciaque, cui Vag nomen est, cum omni-» 
bus regionibus (župami?) ad praedictam urbem pertinentíbus, quae 
Cracova est, Inde Ungarorum limitibus additis usque ad montes, 
quibus nomen est Tritri (Tatry), dílatata procedit* Deiode in ea 



Zdá sa^ že naše Slovensko tvořilo zvláštnu provinclu *), ktorej 
obyvateíov Konstantin Porf. nazývá považskými Severanmi ^), a 
ktorá jako někdy pod vládou moravskou % tak i pod vládou 
polskou *), ba potom ešte dlho i pod vládou uhorskou ^) královičom 
v úděl ^) dávaná bývala. Pravděpodobné je, že hlavné sídlo tohto 
údelného kniežatsťva bolo nekdajšie Pribinovo a Svatoplukovo sídlo, 



parte, quae meridiem respícit, acidita regione Moravia usque ad fla- 
vium, cai nomen est Vag, et ad mediam silvam, cui uomeo est 
Moure (Mourimberg, Mailberk, pohorie nad Dyjou. Jireček« Slov. 
Právo. Y Praze. 1863. I. str. 21.) et eiusdem montís eadem parro- 
chia tendi|t, qua Bavaria (bískupstvo Pasavské. Jire^ek. ib.) límina- 

- lur. — Wfon. Pol. Hisl. 1. c. p. 147. — Und diese Mabrer haben 
westlich von sích die Thuringen und Bóhmen und einen Theil der 
Bayernr, uad siidlich von ihnen auf der andurn Seite des Donaufíuses 
ist das Land Kárnthen, welches súdlich bis aa die Berge geht die 
man Alpis beisst. — Dann óstlícb vom Kárntbner Lande jenseits der 
Wůste ist dié Bulgarei, und ostlich davon ist Griechenland. Und 
(auf dieser Seite des Donaufluses) ostlich^ vom Máhrerlande ist das 
Weichseffandy und ostlich von da Datia^ welches friíher Gothen 
waren. Nordóstlich von Máhren wohnen die Daleminzier. Krár 
Alfred (871 — 901.) Slov. Star ožit. Příloha VIII. — Videntes 
itaque Abares pulcherimam esse hanc (Dalmatíam magnain usque ad 
Danubíum extensam) terram, sedes íllic (o. r. 582.) posuerunt. Cbro- 
bati vero lunc babitabant ultra Bayi^aosiag^ ubí nunc šunt Belo- 
chrobati. — Caeteri vero Chrobati versus Franciani commorabantur, 
et appelántur hodie (r. 950) Belochrobati, sivé Cbrobati albi, quí 
proprio principi subiecti šunt. Parent autem Otboni magno regí 
Francíae. — ' Cbrobati — , qui et Albi appellanlur — ultra Turciam 
(usque Tisam extensam c. XL.) prope Frauciam incolunt. — Magna 
autem Chrobatia, quae et alba cognomínatur, — frequentíbus íncursi- 
onibus ínfestata Francorum, Turcorum, Patzinacítarum. Const. Por. 
de adm. imp. c. 30. 31. 

t) Provínciaque, cui Vag (JBayi^aqBÍa^ Const. Por. 1. c.) nomen est. 
Cospias. 1. c. 

2) Jestli v Konst. (itame Bayi^ogsiag. Sr. moje Dějiny dr. nár. 149. 

3) Srov. moje Dějiny dr. nár. Uherska o Privinovi za Mojmíra I. a 
Svatoplukovi za Rastislava. 

4) Jako bol ešte o. r. 1026 Otto — Bezprem, o ktorom jednal nále* 
ii do veku sv. Stefana. Sr. Palacký D. N. Č. I. 296. Sv. Štefan 
Otto-Bezpremovi kroz Boleslava odňatý úděl (Slovensko) vydobyl, 
lež pre sebá zadržal, a tým položil základ Uhorska, jako je teraz. 

5) Náleží toto do pojednania o vojvodoch uherských, kterým ešte dlho 
po sv. Stefanovi tretía časLkrajíny uhorskej dávaná bývala v knie- 
žatský ndel. Sr. Spányik Hist. prag. R. H. Budae 1834. p, 100. §. 5. 

6) O slovanskoni obyčaji, dávat kráfovičom kniežatský úděl, vidz moje 
Dějiny dr. n« Uhorska str. 219 a Jirečka Slov. Právo. 1. 
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— Nitra *). Takto Slováci, obývajůci zvláštnu, u hór karpatských 
ležiacu provinciu, okrem měna všeobecného Horvati a Hořci (Ho- 
riti)) jako i okrem zvláštneho měna svójho považských Severanov 
(BayifioQem) alebo Považanov {Bayi^oQoi) nosili tiež měno U-horcov 
čili Ugorov, Ugrov ^) a uhorských Slovákov % 

Medzitým dokiat z ostatkov říše vetkomoravskej neboly ustá- 
lené kráíovstvá, menovite kráíovstvo uhorské, Slovensko a jej oby- 
vatelia Slováci, okrem týchto svojich vlastných mien *) a hoře uda- 
ných názvov přídavných, u některých spisovatelov ešte dlho zadržali 



1) Že za^ času državy moravskej ddelné kniéžatá malí svoje sídlo v 
Nitře, to je isto. Podobné je ísto, že í uhorské lidelné kníežatá v 
Nitře svoje sídlo mali. O tomto mal i sám Anonymus Belae regis 
notarius známosi, ktorú on ale nechutným bájením spotvoríl^ keá c. 
35. píše: Terram, quae iacet inter Vag et Gron, a Danubio usque 
ad flnvium Moroua dux Boemorum (Moravoruml) sibi praeoccupa- 
verat et unum ducatum fecerat. — G. 57. Ex parte vero Boemorum 
iixit metas usque ad fluvium Moroua, sub tali conditione, ut dux 
eorum annuatim tributa persolveret — duci Hungaríae. — Sr. děje 
nitrianske o Gisele, Va&iloví, nítrianskom vojsku Izaslava (Gejzy I. 
u Turóciho P. II. c. ) atá. Pravdě podobno je, že Nitra bolo 
sídlo údelného kniežala í pod vládou polskou. — Sr. Kalendář od 
Matice si. vyd. na r. 1867. 51. Izaslav. 

2) Že Horiti, Hořci, Horvati (XoQ^wtoi) a U- borci, Ugori, Ugri atá. 
sú měna totožné, o tom žiadny znalec mluvy slovanskej nebude 
pochyboval. — Pozoruhodno je, že nitrianske vojsko Izaslava (Gej- 
zy I. u Turóciho P. II. c. 52) nazývá sa uhorským, pannonsko- 
macíarské vojsko Salamona ale latinským (dfa obřadu) a německým 
(pomocné německo- České). ^ — 0. tomto budeme jednal v II. časti t. d. 

3) V liste Chasdaja sa výprava o liste, ktorý r. 959 od židov z Ně- 
mecka daný kráfovi u-horských Slovanov (Gebalim Sekalab čili Sklab), 
od tohoto poslaný bol prez lizemie Madarov, Rum (unov), Bulharov 
do Kozárska. Mon. Pol. Hist. I p. 65. 

4) Quos (Ungaros) Jesus Ghristus, qui est Deus omnipotens, non in 
propria regione, (sed) in aliena, quae Sclavonia nominatur, — ad 
fídem catholicam — vocare dignatus est. Ghronica ungaro-polonica. 
Mon. Pol. Hist. I. 495. — Igitur ab aquilone Polonia septemtríona- 
lis pars est Sclavoniae . • Terra Sclavoníca . , a Thracia . . per 
Ungariam, — descendendo per Garinthiam ad Bavariam. diffínitor; 
ad austrum vero iuxta maře mediterraneum ab Eppyro derivando per 
Dalmatiam, Grovaciam et Histriam finibus maris Adriatíci terminata. 
Ib. p. 395. — Quodsi adjecerís Ungariam in partem Slavoniae, ut 
quidam volunt, quía nec habitu nec lingua discrepat etc. Helmoldus. 
Slov. Starož. Příloha XXIV. — Maře (balticum) *- ad litns austra- 
le habet Sclavorum nationes « . . Ungaros, qui et in ScIavia sivé 
Sclavonia jacent. Erpoldí Lindenbrogíi SS^ RR. Germ. Hamb, 1706. 



i měno Moravanov *); podobné i Slovensko měno Moravy *); ba 
Slovensku i měno Polska přikládali ^). Čo viac? zdá sa, že naši 
Slováci nosili tiež měno Suizov, ich územíe (Slovensko) ale měno 
Ruiziae ^). 



— Tibí autem . . provideDtiam orieDlalis Pannoniae regionemqae 
Avaroram atqae Marhanorum) sed et Sclilavornm . . credimus. Ep« 
Agapiti -11. R. P. a. 946 ap. Hansis. G. ÍS. I. 198. Item rursus ab 
Oriente incípiendo versus merídiem provinciae Gerinaoae šunt : Cra- 
cpvía, Polonia, Bohemia, Sclavonia , , Deinde a meridie Moraviae 
ost ^ustria . . Iteoi ab Austria versus orientem per defluxum Da- 
nubii dešcendendo šunt provinciae Moesia, Pannonia, et videtur, quod 
istae provinciae módo dicuntur Hungaría. Gobelíni Personae. Rer. 
Ger. T. I. flen. Meíbomii. Helmestadií. 1688. 1. aetas mundí* — Sanctus 
. denique Adalbertus converlit ad fidem Christi quatuor istas provincias, 
quae anlíquo paganorum ( ? ? ) errore detinebantur, scílicet Pollia- 
tMm, Sclavaniam^ Waredoniam (dra Lelewela Polska 1. 215. Ware- 
gonía Čili varegská Rossía) Cracoviam. Ademari hist. L. lil. Perlz. 
SS. IV. 129. Sr. moje Dějiny dr uár. na liz. ter. Uhorska str. 151 

1) Seditione Atha, ducis Moraviensium sedata. Fuxhoffer Monasterología. 
P. I. p. 97. Sr. o ňom kroniku Turóciho P. II. o Vathovi čili Ba- 
thovi, a JiréČka Slov. Právo o Balovi. I. sir. 71. — Marahi šunt po- 
puli Sclavorum, qui šunt ab oriente Behemorum, habentque im circu- 
itu Pomeranos et Polanos, inde Ungros et crudelissimam genteui 
Pescinagos (Pečenegov). Adami Brém. vet. scholion. Patrol. 1. Mlgiie. 
Paris. 1853. T. 146. p. 514. Pečenci bývalí v Multansku a Valachii: 
teda až ta sa tiahli Moravanía, pod ktorými věru len Slovákov 
si myslel musíme. 

2. Addita regione Moravia usque ad fluvíum Vag. Cosmas. I. c. — Popu- 
lo . . ex partibus Maricomanorum illuc (Nitriam) confluenti. Dípl. s. StephBui 
ap. Katona H: crít. Reg. Hung. T. I. p 125. Gisela eius (Vilhelmi, 
comitis Burgundíae) vidua in Hungaríam' ad fratrem Stephanum se 
contulít, ac Nitríensem, Borouensem et Sarvaríensem comitatus — 
ímpelravít, cui nomen Moraviae adjecerat. Katona. Hist. I. 608. 

3) Óstlicb vom Mfihrerlande ist das Weichselland (PoFsko) und óstlich 
von da Datia (Sedmohradsko). Slov. Starež. II. 709. — V jednom 
odpise list od r. 1046., ktorou sa bískupstvo krakovské povyšuje 
na arcíbískupstvo, stojí: subiicimus — omneš parocbias (biskupstvé), 
quae in toto regno Poloniae sunt^% kdežto vo staršom odpise stálo : 
,,quae in toto regno šunt Sclavonico.'^ Mon. Pol. Hist. Bielovski. I. 
p. XXV. et 359. — Termini Poionorum (o. r. 1000.) ad litus Dannbií 
ad civitatem Strigoníensem terminabantur. Ib. Cron. Ung. p. 505. 

4) Verumtamen non secundum ritus aut sectam Bulgaríae gentis, vel 
Ruziae aut (čili) Slavonicae linguae. Ep. Joan. XIII. . R. P. ad Bo- 
leslaum II. Bob. Ducem. a. circ. 972. Ginzel. Gesch. der Slawenap. 
Monum. p. 79. Prvé (ritus aut sectam Bulgariae gentis) 
vsfai^^^ ^1 iiji^ia^ na kyrillskú, druhé (Rusia^ aut Silavonicae 
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Podavše tie rozličné mená, ktoré dějepisci Slovákom a Slo- 
vensku až do sriadenia uhorskej krajiny přikládali, nastává, abysme 
udali hranice, medzi kterými slovenské údelné kniežatstvo jestvo- 
valo. — Že Dunaj, Tisa boly hranice Slovenska, to dějepisné svě- 
dectva nad všetku pochybnosí povyšujů ^). Podobné je isto, že na 
východe Pečenci so Slovenskem hraničili ^) ; v tom ale je najvátšia 
íažkosí, určiť tieže hranice na západ, kde sa Polsko a následovně 
i jeho nadvládě podriadené Slovensko s Moravou, Čechami opano- 
vanou ^) stýkalo. Jestli súdií možno dla měna tých Moravanov, 
ktorí na východnom břehu Moravy ešte dosial měno Slovákov 
nosia *), tiahlo sa kniežatstvo nitrianske až k břehu rieky Moravy. 
— Kde však bola hraničná čiara medzi Slovenskem (provincia 
Vagi) a velkokniežatstvom Krakovským (cum omnibus regionibus 
ad praedictam urbern pertinentibus quae Cracova est), nedá sa 
tuším rozhodnut 

Medzitým, bár aj Slovensko tvořilo zvláštnu považskú pro- 
vinciu, preca jej ůdelný kniežatský stolec nebol v^y zaplňovaný: 
preto tiež Slováci neboli vždy čo ku kniežatskému nitrianskemu 
hradu náležajůci považovaní, lež i čo patriaci ku velkokniežatskému 
hradu v Krakove ^). 



I i n g a a e) ale VKlahaje sa na zapadnu glagolskU slovenská boho- 
službu. Že aut v druhej stránke yety znamená čilí, poznal z to- 
ho, že i v prvej stránke to išté znamená: teda ruzia lingua a 
sclavonica lingua sú totožné výrazy. — Sv. Imrích v kronike u- 
horsko poFskej (Mon. Pol. Hist. p. 508) nazývá sa nobilis dux 
Sclaeoniae; v kron. Hildesh. (Pertz. III. 98) ale dux Ruizorum. 
Že táto Ruzia, ktorej vojvodom hol sVv Imrích, bola skutočue naše 
Slovensko, o tom v II. č. t. d. jednal budeme. 

1) Vysvitne to z pojednania, ktoré v II. č. t. d. na patričnom mieste 
podáme.** 

2) Marahi šunt populi Sciavorum, — habentque in circuita Pomeranos 
et Polanos, inde Ungros et crudelissimam gentem Pescinagos (Pc- 
čencov v Multansku a Valachii, potiským Maclarom na sever býva- 
jiících). Adam. Brém. I. c. 

3) Postqiiam Zatoplug per Hungaros est necatus (?) et Hungarí de- 
scenderunt ín Pannoniam — anno septimo Maraviam et Bohemiam 
crudeliter spoliarunt et cum victoria, treugis pum duce Vratislao 
ordinatís, rediernnt. Liudprand Antapod. L. II. c. 2. Turóc. P. II. 
o. 63. 

4) Slov. Starož. Šafarikove. II. str. 469. Sr. Jirečkovo Slov. Právo. 
V Praze. 1863. 

5) Excellentíssimo Domino ipsorum, Domino Ludovico, Deí Gratia In-- 
clyto Regí Hungaríae, Albensis Ecciesiae CapHulam orationes in Do- 
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Konečné i názov u-horských Slovákov, i nekdajšie jestvovaníe 
kníežatstva nitrianskeho vyobrazuje nám už i sám címer krajiny 



mino, cum perpetaa fidelitate. Literas Siiblimítatis Vestrae, anDulurí 
sigíllo Vestrae, annulari sigíllo vestro consignatas, omni, qua decait, 
reverenlia recepimas in baec verba : Ludovicus suís discretis viris 
Capitnlo Ccciesíáe Albensis salutem et graliam. Fidelitati Vestrae 
firmiter praecipiendo roandamus: quatenus in Legenda Sancti Rcgís 
Stephaní hoc, in quantis locis in regno nostro Nobíles Jobagiones 
et populi Castri Craco vocati residenliam facere debent, et in quali 
Libertate existunt, requirerc debeatis; et prout rescieritis, nobis 
per exhibitorem praesentium ad fídelitalem vestram, in literis vestris 
nunciare debeatis. Datum Budae Sabbatho proximo ante quindenas 
Sanclí Micbaelis Archangeli, 'Anno Domini Milesimo Trecentesimo 
Quadragesímo Nono. Nos igitur praecepto Vestrae Subiimitalís li- 
bcnter obtemperassemus, ut tenemur de iare et de faclo, libertatem 
Jobagionnm et populorum praedicti Castri Craco vocati in Legenda 
Sancti Regis Stepbani contentam pro eisdem Jobagionibus et popu- 
lis libenter quaesivissemus, et inventam in nostrís literis Vestrae 
Maiestati transmisissenius, sed dietám Legendám Sereníssimus Princepa 
Genitor Vester Karnius, eadem Gratia quondam Inclylus Rex Hun- 
gariae, piae et felicis recordatíonis, ad scitum omnium nostrornm, 
tempore Johannis quondam Custodis, de Sacrístia interiori excipieodo 
ad Vysegrad fecit deporlari, ideo eandcm requirere non valuimus. 
Datum feria VL proxima post Festům Undeci(n Millia Virginum, Anno 
Dirgínum, Anno Domini supradicto. — Víta S. Stepbani Hungariae 
Proto-Regis Auctore Hartvico de Ortenburg, Ralisbonensi Episcopo, 
quam e Secnli XIL Codice membranaceo cum Auctoris Bíographia 
edidil — Jos. Podhradczky. Budae. 1836. in 8. p. XXV — XXVL 
— Kronika uborsko- pofská vefmi sa srovnává s legendou Hartvi- 

v 

kovoo, a v nej o pokorunovacej slavnosti s v. Stefana stoji: „Verbum 
Dei praedicant, privilegia sanctae romanae cnriae aperiunt, audíente 
omni populo distincte legunt, utrique populo (Polonis et Ungaris) 
pacem et amicitíam corroboratam edicunt. Placuit omnibus, et iura- 
mento propriis maníbus coniirmaverunt.^ — Či sa túná naráža na 
výsespomenuté výsady Krakovsko? — Medzítým, keá kroniku u- 
horsko-porskií považujeme za legendu sv. Stefana, o ktorom zvláštně 
písaná je, nachodíme v nej tiež inu stopu výšespomenutých výsad 
krakovských: „Habito vero consítio, episcopi cum principibus, Dei 
disponente clementia, Rusiae civitatem Galiciam properaverunt, et 
beatum principem Ladislaum in regem Ungariae acceperunl, alque in 
Albam civitatem properaverunt et in regem coronaverunt.*'-^ Ze sa 
tuna rozumie obnovené spojenie nitrianskeho kniežatsiva s korunou 
sv. Stefana, následovně i obnovenie confoederacíe medzi Slovákmi 
a Maclarmi, dá sa to vysvětlil asi, už předběžné, naslednjiícimí do- 
vody : a^Wladíslaus-ab infantia nutritus in Polonia 
fuerat, et quasi moríbus et vita Polonus factus 
(Chron. Galií. II. 27) bol za svójho přijatý od Mečislava, kniežaia 
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uhorskej : Tatra, Fatra a Matra % alebo len vóbec skupenie vrchov 
s kniežatskou korunou a dvojistým krfžom, či neznamená u-horské 
územie, kde na kniežatskom nitrianskom hrade ss. Cyrill a Method 
vytýčili dvojistý krfž? 

Čo sa už samého dějepisu politického týče, z dotetajšieho po- 
jednania už vysvitá, že dějiny Slovenska (907 — 1009) temer docela 
spojené sú s dějinami Polska. 

860 Za času Rastislava a Svatopluka, králov moravsko-slovenských, 

Semovit bol králom Velkopolska, ktorý hranice královstva svójho 
zhačne rozšířil ^). Ktoré země vlastně podrobil vládě svojej, ne- 
snadno je určií. Obyčajná domnienka je, že to bolo VeIkopo!sko, 
Mazovansko a Sliezko % Zdi. jeho panovania Malorusko, po vy- 

870 hnatom kniežati kroz Svatopluka, připojeno bolo k Moravě *). 

891 Nástupcom Semovitovým bol Lešek (Lestik. Chr. GalL), ktorý 

statočnosfou a válečnými činy otcovi sa vyrovnal, Malopotsko i 
Slovensko, po ktor^m už tak dlho číhal % pri páde říše véíko- 



Busínov a s jeho dcerou dostal i kniežatstvo Kusinske (Sr. Mon. 
Pol. Hisl. I. c. p. 514.). — b) Keá Izaslav (Gejza I.) so sv. Vla- 
dislavom z uhorskélio (rónu shodili Salomona (Sr. Kalendář od Ma- 
tice slov. na r. 1867. vyd. či. Izaslav.), Izaslav opanoval (107) 
trón uhorský, sv. Vladislav ale přejal stolec i nitrianskeho voj- 
vodstva ; po smrti Izaslava ale (1077) bol korunovaný. Pri tej pří- 
ležitosti teda vojevodstva slovenské a rusinské boly reáine (?) spojené 
8 korunou sv. Stefana. Že pri tejto příležitosti dáke privilegia 
Slovákov, někdy pod Krakov patrivsich, vystavené alebo obnovené 
boly, fahko sa dá pochopil. Fredo Karol, kr. uh., tieto výsady zo 

slolného Bělohradu vzal a kam ich podél ? Či s týmito nenie 

vo spojeni událost Matúsa TrenČiauskeho a Felíciána Zača ? 

1) Králi uhorskí před Matejom Korv. uživali zvátša len polovice cimeru 
(hárbu) uhorského, so štyrmi sriebornými páskami; druhá polovica 
vyobrazuje naše Slovensko; korunou kniežatskou ale* na skupenine 
troch vrchoch ležiacou, označuje sa dríevne kniežatstvo nitrianske. — 
Tie tri vrchy obyčajne majú za Tatru, Fatru a Matru. Bartholo- 
meides (Comit. Gómdr. Not. Leutsch. 1806. p. 96.) odvodzuje ich 
mená od Tata (Taťra), nem. Vater (Fatra) a Mat (Mal-ra). — 
Přilepené ra zdá sa mi byl leu skrátené hora, oQog. 

2) Usu laboris et militiae, probitatis famam et honorÍ8 gloriam acquí- 
sivit, atque suí principatus fines ulterius, quam aliquis antea dilata- 
vít. Chron. Galii. L. I. n. 3. 

3) Lelewel. Tyg. Wil. 1816. 6. 27. sir. 1-5. — Kadlubek. II. ep. 3. 
ed. Krause p. 633—634. — Boguphal p. 23. — Bandtkie 3 vyd. 
I. 85—88. — Lelewel Dzieje Polski 34 — 36. 

4) Sr. str. 5. tohoto díela. 

5) CosauiA ap. Perts. 



18 

* 

moravskej si podrobil, a tak hranice Polska rozSíril *). Za jeho 906 
asi panovania stalo sa mučedelníctvo sv. Vácslava, po ktorom jeho 935 
matka, Drahomíra, uslyšiac, čo sa děje, a znamenajúc, že vraže- 
dlníci i o jej živobytie idú, utiekla do Malopofeka '^. 

O Semimyslovi, nástupcovi Semovitovom, a žene jeho Gorké, 921 
okrem chvály jeho cnosťí, nič podrobného sa nepřipomíná v kroni- 
kách latinských ; avšak Konstantin Porl poznačil, že knieža Bielo- 
horvalska poddáno bolo Otttovi L, královi německému ^): teda asi 950 
v ten čas, čo i Češi nadvládě Ottovej sa podvolili ^). 

Semomysl, umřev vo vysokom veku, maí dvoch synov: Meči- 962 
sláva a Čedobora, a dceru Adelhaidu % 

V tom čase Gero, východný markhrabá Otta L, zlopovestný 
Slovanobijca, opanoval Lužicú ?a Lábom a zavadiv o Mečislava i 
zvííaziv nad ním, donutil ho ku plateniu dané od krajiny, na zá- 963 
páde rieky Varty ležiacej *), a k uznaniu vrchnosti cisára ně- 
meckého % Takto Mečislav přijatý bol do radu kniežat západných, 
ba na to nezadlha i Dubravku, dceru Boleslava L, krála českého, 
za manželku si vzal % — Boleslav 11. podobné zachovával s Me- 965 
čislavom priatelstvo, od otca sdedené, a hned na počiatku pano- 
vania svójho poslal mu dva pluky jazdcov ku pomoci proti nepo- 967 
kojnému Vichmanovi, německému Jirabáíu. Sotva že tohoto štastne 
převýšil, z neznámých příčin, opáí vytasit musel meč proti Udovi, 



6) Chr. Galií ib. - Kadlubek. II. ep. 9. - Bographal p. 24. -^ 
Cosmas p. 36. Cuíus (Svatopluci) regoum filii eius parvo tempore, 
sed minus felíciter, tenueruut, Ungaris — , Teutonicis — , Polouí- 
ensibus (illad) sololenns hostitiler depopulantibus. — Cromer. L. III. 
p. 38. Moraviae vera permagnam partem a Polonís subactaia. fuisse, 
Arnolpho Romanis imperante (qui šunt 60 plus minus anní anle 
Mesconis tempora) ipse etiam Sylvius testatur et nos superius (L. 
II. p. 29.) memoravimus. Boemí vero posterius in ea pedem posuere, 
vel ipso Haieco teste. 

7) Do země Chorvátské], t. j. do Belohorvatska. Sr. Palackého. I. 238. 

1) De adm. imp. c. 30. 

2) Sr. Palackého 1. c. sir. 243. 

3) Zasnúbenii Izaslavoví, vojvodoví maďarskému; o ktorej na patriřnom 
míeste hovořil budeme. 

4) Šafařík Slov. Star. I. 389. Miseconem imperatorí (OUoni I.) fídelem 
tribulumque usque ín Yurta fluvium solventem. Dilhmar Chron. II. a 
972. ed. Wagner p. 36. 

5) Miseconem cum sibi subiectis imperiali snbdidít dítioni. Ib. p. 27. 
.6) Palacký 1. c. 251. — Šafařík 1. c. 388. 
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972 markhrabovi východnému (Lužickému), ktorého* tiež najma s pri- 
spením brata syójho Čedobora u Čedna '') porazil ^. 

Medzitým rozvyklalo sa jakosi priateístvo medzi ním a Bole- 
slavem českým, následkom čoho utratil Malopoísko a Slovensko až 
po Tatry, ktoré Boleslav 11. k Česku připojil ^). Medzi tieto roz- 
tržky Otto I. vložil váhu svójho cisárskeho dóstojenstva, a rozkazom 
svojím cisárskym povolal Mečislava polského a Boleslava 11. českého 
před snem Kvedlinburgský, kde vyprosredkovano bolo porovnanie 
(?) medzi oboma stranama '^. D!a porovnania tohoto Boleslav po- 
tvrdený bol vo vládnutí nad tým územím, ktoré odňal Mečislavovi, 
a na ktorom i obvod biskupstva pražského označil ^). Znatelom 
starožitností ale netřeba dokazovaí, že tuna cirkevné a státně hra- 
nice sa asi srovnávaly. 



7) Cidini. Dia Lelevela Steínau na Odře, nižej Vratislavy; dfa íných 
Zehdén v Markách na Muglicí; ešte dfa íných Citen v Markách na 
jazere Soldinc. Šafařík I. c. 389. — Sr. Mon. Pol. Hist. 1. c. 248. n. 1. 

8) Sr. Palackého 1. c. 259. — ' Slovník Naučný, V. 299. — Hac de 
fnina míserabili inperalor turbalus, de Italia nuncíos mísil, prae- 
cipientes Hodoni atque Miseconí, si gratiam suimet babere voluíssent, 
usque dum ípse veniens causám discuteret ín páce permanerent. 

^ Ditbmar in Mon. Pol. Hist. I. p. p. 248. 

1) Cosmae Cbron. Bob. I. ed. Pelzel et Dobr. p. 66. Huius regní 
(Bohemíae) termínos, quos ego (Boleslaus II.J dílataví usque ad 
montes, quí šunt ultra Krakow, nomine Tryn. (alii Cod. Tritri,' Try- 
ti, Triti, lege : Tatrí) r . . Hic glorióslssímus dux secundus Boleslaus 
. . . in quantam amplíando dilataverit ferro suí termínos ducatus, 
apostolíca testatur autoritas in privilegio eiusddm Pragensia episco- 
patus. Cosm. II. p. 167 — 172. — R. 992 vysielali Češi poslov do 
Kyjeva ku Yladimíťoví, nepochybné jako siisedia. Nestor na r. 6500 
6506 od stv. světa. 

2) Huc confluebant imperaforís edíctu Miseco atque Bolízlavo duces et 
legflli Graecorum, Beneventorum« Ungaríorum, Bulgaríorum, Danorum 
et Sclavorum, cum omnibus regní totius primaríis^ consnmatisque 
paciíice cunctis, ditali mnneribus magnís, reversi šunt ad sna lae- 
tantes. Dithmar I. c. p. 249^ 

3) Jako to vysvitá z potvrdenia zakladacej listiny bisknpslva pražského. 
In nomine sanctae et índivíduae Trinitatis. Heinricus tercius divina 
favente clementia Romanorum ímperator augustus. Regio nomini et 
ímperatoriae dignitatí congruere novimus, ut ecclesiarum Deí utilita- 
tibus ubique opitulantes, dampna vel iniurias earum quacunque ne- 
oesse fuerit propulsemus. Quapropter . . . notum esse volumus, 
qualiter . . . Pragensia episcopus . . . nobis conquestus est, quod 
Prageusis episcopatus, quí ab ínitio (od r. 973) per totum Boémiae 
ac Moraviae ducatum unus et integer constítutos, et tam a papá 
Benedicto quam a primo Ottone ímperator e sic confirmatus est. 
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Žeby bol Mečislav s týmto porovnáním spokojen býval, vehni 
pochybujem; avšak obávajúc sa idealnej nadvlády cisára německé- 
ho *), musel sa priatelskym ukazovat ^). 

Keá po smrti cisára Otta I. vojvoda Henrik, čo najstarší 
vnuk nekdajšieho krála Henrika vtáčnika, ^osoboval si právo k ně- 
meckému trónu proti Ottovi IL^ synovi Otta L, našiel horli vú pomoc 
neleň u Boleslava českého, no i u MeíSslava polského ^). — Keá 976 
po smrti Dubravčinej (f 977) Mečislav dlho bez prospěchu na- 
mlúval si Odu, dceru Detricha, severosaského markhrabáía, — po- 
neváč kňazí přepustit ju nechceli z kláštora, v meste Ealve nad 
Zalou ležiaceho, — sveril Boleslav vojsko české hrabáíu Dědovi, 
svakovi nevesthimu, s ktorym tento vpadnuv do južného Durynska, 
dobyl a poplenil město Žiču, a v Kalve zmocniv sa Ody, priviedol 
ju Mečislavovi *J. 983 

Medzitým umřel Otto H., po ktorého smrti Mečislav opál sa 
zamiešal do německých věcí, a Henrika po druhé podporoval, kecí 984 
tento vyviaznuv z vázenia, domáhal sa koruny; keá však Otto El. 
zvííazil, Mečislav přistál na stranu vílazovu % 

Nezadlho po tejto události jakosi rozvyklano bolo priatelstvo 
medzi Mečislavom a Boleslavom českým; lebo už r. 989. povstaly 989 



posiea aotecessoruin suornm (Pragensium epíscopornm) conseosu, sóla 
dominantium potestate, subÍDtronízato iotra termínos eíus novo epi- 
scopo (MoraviensíX divisus esset et inmÍDutus, Etc. Moo^ Pol. Hist. 
1. c. p. 146. Vypočítáme hraníc pražského biskupstva uvedieroe při 
cirkevných dějinách. 

1) Sř. moje Dějiny dr. nár. na území terajšieho Uhorska. sir. 244. 

2) K objí^sneniu hranic PoFska na konci panovania Mečislavovho mnoho 
přispěl može zápisok, zo siívekého prameňa pošlý: Donatio civitatis 
Scbinesghe Joenn. XY. a. 991. ap. Maratori Antiq. Ital. med. aeví 
T. V. p. 831. Dagon (Mečislav) judex et Ote (Oda, druhá manželka 
Meč.) senatrix, et filii eorum Misica et Lampertus leguntur s. Petro 
contallsse nnam civitatem Tsedem epíscopalem ?) Scbinesghe (Hnezdno, 
Gniezno) cum omnibus snis pertínentiis intra hos affínes : sicat ín- 
cipit a primo latere longnm maře fine Pruzza (Prusi), nsque in io- 
cum, qni dicitur Russe; et fines Russe extendente usque in Cracoaj 
et usque ad flumen Odere recte in locum Alemure (či riečka Můra, 
alebq Mailberg ? Sr. Jirečka Slov. Právo. 11. str. 21. §. 5.); et ab 
ipsa Aleniura usqne in terram Milzae (MilČania) et a fine Milzae recte 
intra Odere usque in praedictam civitatem Scbinesghe. Sr. Lelewd 
Tyg. Wil. 1816. č. 27. str. 4-5. 

3) Palacký. 1. c. 258. 

4) Palacký. 1. c. 259. 

5) Šafarík \. c. 390. 
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různice medzi nimi; ponevač Mečislav vpadol do ůzemia, k Česku 
náležiaceho, menovite do města Nemčia *) a jeho okolia, do Sliezka. 
Z toho povstala dlhá a krutá válka medzi Čechami a Poliakami. 
Zdá sa, že válečné šíastie hovělo čechom, poneváč nasledujúceho 
roku Mečislav hladal pomoc u Nemcov. Naproti tomu ale Boleslav 

99^ bez výsledku na pomoc volal Luticov. — Dna 13. jul. r. 990 v 
doínej Lužici vojská oboch stráň už tak blízko sebe stály, že cá- 
kaly na rozhodný boj: tento však neudal sa, poneváč Boleslav s 
Nemcami, Poliakom pomocnými a už odovšad obklúčenými, uzavřev 
zvláštny mier, ich v pokoji přepustil. Na to Poliaci postavili sa 
za Odrou. Boleslav nechcel prez rieku učinit na nich útok, lež 
vrátiv sa odtiař, zmocnil sa jakéhosi města; ktorého pána zajav, 
vydal ho ku síatiu Luticom, proti němu zuřivým. Čo sa potom 
dialo, nenie podrobné poznačeno; zdá sa však, že pre nedověru, 
medzi Nemcami a Luticami sa objavivšiu *), Boleslav od vojny 
proti Poliakom upustil. 

Mečislav, zdarom vojny tejto na nohy postavený, vidiac, že 
navzdor všetkej svojej ochotnosti, Nemcom preukázanej, od týchto 
nevšímaný a slabý len dáky pohraničný, cisárovi daáou a vojanskou 

991 službou povinný hrabá považovaný je ^), o to sa staral, aby obsia- 
hnuc od pápeža korunu i sebe hodnosí krátovsků i zemi svojej 



2) Podelávatel J(rooiky Kozmasovej v rkp. Dráždansk. k r. 989. ho- 
voří: Eodem anno Němci perdíta est. p. 56. — Vzlahiije sa to isle 
na skatok, pře česko někdy vefmi dóležitý a příčinu války s Porskom, 
kiord i Thietmar (regnum sibi — t. j. Boleslavovi — r ahlatum) 
připomíná. Toto město však nemá sa miasl s íným, potom od 
Boleslava dobytým, ktorého měno — vraj — Thietmar zapománul, 
a ktoré niesuc claleko od „pagus Selpuli^, Čilí okolia Starkovského 
a Fřankobrodského nad Odrou (sr. Šafaríka Šl. Starož* str. 908. 
vyd. L), bez pochyby omnoho diaF na severe i blíže k zemám Lu- 
tickým príležalo^ nežli Nem6i. Palacký. 1. c. 260 s pozn. 

2) Bolizlaus, sciens nostrós (Germanos) ex parte Liuticiorum incolumes 
non posse domům sine eo pervenire, etc. Thietmar. Mon. Pol. Hist. 
1. c. p. 256. 

3) Ib. p. 266. Vivente egregío Hodone pater istius (Boleslava Chro- 
brého) Miseco domům, qua eum esse sciebat, crusiuatus (v krzno 
oděný) íntrare, vel eo assurgente, nunquam praesumsit sedere. — 
Necrolog. Fuld. ad a. 992. ap« Leibnitz SS. III. 765. Misicho marchio 
comes el secularis (obiit). 
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viac samostatnosti vydobyl *). Medzitým smrl překazila jeho 
úmysly 2). 992 

Z prvej svojej manželky, Dúbravky, zplodil on dvoch synov: 
Boleslava V. a Vladiboja; z druhej ale, Ody, dcery Fridrika, mark- 
hrabála Míšeňského, troch synov : Mešká, Svatopluka a Boleslava % 
ktorý v Itálii stal sa mníchom pod menom Lamberta *). 

Jako za tricaťročného panovania Mečislavovho Polsko, odovšad 
sovreno, bolo hlboko poníženo : tak syn a nástupca jeho Boleslav, 
s prímenom Chrabrý čili Velký, pozdvihol ho z toho úpadu a po- 
výšil moc a sláyu jeho na stupeň velký. Zdědiv tie záměry, ktoré 
mal jeho otec na sklonku života svójho, súáac dla jeho skutkov, 
zanášal sa s myšlienkou, obnovií západoslovanskú samostatná dr- 
žavu. 

Na začiatku panovania svójho hladel udržaí priatelstvo so sú- 
sednými kniežaty % dokial by neusporiadal domáce rodinné zále- 



1) Habet aatem uonnullorum assertio, quod summos pontifex — čerti- 
tudine qua doctus eral, Míecíslaum, Poloníae dacem, obiisse, coro- 
nam illí non.dedisse; quod ego in Polonorum aliquibus annalibus 
luemini meiegisse. Dlugos Híst. Pol. II. 122. ~ Invenimus enim Iq 
descríptíooibus annalium Polonorum el iu vita beatí Stephani (kro- 
nike uhorsko-porskej ? ia Mon. Pol. Híst. 1. c. p. 500), regis Uuga- 
rorum, quod dux Mescho, factus christianus ad domÍDum papám 
Leonem soleropnes nuncíoB mísit, et ab éo sibi dari coronam regní 
Poloniae humiliter postulavít. Vita s. Stanislai. rkp. perg. str. 23. 
in Mon. Pol. Hist. 1. c. p. 500. n. 19. — Mescho, Polonorum dux, 
christianam roborare cum suis amplexatus fidem, missis ad romanae 
sedis antistitem^ Lecmem (? 963 — 965) nomine, nuntiis, apostolica 
fulciri benedictione ac regio poslulaverat diademate coronari. Kro- 
nika uhorskopolská v Mon. Pol. Hist. p. 500. — Coronam ergo, 
quam praeparare fecisti Meschoni duci Polonorum. Ib. 502. — Papá 
monitus visione angelica nocturnali, coronam, quam praeparaverat 
Meskoní, pr«dicto, tradidit et donavit dieto Astrico episcopo, nuncio 
pro rege Stephano coronando. Letopisec lysogorský rkp. Jana Nie- 
gloszova. Karta 20. Mon. Pol. Hist. p. 492. 

2) Misacho obiit. An. Hildesh. ad a. 992. — Anno dom. incarn. 992. 
regní aulem tercií Ottonis X. el VIII. Kal. Junii praefatus dux (Me- 
čislav) íam senex eťfebricitans ab exiiio boc ad patriam transit, re- 
línquens regnum suimet plurímis dividendum. Thietmar dla rkp. 
bruxelského. Mon. Pol. Hist. p. 262. n. 1. 

3) Thietmar. Mon. Pol. Híst. p. 261. 262. — Tenže připomíná i dce- 
ru, za kráfa dánského Svenona vydatií. - 

4) Mon. Pól. Hist. p. 262. n. 2. sr. p. 148. n. 4. 

53 Bolizlavo vero Misachonis fílius per se ipsum ad dominům regem 
(Ottonem) venire nequaqnam valens (dokaž priatelstva naproti Otto- 

Dej. Uborfka* 2 
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žitosti a nesúsredil rozdrobit sa majúcu kniežatskú vládu ^). Roz- 

999 tržky domáce v Čechách ^) jako i medzi kniežatami českými ^) 

daly mu prfležitosí neleň vybojovat Krakov *), no i Slovensko % 



novil), imminebat quippe illi grande contra Rascíanos bellům; suos 
sibí satis fidelíter milites in miaisterium re gis direxerat. An. 
Hildesh. ad a. 992. — Vojna tato vypuknul malá medzi Vládímirom 
ruským a Boleslavom; avšak v tom Vladimír zapletený bol do vojny 
8 Pečencami, Nestor in Mon. Pol. Uíst. p. 668. — ^^ Vladímfr leda 
před vpjnou s PeČencami uzavřel mier s Boleslavom. Dubravius 
Hist. Bob. Hanoviae. 1608. str. 42. — Nestor na konci Kprávy o 
r. 996 píše, že ruský Vladimír zachovával mier so siísednými knie- 
žaty: Boleslavom poFským (992 — 1025j, Štefanom uhorským (997 
— 1038) a Oldríchom českým. Že zpráva táto náleží do r. 997 — 
999., to následuje z tohoto poznamenania : a) Jeza, otec sv. Stefa- 
na, umr^l r. 997., a tak sv. Stefan len v tomto roku stal sa u- 
horským kniežaiom. b) Slovensko české k hraniciam ruským tiahlo 
sa len do r. 999., poneváč v roku tomto (sr. str. 1 9.) kroz Polia- 
kov «dňato bolo. — Z tohoto podobné nesleduje, že Nestor tuna 
nehovoří o Oldřichovi, sla panovníkovi Českom (1012 — 1037) lež 
sia lidelnom kniožati na Slovensku, — Chybné teda rozumuje Pa- 
lacký I. 261. pozn. 253. a podobné na str. 274. chybné kladíe 
údelné kniežatslvo Oldřicha v Zatečte. 

1) Relíquit (Mečisjav) regnum suum plurimis dividendu m, quod 
postea filius ejusdem Bolizlavus, novérca et fratribus expulsa, exce- 
catisque familíaribns suis, Odilíeno et Pribuvoio^ vulpina calliditate 
contraxit in unum. Tbietmar. Chron. IV. 37. — Boleslaus cum fra- 
tribus re^navit tribus annis (992 — 995), deío solus. Anon. u Dobne- 
ra. Hajek IV. sir. 409. 

2) Medzi Vršovcamí a Slavníkovcami vypukla temer veřejná válka. Vr- 
šovci pomocou mladého Boleslava zvílazili. Starý Boleslav ozdravěv, 
obe stránky dočasné smeril a syna svdjhp, mladého Boleslava poslal 
8 vojskom (995) na pomoc Ottoví III. K iaženiu tomu připojil sa 
i Sobebor Slavníkovič. Tento slažoval si i před Ottom i před Bole- 
slavom Chrabrým, tiež ta přišlým, na křivda, ktorii rod jeho neleň 
od fuduy no i od panujúceho domu českého snášal; ani sá viac ne- 
navrátil domov, přijav od Boleslava Chrabrého pozvanie do Polska. 
Palacký. I. 270. 

3) Boleslav ryšavý bažil po lidelných kniežatstvách brátov svojich: 
preto jednoho z nich Jaromíra, dal v^klestíl, Oldřicha ale v lázní 
uškrtil. Tbietmar Merseb. L. V. — Adelboldi vila s. Henrici ap. 
Pertz VI. 694. Sr. Palackého I. c« sir. 276 s pozn. 265. 

4) Dalemil vyd. od Procházky k. 33. sir. 121. Dfa Palackého 1. c. str. 
276 i Cosmas i Dalemil chybné užíva měna potského Mečislava 
miesto Boleslava. Snácl činili to dfa slovanského spo^obu, menujúc 
Boleslava Chrabrého MečislavoviČom, t. j. syuom Mečíslavovým. Že 
sa to stalo r« 999., dokazige to: a) svedoctvo Cosmasovo (ap. 
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k němu, sía hlavnému městu náležavšie ^). Tieto pokroky Bole- 
slava chrabrého usnadněné boly nemúdrym panováním Boleslava ry- 
šavého v Čechách, ktoré ho neleň priviedlo do ošklivosti u národu 



Pertz. IX. 56)^ ktorý uvédza slová nmíerajúceho Boleslava IL České- 
iio: ^Regní teroiiDos, quos ego dílatavi usque ad montes, qai šunt 
ultjra Krakov, nomine Tríti^; na to, po smrti jeho (9. febr. 999. 
Palacký 1. c. 276) píše: dDux Poloníensis (Boleslav Chrabrý) . . 
tnox urbem Krakov abstalit dolo^. Lelewer, Polska. II.. 144. — 
b) Roku 1000., v ktorom sv. Štefan korunovaný bol za kráfa u- 
horského^ nachodí sá už Slovensko v rukách Boleslava chrabrého; 
jako to v nasledujucej poznámke dokážeme. 

5) Cum qno (Lamberto, episcopo Cracoviensí) sine mora praesulem 
Strigoniae^ Astricum^ et principem mililiae, Albam nomine, (Stepha- 
nus) ad avunculum suum, Meschonem (?) ducem Poloniae transmisit, 
rogans ipsum, ut cum magnatibus suis ín terminis Poloniae et Un* 
garíae conveniret. Qui (Mecislavovič, t. j. Boleslav Chrabrý) 
congregato omni exerpitu suo, ad regem (Stephanum) ante Strigo- 
nium venit; ibique in terminis Poloniae et Ungariae tentoria sua 
fíxít ; nam termini Polonorum ad litus Danubíi ad civitatem Strigo- 
niensem terminabantur, dein in Agriensem civitatem ibant, demum 
in fluvium, qui Ťizia nominatur cedentes, regyrabent iuxta fluvium, 
qui Cepla nuncupatur, usque ad castrum Galis (nižej Salis, je dáky 
hrad ú žriedel rieky' Toply, rózny od Haliča nad Dniestrom), ibique 
inter Ungaros, Ruthenos et Polonos fíncm dabant. Ohron. ungaro- 
polon. in Mon. Pol. Híst. 505. — Sr. Chr. Galii, I. c. 6. Nnmquid 
non ipse (Boleslav Chrabrý) Hungaros frequentius in certamine sn- 
peravit, totamque terram eorura usque Danubium suo domino man- 
cipavit ? — Ad. Brcm. L. IT. c. 77. n.Chron. Slav. C.XLap. Erp. Lindenbr. 

1 ) Cum Cracova civitate, provinciaque, cui Vag nomen est, cum omni- 
bus regionibus ad praedictam urbem pertinentibus. Cosmas. — In 
armario Cracoviensis ecclesiae, quae est urbs et sedes regia. Yin- 
cenli v Mon. Pol. Hist. 501. v pozn. — Nobiles Jobagiones et po- 
pali castri Craco vocali. Sr. str. 11. t. d. — O hraniciach PoFska, 
ponad Dunaj sa rozlahujdcich, hovoří i Bogufal u Sommersb. II. 25. 
26. — Tiež Edrysi počítá Tisu medzi rieky Polské. Jaubert Geogr. 
n. 309. —: Sr. Palackého I. 276. — Šafaríkove Stnrož. II. 

y najnovšom čase pochybovania o hodnověrnosti zprávy o hra- 
niciach pražského biskupstva, jako i o hraniciach touže Kozmasovoa 
zprávou vymeraných, a o totožnosti hranic cirkevných s politickými 
obnovené su od Dadíka, Maclarom pochlebujúceho (Máhrens allg. 
Gesch. Briinn. 1860. I. B. S. 279 u. ff. II. B. 1863. S. 42. u. ff.) 
Za nim Maclari ihnecl dali sa do zvelíčovauia týchto mýlok Budíko- 
vých (Magyar Sión. Knauz. Esztergom. 1864. II. 241 és kóv. II). 
— Jedná sa tuna teda: a) o hodnovernosl zprávy o vyměření hra- 
nic biskupstva pražského r. 973.; 6) o totožnosl cirkevných a po- 
litických hraníc, a c^ o potvrdenie týchže hraníc r. 1086. — I. 

2* 



českého, no i u Otta in., cisám, a Henrika, vojvody bavorského '). 



Hodnovernosl tejže listiny dokazujú nasledujúce dóvody : a) Sv. 
Volf^ang napríek všetkým odporom na tom stál, aby v Prahe založe- 
no bolo biskupstvo. Stalo sa to r. 973. v Kvedlinbargu (sr. str. 
6.)9 a on aám bol ten, ktorý vyhotovil i.zakladacíu listinu (tanta 
favit alacritate, ul ipse privilegium componeret). Othloni vita s.Yolf. 
ap. Pertz. VI. 538. No, ktože by mohol pochyboval o skutočnom 
jestvovani pražskej zakladacej listiny ? Ktoby ale mohol nám dal 
bezp«čnejšiu zprávu o tom praiskom privilegium, nežli Coamas, de- 
k^n praiíshý (nar. 1045. f 1125)? — /?) Opis hraníc biskupstva 
Hniezdanského r. 991. tiahne hranice tohože biskupstva po Krakov 
(Sr. str. N. pozn. N.); Piligrin (vo Kvedliuburgu) r. 973 ustanove- 
ný bol biskupom Pannonie (co v dějepise o Maáaroch dokážeme) : 
teda medzi biskupstvom hniezdanským a pannonským ležíace lízemíe 
s hlavným svojím mestom Krakovom nemohlo náleŽat k biskupstva 
pražskému ? Sr. Palacký 1. c. 255. Lelew^el, Bandtkie tamže Bielovski 
v Mon. Poi. Hist. 1. 145. — 11. Že cirkevné hranice shodovaly sa 
8 politickými, o tom Palacký (1. c. I. 255. v pozn.) tak bol pře- 
svědčený, že ani pochopil nemohol, jakoby znatel starožitností o 
tom pochybovat mohol. Medzitým $nád z lichotenia Maáarom, v 
ohFade hraníc územia, od Maclarov obývaného, zároveň maďarským 
stranníckym dejepiscom nasledujiic blúzniny Anonyma Bel. r. notaria, 
do náramného bludu padlý o tom pochyboval (?). No, že hranice 
cirkevné shodovaly sa s politickými, dokazuje to svedoctvo Nestora, 
ktorý ku zprávě r. 996. připojil, že Vladimír ruský zachovával mier 
so siísednými kniežaty: Boleslavom polským (992^—1025), Štefanom 
uhorským (99 r — 1038) a Oldrichom českým (Mon. Pol. Hist. I. 
673. 856. Palacký 1. c. 261. pozn. 253.). Jako mohol český 
Oldřich siisedil s ruským Vladimírom, jestli jeho údelné kniežatstvo 
(Slovensko) netiahlo sa až k hraniciam ruským? Sr. str. 18. ~ 
Boleslav Čoský umierajúc (992) riekol, že hranice kráfovstva svójho 
rozšířil až po Tatry, a Cosmas, vychvarujúc ho, k dokázaniu tohože 
rozšíreaia odvolává sa na hraníce pražského biskupstva. Šafařík 

v 

Starož. II. 389. pozn. 48. — Ze to rozšírenie hraníc stalo sa o- 
panovaoím Bělohorská s híavným kniežatským mestom Krakovom, o 
tom sa každý přesvědčí, keá na zemevide porovná hranice pražské- 
ho biskupstva s hraníciami Hniezdanského biskupstva r. 991. Sr. 
str. 15. pozn. 2. — III. O potvrdení hraníc biskupstva pražského^ 
ktoré sa stalo r. 1086., jednal patří do dějepisu Uhorska XI. sto- 
ročia. Tuna len to pripomenieme, žr Slovensko r. 999. kroz Po- 
líakov Čechom (nie Maclarom!) odňaté (sr. str. 18.), je právě to 
SlovemskO) ktoré i v zakladacej listině biskupstva pražského (pro^ 
tlncia Vagi) k Česku sa připojuje. — 

Všetky tíeto pochybnosti Dudíkove a jeho stiípencov pochodía 
z Jiraníc Uhorska, před r. 1009. chybné až na rieku Moravu kla- 
dených. O tom nižej. 

1) PtUcký 1.0. 2f6. 277. Jaromír a Oldřich (sr. str. 18. pozn. 1.3.) 
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Naproti tomu Boleslav chrabrý día svojej zvláštnej spósobilosti a 
chytrosti znal miidre použiť každé okoluoí?ti. On sa ujal Slavníko- 
vičov, zvláštnu úctu preukazoval sv. Vojtěchovi a pracoval v zájmoch 
latinskej cirkve ; čim sa zavdačoval i Ottovi a Henrikovi, i tej strá- 
ně národa českého, ktorá so Slavníkovičami a s latinským kňaž- 
stvom držala. 

Boleslavovi chrabrému teraz nič tak na úmysle ňebolo, jako 
vyžiadat si u Silvestra IL, r. p., korunu a hodnost kraíovskú. 
Vjrslal teda Lamberta, krakovského biskupa *), k papežovi, aby m£U 
korunu, už otcovi síúbenú, vyžiadal ^; avšak cisár primál sv. Štc- 
fana, vojvodu maďarského, k podobnému kroku ^). Tak sa stalo, 
že papež korunu, po!skému kniežafu připravenu, nie tomuto, lež sv. 
Stefanovi udělil *). 



s matkou svojou utíekií k Henrikovi, vojvodovi Ďavorskémn ^ po- 
dobné utiest musel i biskup Tbiddag. Okrem toho Boleslav ryšavý 
utláčal fud a jednu dceru svoju vydal za jednoho z Vršovcov, od 
vefkej slránky uároda nenáviděných. 

1) Dra DIngoša bbi krakovským biskupom od r. 996 do r. 1014. Cat. 
epp. Crac. rkp. bib. Oss. Nr. 619. p. 2. Thietmar nazývá ho Po- 
ponom (Mou. Pol. Híst. I. 253 a 260.), nie ale Lambertom. Čí 
holi v Krakove dvaja (latinský a slovanský) biskupi ? Že áno, do- 
kážeme to nižej pri dejoch cirkevných. 

2) Sr. str. 17. — Ad quem (papám) accedens praesul Lambertus civí- 
tatís Cracoviae, humiliter pelitíonem porrexit, dicens : Suplical Sancti- 
lafi vestrae, pater sancte, Mesčho (Mečislavovič, t. j. Boleslav chra- 
brý, syn Meěislavov ?), dux Polonorum, ut eum vestra pia dextera 
beoedicens, regio di^aretur díademate coronare. Cuíus petitíoni 
annuens pnpa, coronam egregií operis parari i a m feceral, quam illic 
cum benedictione el regni gloria mittere decreverat. Mon. pol. Hist. 
Chron. ung. pol. 500. — Cartuitius. c. U. 11. 

3) Inperatoris autem predictí gratia et hortatu gener Heinrici, ducis 
Bawariorum, Waíc (Vác-slav. Ano. Saxo dodal: ^rex Pannoniae^), 
in regno suimet episcopales cathedras faciens, coronam et bene- 
dictionem accepít. Chron. Thietmari. Mon. Pol. Hist. I. p. 264. 

4) Praefíxa ítaque die, qua corana, miro opere praeparata, Meschoní 
Polonorum mittenda erat, nocte, quae praecedobat, Papae per visum 
angelus, Cbristi nuntíus, adstilit, cui dixit: „coronam ergo, quam 
praeparare fecistí Meschoni duci Polonorum, Ungarorum duci, prout 
petent nuntii eius, cul^es sine concertatione largíri, etc.^ Mon. Pol. 
Hist. 1. c. 501. Cartiutius 1. c. — Habel autem nonuUorum assertio, 
quod summus pontifex non angelíca visione pcrmolus, sed certitudí- 
ne, qua doctus erat, Miecislaum Poloniae docem obiisse, coronam 
illi non dederit; quod ego ín Polonorum aliqnibus aiinalibas memíní 
me legisse. Dlugol. Mon. Pol. Hist. I. p. 263. nota. 3. — 149. 
bota 2. 
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Toto. odoprenie koruny nemile sa dotklo Boleslava; avSak 
zovnůtorne to neukázal; ba zo slov, ktoré papež k jeho vyslancovi 
hovořil ^), porozuměv, že papežovi ešte dosí horlivý nenie vo ve- 
cačh cirkevných, snažil sa, získaí si priazeň jeho. 
1000 V tom čase Otto ni., připutovav ku hrobu sv. Vojtěcha do 

Hniezdna, hlavného to sídla tehdajšej državy polskej, kde od Bole- 
slava chrabrého so všetkou slávou přijatý a vzácnými dary uctěný 
bol, odměnil sa za to tým, že žiadané od Boleslava založenie 
žvláštneho slov. arcibiskupstva vo Hniezdne s troma sufraganmi, 
Kolobrežským, Krakovským a Vratislavským, schválil a cisárskou 
svojou mocou potvrdil ^). Okrem toho požiadal cisára o mníchov 
latinských pre državu pořsků ^), aby spósobom týmto zas papežovi 
sa zaváačil. 



1) MoD. Pol. Hist Chroo. ung. pol. p. 503. Papae per visum angelus 
— dixit: „ • . lili autem (duci Polonorum), cui (corona) postulata 
fuerat, non erit data, quia generatio de ípsp exibit, quae plus de- 
lectabitur in silvis crescendís, quam in víneis, ~ plua traditionem 
(dedictvo slovanskéj bohoslužby ?) quam coocordiam (iu ritu la- 
tino ?)... obliviscentes Domini creatoris sui, confidentes in stulta po- 
tentia sua^ . . . Crástina autem die venit Polonorum praesoí Lam* 
bertus . . Cui respondit papá dicens: ^ Venit nuntius cognati domini 
(ui, ducis Ungariae, et subripuit benedictionem avunculi sui . . Poe- 
nitentiam agite de peccatis vestrisl quia etsi dominus Jesus Christus 
oíTensus est vobis ad praesens, in posterům restituet vos gratiae 
suae pariter cum corona temporali et aeterna . . Non dnbitet tua 
religio de Dei misericordia, nec putet a vobis Deum omnino reces- 
sisse et vestram cbristianam gentem oblivioni dedisse . . Vobis au- 
tem ad bonorenl et gloriam fecit Dominus^ quod per matrem suam 
(i. e. Stephani, Adelheidam), quae soror est principis Polonorum, 
domini tui, ad fidem (lat.) cbristianam virům suum, ducem Hungarornm 
Jesse (Jeza-slava, Iza-slava, Čili (Btfu) cum exercitu suo, pruděn- 
tissima allncutione convertitur (converterit) et filium suum (Stepba- 
num) sub protectione sanctorum apostdorum Petři et Pauli posuit. 
Ne ergo inter avunculum et nepotem, inter exercitum Polonorum et 
Ungarorum invidiae et odii fomes oriretur, et Dominus Deus in 
causa sit, statuimus et confirmamus^ excommunicationi et iudignationí 
sanctorum apostolorum Petři et Pauli subdimus eos, qui primo insur- 
rexerínt, sivé Poloni in Ungaros, sivé Ungari in Polonos, donec in 
devotione ecclesiae et iide pura Christiana perstíterint.^ 

2) Tiethmar. Chron. in Mon. Pol. Hist. p. 259. 

3) Damiani Vita s. Romualdi. c. 28. Mon. Pol. Hist. 1. 329. Interea 
Boroualdo in Pereo adhuc habitante (1001 — 1002) Busciavus rex 
preces imperatori direxit, ut sibi spiritales viros milteret, qui regní 
sui gentem ad fidem vocarent. Mox Romualdum imperator aggreditur , 
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Znajúc žiarlivé oko, které na něho — , a vliv, ktorý Henrik 
na sv. Stefana mal, o te pečoval, aby sa priatelstvo medzi ním a 
sv. Štefanom- dáko nerozvyklalo. Keď teda tri mesiace po koruno- 
vaní sv. Stefana uplynuly, vyslal opat Lamberta, krakovského bi- 
skupa, k sv. Stefanovi, aby s ním jednal o potvrdenie priatelstva 
medzi polským a maďarským dvorom. Na to sv. Štefan Astrika 
biskupa a Albu vojvodu poslal k Boleslavovi, prosiac ho, aby sa 
oni obidva na hraniciach Polska a Uhorska k priatelskému roz- 
hovoru sišli. Boleslav shromaždiv čestné vojsko svoje, dostavil sa 
skutočue na polsko-uhorské hranice před Ostrihom /). Na druhý 
deň sišli sa, a dajúc sebe vospolok bozk pokoja, spolu išli do stol- 
ného chrámu ostřihomského, ktorý právě na češí sv. Vojtěcha, 
apoštola Po!ska a Uhorska, stávali. Po slávnostnej bohoslužbě 
ohlášeno bolo ludu potvrdenie priateístva medzi Polskom a Uhor- 
skom, ktoré i vlastnoručnými podpisami zabezpečili. Po osmidňo- 
vých radovánkách Boleslav a jeho lud mnohými dary uctění domov 
sa navrátili ^). 

Medzitým válečný hluk potlačil na čas peč Boleslavovu o ko- 
runu. Češi, nemohúc dial sniesí ukrutenstvá, ktoré Boleslav ryšavý 
páchal, povolali Vladivoja^), brata Boleslava chrabrého potajmo na 
trón český ; poneváč po praslici ča Dúbravčin syn k rodu českému 
náležal. Tento s brannou rukou do čicch prišiel a po vyhnatom 
Boleslavovi ryšavom všeobecným zvolením na trón český povýšený 
je. Medzitým Vladivoj, znajúc. že okrem Boleslava ryšavého ešte 
tohoto bratia, Jaromír a Oldřich, vo vyhnanstve žijú, o to sa staral, 
aby sa ná tróne zabezpečil. S počiatkom listopadu išiel teda do 1002 
Rezna, a tam přijal od krá!a Henrika Čechy v léno. Avšak Vladivoj 
panoval v cechách len nekolko mesiacov. Umřel už na počiatku 
r. 1003. 



et conc^di sibi do suis monachis — deprecatur . . . Duo solam- 
módo ex omnibus inventí suot, quí se nitro ad eundem (euodum ?) 
promptos oiTerunt. Quorum unus Johannes, Benedictus alter vo- 
cabatur. 

1) O hraniciach týchto sr. sir. 19. posn. 5. 

2) Kronika nhorsko <* pofská temer doslovné. Mon. Pol. Híst. I. ,p. 
504—506. 

3) Dobner sa domniava, že Krakov bol Kniežalským údelom Vodoyeja 
čili Vladiboja, s Čechami državšiebo. Mon. pol. Híst. 1. 149. posn. 
2. — Kecl tak, vledy máme vo Vladivojovi i kuieža Slovenska, sU 
nástupca českého, ztadiaRo vyhnaného Oldřicha. 
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1003 Češi po smrti Vladivojovej povolali Jaromíra na trón; čo keá 
slyšal Boleslav chrabrý, sobrav náhle silné vojsko, spiechal ta, aby 
Boleslava ryšavého ') na trón nazpak posadil. Jaromír nepřipra- 
vený musel uhnůí a opat z vlasti sa odobrai Chrabrý smeril Ry- 
šavého s národom ; čo však dlho netrvalo, lebo češi pre ukrutností, 
ktoré pomstivý Ryšavý páchal, utiekali sa k Chrabrému o pomoc 
a ochranu. Boleslav Chrabrý prišiel, a dajúc oslepií a kamsi do 
Polska odviesť Ryšavého, Čechy k Polsku připojil. 

Ked sa Henrik, krář německý, o tomto zvedel, ihneá vypravil 
poslov svojich k Boleslavovi chrabrému, vzkazujúc mu, že nič ne- 
bude maí proti jeho opanovaní Čiech, jestli ho dta příkladu Vla- 
divojovho od něho v léno prime. Boleslav ale to učinií nechcůc, 
chystal sa k válke. Na západnom pomedzí českom dal upevni( 
priešmyky a hrady, a zmocniv sa celej hornej Lužice, vstúpil v 
jednotu s východnoírankským markhřabáfom Hecilom a s inými 
kniežaty, královi neprajnými ; avšak král kniežatá jednoho po dru- 
hem od Chrabrého odtrhol a Hecila, medzi nimi najmocnejšieho, k 
uteku do Čiech přinutil. Navzdor tomu Chrabrý robil časté vpády 

1004 do Bavorska, ba v Lužiciach temer zmařil vojsko Henrikovo. 

Medzitým Henrik sobrav nové vojsko, v ktorého čele i Jaro- 
mír a Oldřich tiahli, najprv pohyboval sa do Lužic, potom ale o- 
brátil sa a vtrhol do Čiech. Po opanovaní Prahy, povýšení Jaro- 
míra na trón český a vyhnaní Poliakov z Čiech vojna ešte i potom 

1005 so ětastím, na oboch stranách vrtkavým, vedená bola. Jej výsledek 
bol uzavrenie mieru, dta ktorého Boleslav podržal všetky krajiny, 
predtým dobyté, okrem Lužic a Čiech ^). 

Kecí takto válečné hluTíy utichli, počal sa chrabrý opat za- 
obierať s myšlienkou, vyprosredkovaí si korunu u r. pápeža. Ked 
1007 totižto jedon z mníchov horespománutých ^) chystal sa na cestii do 
Říma, aby tam vyžiadal dovolenie ohlašoval sv. Evangelium, Bole- 
slav ich žiadal, aby tenže mnich, zanesúc vzácné dary papežovi, od 
něho korunu pre Boleslava vyžiadal. Medzitým oni toto na sebá 
nepřijali. Jaknáhle Henrik H. král *) o tomto opakovaném úmysle 
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1) Boleslav ryšavý, z Čiech vyhnaný, utíekal sa do východných Frénk 
k Henrikovi. Tento ho do vázenia hodil, potom ale přepustil, 
Prepustený utiekol k Boleslavovi chrabrému, a klo vie, s jakými 
srubaroi sa mu zaviazal, kecI mu trón nazpak nadobude. 

2) Pulacký D. N. Č. I. 281-289. 

3) Sr. str. 22. tohoto diela. 

4) Otto III. umřel r. 1002. a Henrik na kráL prestol povýšený bol. 
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Boleslava sa zvedel, všetky cesty do Říma ostríebat rozkázal, aby 
posol, ktoreho by Boleslav poslal k papežovi, do růk jeho upadol '), 
obávajůc sa, žeby Boleslav, obdržiac korunu a s ňou i neodvislosf, 
neuskutočQÍl tým dávný svoj úmysel, založit velkú zapadnu državu 
slovanská '). Na záměr tento bol Henrik snad upozorněný od 
českých a lužických vyslancov, ktorí na vefkú noc v Rezne osočo- 
vali Boleslava, že ustavičné ich pudí proti Německu a nahovára k 
pristúpeniu ku slovanskej državě súkmenovca svojho. Z podobných 
podozríevaní dosi skoro vyvinula sa medzi Boleslavom a Henrikom loo9 
nová válka, a to válka dlholetá, do ktorej i sv. Štefan sa zaplietol. 

Sv. Štefan, podrobiv si kniežatstvo šomoclské, sedmohradské 
a čanádske, za dobré uznal, zaokrúhli£ územie svojho krátovstva 
Karpatami. Prfležitost k tpmu nask3rtla sa, ked Henrik obnovil 
válku proti Boleslavovi, ba snáá i sv. Šte&na proti uemu popudil. 
Sv. Šte&n, bez pochyby od západu a juhovýchodu vtrhol do Slo- 
venska a toto, po dobytí prešporského a nitríanského hradu, i opa- 
noval ^. 



1) Damiani Vita s. Romaaldi 1. c. p. 329. 330. 

2) Dadík M. a. Gescb. II« — 107. 

3) Podotknul to i Dadík 1. c. II. 118., avšak podrobné nevyvioal. Že 
sv. Stefan r. 1009 připojil Slovenské kniežatstvo ku korané svojej, 
dokazajú to nasledajiíce dóvody: a) Uabait hic (Boleslav cbrabrý) 
qaandam nrbem ín confinío regni saimet et UDgarioram sítam (Pře- 
sporok?), cnías erat custos Procai senior, avancalas regis Pannonicí 
(Michal, syn Toxasa, brat Jezaslava čili Gejzy, otca to sv. Stefana) 
a sais sedibos ab eodem, ot módo (1018), a.ntea (1009) expalsus. 
Qai cam axorem saam a captivitate non posset absolvere, gratuitu 
nepotis sui (Stepbani), qaamvís ioimici, sascepit eam ex munere. 
Tbietmar L. YIU. c. 3. Mou. Pol. Hist. I. 312. — b) Svátý Štefan 
v listině, r. 1011. danej kláštoru Vesprímskému, menuje sa D. G. 
REX TOTIVS VNGARIAE, a to dfa Szegedího preto, že ui vtcdy 
panoval i nad šomocíským i nad sedmo hradským kniežatstvom ; avšak 
sv. Štefan, opanovav šomoáské a sjdmohradské kniežatstvo, eáte 
nepanoval nad celýni podkarpatským búi n- horským Uzemím, dokiaf 
neopanoval Slovensko. Opanojiic teda r. 1009 i ti hor ležiace Slo- 
vensko, mobol sa už r. 1011. plsal kráfom celého U - horská. Sr. 
Katona Hist. Crit. R. H. T. I. p. 171. — c) Sv. Štefan v listině, r. 
1009. danej kapitule nitrianskej, hovoří: y^Venimus ad castrum 
nostrum Niira, ubi indicibili cordis nostri solatio^ quia extra 
quamlibet especiationem (či by to bol mobol povedat, keby pr. r. 
1009. bol vládol Nitrou ?) accidit nobiSy quod novem S. Romanae 
Ecclesiae Sacerdotes Presbyteros invenimus, qui se Capitulares Ca- 
nonicos Ecciesiae B, Emerami MartyriSy in dieto castro nostro 
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Takto sa stalo Slovensko kniežatstvom pod korunou uhorskou, 
a od tejto doby dějiny Slovákov temer zcela spojené sú s dějinami 
terajšieho Uhorska; poneváč vojevodstvo nitrianske, bár málo 
vlastnu radu, vlastně udvornfctva a vlastné vojsko, preca od krářa 
uherského, sía údelné kniežatstvo, odvislé bolo ^), až konečné 
i zahynulo ^). 



NUra situaíae, nominabant, et dictae Ecclesiae ac populo usque 
ex partibus Marcomanorum (Či by i toto bol mobol povedat, keby 
bolo Nítriansko už predtým ku koruně' uhorskej náležalo ?) illnc 
confluenti, inserviebant ... Et quia . . . nullam stabilem hábe- 
' rent fundationetn (či by ich bol sv. Stefan v tom stave necbal 
před r. 1009., keby bol vládol Nítron už pr. r. 1009. ?), sed libé- 
ris tantum populorum tributionibus providerentur ... Et ,^ . 
ordinavimusy ut , , , Presbyteři Ecclesiae B, Emerami M, de Ca-, 
stro Nitra, Capitulares €anonici in omnibus - tam Synodalibus, 
quam Regis et Regnicolarum Connentibus (jako sa to na bierarchi* 
cké sídlo samostatného kniežatstva nitrianskebo svedčalo) ab Eccle- 
sia et Capitulo Strigoniemi^ per Nos in Metropolitanům erecto, 
statim secundum locum teneant et Docem habeant, Sr. Cp. Nitr. 
, eiusque Praesulum Memoria. Posonií 1838. p. 92 — 95. — Dadík 
M. all. Gesch. II. 43. 121. v pozn. 

1) Glic. Spányik Híst. prag. R. H. Budae. 18. 34. p. 110. 

2) Docela zahynulo až n*ad brobom Matiiša Trenčianskebo! 
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II. 

Děje nepolitické. 

Jestli pre nedostatek zpráv ^) a tendenciósne zpotvorovaiiie 
dějepisu lažko. nám bolo sobral nektoré aspoň zpjrávy k sostaveniu 
politického dějepisu: tým vátšia lažkost objavuje sa nám v sosta- 
Yovaní cirkevného dějepisu, j)oneváč latinskí kronikáři obyčajne za 
nepravovemých kresťanov *), ba za pohanov ^) chybné vyhlašovali 
tých, ktori nenásledovali obřad latinsky a pre zavedenie katolickej 



1) O příčinách tobo nedoslatka vidz moje „Dejioy dr. nár. na území 
terajšíeho Uherska.^ sir. 206. 

2) Rícbeza regíoa (manželka Meříslava 11.) íntolerabiles símal et b a r- 
ba ros Sclavorom pertaesa ritus. Monacb. Bronnwiller. Mon. Pol. 
Hist. I. 346. — Ipsi (Jtigarorum uon modicam muUiludiuem ad sa 
sumserant et more eorum capita suorom pseudocbristiaoo- 
r a m penitos detoderunt. V. Ginzela : Gescb. der Slawena postel. Leit- 
meritz. 1857. 

8) Veliká tma y dějepise cirkevnom pochodí odtiaf, že dějepisci ne- 
rozvážili si vospolnd zási sr^dovekých západných a východoých dě- 
jepiscův. Tamti týchto, trto tamtýcb neleň držali za nepravovemých, 
no i neveriacimi a pohanmi nazývali. Obe tieto stránky nazdávaly 
sa to diuii dfa slov J. Krista : »Qai non audiverit ecclesiam, 
sit tibi sícut ethnicus.^ Najma Němci to činili preto, že 
slovanské kňaztvo nespievalo Credo s dodatkom Piloqne (Du- 
dik. MShr. allg. Gescb. I. S. 233.), neužívalo latiny pri bohoslužbě, 
nemálo cirkevného spojenia s německou hierarcbiou atj. — Stručoosl 
diela tohoto nedopásla, abych toto obšírné dokazoval: upozorním 
teda len povrchné na sredoveké užívanie výrazu Christianu s. 
biskupi bavorskí (Ginsel. 1. c. Cod. 70) ku pr. píšu: „quando 
chrístianitas illis (Moravis) coepit vílescere^. Veta táto je podobná 
týmto: „Ipse (rex Aogliae) igitur Anselmo iura totius Cbristianita- 
tis in Anglia exercendae se relicturum — promittebat (Patrologia 
lat. Migne. Paris. 1854. T. CLIX. p. 431). — Ut quouiam ratio 
Christianitatis id utile fóre suadebat, — visum fuerit, de ipsa pa- 
rochia sumendum, quo fleret alter episcopatus (I. c. 472). — Vides 
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jednoty všemožné pracovali na potlačení bohoslužby slovanskej *), 
obávajúc sa, žeby slovanský obřad viedol len k východnej od Říma 
právě v tom veku odštiepivšej sa církve. Že obávanie toto nebolo 
docela bezzákladné, dokázal to i nejedon výsledok ^). — Naproti 
tomu žiarliví, Římu a nemeckej hierarchii nepriazniví grécki děje- 
pisci podobné za pravoverných kresťanov považovali obyčajne len 
tých, ktorí s Carihradom držali ; ba veriacich církve západnej neraz 



omnem ChristianíUtem in ÁDglÍB fere periisse (I. c. 366). K tomu 
Sel (lení notae f*<okladojú : ^Cbristianitas ei ea, quae ad Christia- 
nitatem pertinent, passim apud Eadmerum atque alios ílíias aeví (XI. 
sec.^ scriptores functionem epíscopalem atque fori sacri actionein et 
administrutionem, seu officiunfi epíscopale — . denotant. Aliá šunt 
eiusmodi, atque generalí Christianorum nomine, ia edíctis imperato- 
rum veterum, epíscopos sj)eciatim designifri volnnt jurísconsuUi no- 
nulli ad 1. c. 11. C h r i s t i a n o s, C. D e e p i s č o p a 1 í ' a u d i - 
e n t i a. Hinc apud hos fora sacra, quibus — aut episcopi praesunt, 
aut ii, qui eo nomíne episcopos, utpote quos provocare licét sus- 
piciunt, Curiae Chrístianitatis etiamnum vocítantur. Přímo Christiani- 
tatis vocabulum legem Christíanam seu veneratiouem Christíanam et 
Christianům cultum generatím sonabat, ut vídere est in C. tit. de 
Apostatis, I. 4, et C. Theodos., tít. de s p e c ta culí s/ I. 5, 
C. eod. tit. de decnríoníbus, 1. 112, C. eod. tít. de Judaeís, 
coelícolis lib. XIX., alibi ítem. Sed posiea fnnctio atque juris- 
díc'io illa, quae in gerenda Chrístíanae religionis seu Chrístianitatis 
aut politiae eclestasticae cura potissimnm exercentur, Chrislianilas 
etiam sígnanter dieta sunt; atque índe sacra fora Fora Chrístianita- 
tis vocitata. — Už i z tohoto poznat, že len z opatrného posúdenia 
okolnosti vystopoval sa dá pravý smysel sredovek^ho užívania vý- 
razov Christian US, paganus etc. Sr. Sluvesnost r. 1864. c. 
6. 30. 39., jako tiei str. 712. s pozn. Ginzel 1. c. Cod. p. 
57. 85. 89. 

1) Apostolicus vero et reliqui rectores ecclesiae corrípíebant s. Cyril- 
lum, cur aušus fuerít canonicas horas ín Sciavoníca lingua statuerc, 
et in hoc sanctorum Patrům staluta ímmutare. Ginzel. í. c. Cod. p. 
15. 19. 25. 58. 79. 75. — 

2) Uniusmodi pestís (schisma) in orientalibus exorta regioníbus, occi- 
deotales quoque plagas pervadeus, populos nonullos, qii evangelicam 
lidem ab apostolicis v iris Cyrillo et Methodio susceperant, niisenimo 
infecit : et quemadmodum unitatis adsertores in orientali Ecclesia 
e^edibus ipsa mulitaverat, íta slavicas gentes efTuso iterum martyrům 
sanguine purpuravit. Pius IX. R. P. in Decr. Caoouiz. b. Jozaphat 
Kunevicii, archiep. Poloc. et Ruth. 1865. VI. Noa. Majas. — 3r. 
časopis ^Cyrill a Method^ r. 1865. 5. 22. — Dókaxom toho sú 
děje BfigednoteDýck Bulbarov, Ruimiaov a Rusov. 
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i pohanmi *) a nepokrstenými nazývali ^). Kto tieto dvoje, proti 
sebe stojacie stanoviska před očima nemá, ten v cirkevnom děje- 
pise Slovákov a Maďarov potřebného světla pohřešuje. 

Už toto předběžné potřebné poznamenáme ukazuje, že i cir- 
kevný dějepis Slovenska vo veku tomto (907 — 1009) považovat 
musíme d!a účinkovania cirkve : a) slovanského, h) latinského obřadu. 

Poneváč ale politické dějiny Slovenska spojené sú s dějinami 
Polska vo veku tomto (907 — 1009): preto i cirkevné dějiny Slo- 
venska len od cirkevných dejín pořskej državy obdržai móžu po- 
třebného světla. 



1) Yoce Chrifttiaooram (apud scriptores Groecos aek. med.) soli Cbristi- 
ani Graeci ioria et ritus ínteliguntor. Solebaat enim illo lempore 
Christiani eximie dici, qui ortbodoxe, pro cuíasqae partís opiniooe, 
Deum colerent; quod eo non pertioet, ac si caeteri Cbristíaní ritus 
homíoes eo títnlo arcerentur. Uinc reperies in formalís inscriptionam 
hoc capite exhibitís Bulgarorum priDcipem Cbristíanissimum apellari, 
principům occidentalium neminem. lile nempe Bulgarus Graecum 
ritům sequebatur. Eodem módo Latini quoque Graecos titulo Cbrisli- 
anorum exch^^l^bant ; v* locus Yilbelmi Tyrií, quem ad Abulfedam 
notavi. Jo. Jac. Reiskii Commentarius ad Const. Por. de. cerem. 
aulae Bizant. in Patrologia graeco-lat. Migne. Paris. 1864. T. CXII. 
p. 1256. n. 42. Sr. 114 n. 57. — 848. n. 40. — 925. n. 91. 
— 1034. n. 42. — 1375. n. 63. — 1050. 1278. n. 81. — 
Leo Sapiens T. GVIL p. 341. n. 32. Etc. Podobné paganus, sia 
adie čtiv um, nie dačo pohanského, lež vsedne'ho, neskvo- 
stného atd. vyinamenávalo. L. c. T. CXIL p. 204, 33. 425.,. 
65. 1401, 98. Y listině Ludvika IL od r. 1518. ku Kreitmicanom 
písanej stoji : „Christiano tamen homini et non Scismatico.^ Mágy. 
Sión. 1867. IV. 6i.~Chron. Com. Old. SS. RR. Germ. Meibom. 1688. 

2) Gréci pokrstených menovali vlastně osvietenými {j^fxni^Biv^ Const. 
Por. de cerem.. aulae Byz. 1. c. 306, 12 et alibi. Pod íoovercami 
a nekrstenýmí {aúÁnuTtoi xai a^ántujzoi) ale rozuměli vŠetky ná- 
rody, ktoré nenásledovaly vierouku a obřad Grékov. — Okrem toho, 
keá jedna Časl národa přijala krsl prv nežli druhá, tejto přímeno 
nekrstenej přidávali eáte i potom; pomenovanie veku predošlébo pre- 
núšajúc i do veku pozdejšiebo. Tak ku pr. Konst. Por. Bielochor- 
vatov (Slovákov) ešte o. r. 950 nekrstenýmí .nazývá: preéo ? po- 
neváč vtedy, keá ich haluz, južui Horvati, v VIL storoči přijali 
krs(, tamti nepřijali. Sr. 1. c. 251. 303. — Caroli du Fresne. lily- 

. ricum. Posonii. 1746. p. 32. §• 6. — Slovesnosl r. 1864. č. 6. 
30. 39. — Kerčelic na str. 34. pozn. 1. t. d. 
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' A) Církev slovanského obřadu v državě slovensko- 

polskej. 

Že mnoho kresíanov slovanského obranu už před Mečislavo- 
vým pokrstením (?), ktoré latinskí lo-onikári pripisujú vlivu jeho 
manželky, Dubravky (965), v Polsku sa nachodilo, možno mat za 
vec istú. Věru nemožno zapieraí, že starobylé bolo podanie v 
Polsku o prvotnosti obřadu slovanského před latinským, a že po- 
danie toto nabývá dostatečného potvrdenia v oljplnoslach tehdajšie- 
ho veku, vo prirodzenom běhu věci a iných odinucí dobré známých 
prihodách. Polsko od výthodu, západu i juhu otočeno bolo Slova- 
nami obřadu slovanského, a sotva na severe dotýkalo sa národov, 
u ktorých Němci rozšiřovali kresíanstvo obřadu latinského. Najma 
ale keá Polsko přišlo pod žezlo Svatoplukovo, otvorilo sa ono 
učinkovaniu sv. Methoda ^). 



1) Sr. str. 5. — Pozoruhodno je v ohfade tomto svedoctvo nestran- 
ného Piaseckého, biskapa Príemysiského, na bedlivom Ekiímaní, 
tebdajších pověstí a starobylých dejín založené: Polonia et Slavonia 
(Slovensko !) tota abhorret a studíís et artibus Germanorum, et 
quidquid venít índe, et qualecunque illud .sit praeter operas mecha- 
RÍcas, síbi noxium reputat et rejicít suspectum* Unde et fidem chri- 
stianam noluit discere a Germanis, sed per orientales Graecos Cy- 
rillum et Methodíum, et postmodum per Gallos Italosque, licet re- 
motiores, traditam agnoscere maluit. Chronica Crac. 1645. F. p. 
41. — Bandtkie. I. 140. — MaciejoYski His t. -prav. slov. HI. 229. 
— Ossoliňski . Yinc. Kadí. v. Línde 234—238. n. 44. — Dfa Na- 
ruševiča a iných najstaráí kostol y Krakova je vraj chrám sv. Krfiža 
na Kleparí, ktorý kňazi slovanskí už' na počtatku X. stor. založili a 
..v uom služby božie v jazyku slovanskom konali. Narusz. Hist. nár. 
p. T. II. 27-29. 3. vyd. IV. Rakowiecki Pr.. Ruská. II. 181—182. 
Prostý fud kostolik sv. Vojtěcha na náměstí za najstarší v Krakove 
drží. — Este za .Časov Dlogošových (f 1480) kňazi slovanskf tuna 
přebývali, služby božie v jazyku slovanskom konajiic, ba vědomo je, 
že i najstarsie kyrillské knihy v Krakove r. 1491. Jtlačené boly. 
Šafařík. Slov. Starož. II. 393—395. — Dndík 1. c. 11. 16. — 
Mon. Pol. Híst. Bielovski. I. 92. — Inítia rel. chnae inter Hnngaros 
Ecclesía% orientali asserta. Gabriel de iuxta Hornad. — Kerčelič. 
Noti. Praclim. Per. 111. p. 83. Nos vídimus MSS. Gothíca ut vocant 
scriptura librum, in quo Ritus et Caeremoníae Veteres Ecclesiae 
Ungaricae, fuere descriptae, volumen majus, ac ín folio. Sed nescio 
an ex zelo vel praejndício, opus illico acceptum a nobis est, alioqoe 
portatum, neque permissum nobis, complura ejusmodi visitare . . . 
Saně aliod quoque, baud levé, vulnus rébus nostrís cognoscendis 
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Po rozpadnutí sa velko-moravskej državy i slovansko-obradná 
cirkev cirillo - methodejská, Mojmírom n. o. r. 899. nazpak uvede- 
ná ^), bez pochyby tíež nemalú priemenu o. r. 907 podstúpila, a i 
potom postupovala, poneváč hnecl pod poIskú^ hned zas pod česku 
nadvládu prichodila ; pod tamtou majuc slobodnejší vývin, pod touto 
ale vlíevajúc sa do církve obřadu latinského. 

Mojmír n. sice založil jedno arcibiskupstvo a tri biskupstvá; 
avšak kde a či tieto i po rozpadnutí sa velkomoravskej državy za- 
držaly sídla svoje, fažko rozhodnúi, poneváč latinskí kronikáři vší- 
mali si len biskupství . latinského obřadu. 

Čo sa Moravy týče, sú dosl jasné svedoctvá, že sa tam 
biskuptké sídlo sv. Methoda udržalo; avšak z Velehradu do Olo- 
múca přeneseno bolo ^). čo sa ale týče Pořska a Slovenska, veíká 
tma zahaluje jako celu polsko - slovenská cirkev vóbec, tak i jej 
biskupstvá zvláště. Medzitým nedá sa tajil, že slovansko-obradná 
cirkev polsko - slovenská bez svojich biskupství byl nemohla ^): 
preto teda pokúsiť sa musíme, aspoň dáke svetielko vystopoval v 
tejto véci tak vážnej.^ . 

Isto je, že r. 1000 v Hniezdne arcibiskupstvo založeno a 
jemu troje biskupství, Kolobrežská, Vratislavské a Krakovské pod- 
riadeno bolo *); z čoho následuje, že Polsko už r. 1000 i svoje 



evenisse arguí debet, qaod videlicel caraoteres atque litterae, nalío- 
nibus his (sclavicis) propriae, non aolum conservatae non suat, ve- 
rum abolitae. Latinae usus apud veteres baud vignit. Sclavis pro- 
prias foisae líteras et caracteres, extra dabium est. His utí res sacras, 
* ita multo magis profanas conscriptas babuere, ati palerei etíam ex 
Marulo, qui e Sclavico opus sunm translatum a se fatetur. Succes- 
sivé dum . « . liUeras natíonum proprias, ignoravissent, ... injuri- 
ando et maledicendo, .quos non intellígebant, anteríores scriptores^ 
•religionis sub ppaetextu et coudemnationis iam errorum in fide, iam 
snperstitíonis ant idololatriaey sic misere perivere Scríptores veteres, 
ut borům nec nomina supersint. 

1) Sr. nioje Dejiuy dr. n. na. liz. ter. Uhorska. str. 202. 

2) Dudík 1. c. II. 45 — 50. 63« s poznámkami. 

3) V lisline o založil sa majdcom pražskom biskupstve sa bovorí: 
„Oat sedes episcopalis . . . Yerumtamen non secundum ritům aut 
seetam Bulgariae linguae. Pertz« IX. 49. — Boly teda slovansko- 
obradné biskupstvá i v Bulharsku i v Ruzii (Slovensku ; o Čom 
nižej). — O. r. 1000 boly v Krakove dve biskupské stolice, jedna 
Popponova, druhá Lambertova. Mon. Pol. Hist. I. 260. 505. — 
Dudík. Mábr. allg. Gesch. II. 100. n. 3. 

4) Fecit ibt (v Hniezdne) arcbiepiscopatum — , commitens eundem pre- 
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arcibislvupstvo i svoje biskupstvá málo. — Z týchto ani Hniezdnan- 
skó, ani Kolobrežské, v Pomorí ležiace '), biskupstvo nenáleží do 
úkolu nášho dejezpytectva; zdá sa však, že podrobnejšie obznámit 
sa s biskupstvom KriJcovským a Vratislavským nám je potrebno k 
objasneniu cirkevných věcí Slovenska. 

Čo sa týče Krakova, isto je, že toto hlavné město Malo- 
pořska s okolím svojím r. 973—999; do ol3Vodii pražského biskup- 
stvá nalézalo ^); zdá sa však, že už od veku Svátdplukovho tuna 



dícti tnarlyrís fratri, Radime, eídemqae subicíeiA Reinbernnm, Salsae 
Ch(»lbergiensi8 aecclesiae episeopum, Popponem Cracuaensěm, Jo* 
tiaunem Wrotízlaensem, Vungero PosDaniensí excepto. Thietmar in 
Mon. Pol. Híst. I. p. 260. — Ann. Hildes. u Pertza III. 92 a Ži- 
votop. Meinwerka tamže XI 109. hovoria o svolaní synody v PoFska 
a založení siědmich biskupství. Tieto biskupstvá dfa Ascbbaclia 
(Kircben-Lexíkon. Mainz. 1850. S. 623.) boly asi tieto: Hniezdno, 
Kolobreg, Krakov, Vratislava (a od Mečislava r. 965. založené 
biskupstvá), Leubusi, YladisUvia (Leslau) a Plocko. — Zprávy Dlu- 
gošové a i. ale o založení dvojho arcíbisknpstva a osmero biskup- 
ství c. 966. zamita Bandtkie 3. vyd. I. 1^2. 138. Medzitým keá k 
predošlým sedem připočítáme ešte biskupstvo Poznaňské (r. 967. 
arcibisknpstvu Magdeburgskému podriadené, sr. Aschbach 1. c), ne- 
máme příčiny, zavrhniil zprávu Dlugošovu o dsmicb biskupstvách. 
Podobné zpráva Dlugošova o dvoch arcibiskupstvách v Pofsku len 
natofko chybná je, že snácí tie dve arcibískupstvá (Hniezduanské a 
KrakoYskt'?) za sdčasné drží, kdežto Hniezdňanské r. 1000. Kra- 
kovské ale r. 1046. založeno bolo. — Áno, keby bol Dlugoš i 
sídla tých arcibiskupství za rózne držal od tých dsmicb biskupství, 
i v tomto páde nemali bysme dostatočnej příčiny zavrhnut Dlugoša, 
lebo fahko vypočítal i dve (Hnezdňanské a Krakovské) sídla arci- 
biskupské, jaku i osem (Poznaňské, Kolobrežské, Vratislavské, Leu- 
bušské. Vladislavské, Plocké, Nitrianske a Spišské) sídel biskupských. 
— Konečné nad zprávou Dlugošovou o dvoch arcibiskupstvách pof- 
ských možno vyslovil ešte jednu bypothesu: že totižto r. 1000 
založeno bolo dvoje arcibiskupství: jedno slovanské v Hniezdne, 
druhé ale latinské v Prahc. O tomto nižej podrobnejšie. 

1) Sr. Mon. Pol. Hist. I. 446. 

2) Cum omnibus regionibns ad eamdem urbem pertínentibus, quae Cra- 
cova est. — Cosmas. — Ademari historiarum 1. III. ap. Perlz. SS. 
IV. 129. Sanctus dcnique Adalberlus converlít ad Adem Ch. qualuor 
istas provincias, quae antiquo paganorum (?) errore detinebantur, scilí- 
cet Poliianam, Sciavaniam, Varedoniam (? dra Lelewela varegské 
Rusko), Cracoviam. — Leg. sv. Kyr. v Moskvitjanine 1843. III. p. 
805. ,)Potom mnogim lětom minuvšim i přišed Vojtech latinskij v^ 
Moravu i v Čechy, v Ljachy, razruši vieru pravovérnuju, i ruskujn 
gramotu otvrže i latin^kqja gramotu i viero povisi^ atď. 
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jestvovalo biskupstvo obřadů slovanského '), ktoré od Boleslava 
Chrabrého Hniezdňanskému arcibískupstvu r. 1000 podriadeno bolo. 

Z listiny založeného r. 1046. slovanského arcibiskupstva lara- 
kovského ^) vysvitá i to, že v obvode jeho, teda i na Slovensku, k 
němu náležavšom % bolo i viac slovanských biskupství *), ktoré 
r. 1046. tomuže Krakovskému arcibiskupstvu podríadené boly. 
Avšak ktože nám odpovie na otázku tú: ktoré biskupstvá na Slo- 
vensku jemu podríadené boly? Pre nedostatok jasných zpráv deje- 



1) Slovník NauČDý. 11. 51. Krakov. Sr. str. 31. n. 3. 

2} Benedictus episcopus etc. Yeoerabili fratrí Aaron episcopo Craco^ 
viensi etc. Pro reverentia princípis apostolorum sab caius velameoto 
te statuturom te constituiski et pro amore Glii noslri KaroU^ regia 
Poloníae et eius coniugis Mariae eoramque iilii Boleslai, et pro ho- 
noře toiias regni Poloníae stataimus, stabilímus et benedicímus ín 
perpetuum arcbiepíscopatum apud civitatem Cracoviensem, quae hacte- 
nus erat epíscopalas. Cui subiícimus omneš omnium episcopatonm 
paroebias,. qai in toto regno šunt Sclavonico (5o je to, keá níe na- 
še Slovensko?), nt arcbiepiscopali more nniversis praesideat; tibi- 
que pallium concedimus. Mon. Pol. Hist. I. XXIV. a 358. 359. — 
Listina táto je vefmi závažná pre tak řečené povstanie pohanských 
(?) Vathovcovl 

3) Cdm Cracova civitate provincíaqne, cní Yag nomen est. Sr. str. 6. 

4) Lelewel, PoTska Paznaň. 1856. II. 146. Za Kosmasa czasów i 
pózniéj cz^si ta Wegíer ku Karpatom zwala sie Bohémi^ (Edresi 
Klimat. VI. 3) a pomimo nstalonych w téj stronie biskupstw kosciól 
czeskí pragski dochowal tam až do dzis dnía swój wplyw na na- 
boženstwo i dostarcza ksi^g modlitewnych i liturgícznych. — Yeru 
je to i veTmi dívno, že proti založeniu arcibiskupstva Hniezdňanské- 
ho a podriadenia jemu biskupství Kolobrežského, Krakovského a 
Vratislavského ani poznaňský biskup a jeho metropolita magdeburg- 
ský, ani biskup pražský a jeho metropolita mohdCský, jako obyčajne 
(sr. str. 42.), neprotestovali I Nedá sa už i toto ináč vysvětlil, jako 
že toto sriadenie Hniezdňanskej metropoly a jej troch biskupství 
týkalo sa slovansko- obradnej hierarchie, nie ale latinskej. DFa to- 
hoto teda^ jako na poTsko-slovenskom území latinská církev jestvo- 
vala vedFa slovanské] : tak i právomocnosl latinských biskupov nad 
latinsko -obřadnými veriacimi jestvoval mohla vedfa pravomocnosti 
slovanských biskupov nad slovansko-obradnými veriacimi. — V ja- 
kej svorností obe církve, latinská a slovanská, nažívaly, poznal to 
neleň z básně nad smrlou Boleslava chrabrého (sr. str. 37. pozn. 
4.), lež i zo životopisu sv. Vojtěcha, ktorý o r. 990. hotový bol 
vstúpil i do kláštora gréckeho. Mon. Pol. Hist. I. 171. 203. Len 
stranné latinské, od Nemcov písané, samostatnej slovanskej církvi 
neprajné kroniky pravovernosl tejto taznávaly. Sr» str. 27 — 29. 

Dej, Uhorika, 3 
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pisných prinůtení sme útočiště bťaí as^óň k domnienke pravdě 
podobnej. 

Starobylé velké prepoštstvá v Prešporku, Nitře *) a prepošt- 
stvo vo Spiši ^ také zvláštnosti malý ešte i po veku sv. Stefana, 
kr. uhorského, že ich dla týchže starobilých zvláštností (len) za 
predsvatoštefanské biskupské sídla považovaí musíme. A sice: 

a) čo sa Nitry týče, o toiů žiadon nepochybuje, že Nitra je 
biskupský stolec, na ktorom po sv. Methodovi sedel Viching, bár i 
pri nedostatku bezpečných zpráv udat nemóžeme, ktorí po obno- 
venej slovenskej hierarchii pod Mojmírom (899) v X. storočí ni- 
trianskymi biskupami boli ^). 

b) Čo sa týče velkého prepoštstvá prešporského, jeho výsady, 
právomocnosť a prednosí, najma do ich ukrátenia, r; 1390 a 1425 
utrpěného, tolké boly, že ho len za ostatok drievneho biskupstva, 
kroz Svatopluka o. r. 880. alebo Mojmíra n. r. 899. založeného % 



1) Decr. Colomanni R. H. L. ]. c. 22. Judiciam ferri et aquae in 
atiqua Ecciesia fíeri interdicimus, nisi ín Sede Episcopi et majoribus 
Praeposituris, at Posoníi et Nitriae. 

2) Yidz Scheitiatísmus venerabih's Clen — Scepndicnsís. 1852. 

3) Sr. moje Dějiny dr. nár. na líz. ter. Uhorska sfr. líOÍ. — - Epi- 
scopatus ?íitrieDSÍs — Memoría» p. 70. 

4). Sr. Praepositura el Praepositi S. Martini, alias SS. Salvatoris de 
Posonio. Posouii. 1848. — Slovesnosl r. 1865. Č. 3. 4. a 5. — 
Dovody v oboch týchto právě menovaných pojednaniach dajú sa — 
mutatis mutandis — stiabnul v naslediýúce stručné poznamenania : 
I. Prešporské verprepošlstvo nenie založeno od uborskýcb králov, 
lebo : a^ Nelen že sa žiadon z uborskýcb kráfov nikde v prameňoch 
dějepisných a diplomatárnycb neuvádza sla zakladater prešporského 
veTprépostilva, no ani v listinách a svedoclvách, o tomže veFpre- 
poítstve znejdcich, niesu obyčajné odvoláyania sa na predchodcov 
(divos Progenitores), sla zakladatelov tohože verprepoststva. 
b) Před Belom IV., kr. uh., nemálo žiadnej základiny^ čo sa ani so 
zaklaďáním latinského prepoštstvá ani so spósobom církevných za- 
kladani^ od uh. krárov činěných, nesrovnává, c) Sú stopy o ob- 
medzení prav a pravomocností tobože vefprepoštstva, nikde ale o 
darovaní týchže práv a právomocnosti, z^ doby kráíov uborskýcb 
oČinenom; aui pri rušení a obmedzovaní týchže práv nečiní sa 
zmienka o uh. krároch a ostřih, arcibiskupoch, od ktorých by boly 
tieŽe práva a právomocnosti či udělené čí rozšířené bývaly. Zalo- 
ženíe veFprepoštstva prešporského teda padá před r. 1 009 , do lej 
doby, v ktorej králi uhorski ešte nepanovali nad Slovenskom. — 
n. Založenie veFprepoštstva -^ respective biskupslva ^ prešpor* 
skébo padá: do veku kráFov velkomoravských, a sice: a) náleží 
lébo do radu biskupství, od Svatopluka (sr. Ginzel. Gesch. der 



potažoval možno. Či ale drievne biskupstvo prešporské nikde ne* 
prichodí menovite poznačené? Domnievam sa, že ánol Křbňiká 
sice hovoří: Boleslav chrabrý ř. 1000 podriadil Hniezdňanskému 
arcibiskupstvu i biskupstvo Vratislavské (Wrotiislaensein) ; nedo- 
dává však vysvětleme, kde táto Vratislava ležala. V6bec ťŮÉó 
Vratislavu držia za sKezku Breclavu ^). Zdá sa, že všetký tíéitó 
mienky zakladajú sa na jedinom mene Vratislava bez kritick^ó 
rozváženia: či pod tým menom len sliezka Breclava rózumeť š& 
dá? Medzitým i zeměpisná poloha i dějepis cirkevný *) núti nás 
k prijatiú inej mienky. — Isto je, že i terajší Prešporok za drie- 
vneho veku nosil měno Vratislava ®) ; čo ked s drievnymi výsadami 
Preěporského velprepoštstva ^) porovnáme, řahko uvěříme, že to bi- 
skupstvo, r. 1000. arcibiskupstvu Hniezdňanskému podriadené, bolo 
drievne biskupstvo prešporské. 

c) Čo sa konečné týče prepoštstva Spišského, podobné jeho 
výsady, přednesl a právomocnosí boly temer rovné *) veIprq)o8stW 



Slawenaposter. a God. j^. 61.) alébo od Mojmíra založených (rectius 
olrnoveDých r. 899. sr. iliroje Dějiny driev. nár« str. 203.); lebo o 
zrušeni týchto niiide stopy BÍeto« fi) S^edoctvi^ z r. 1000. n^o- 
Yoria o zaloř^ení, lež o podriadeni biskupstva Vratislavského (pre- 
sporskébo) arcibiskupstvu Hniezdňanskému: teda jesth biskupstvo 
Vratislavské . (Bratislavské - , Breti-slavské — , Brecis - burgské) je 
totožné 8 Prešporským (Presburg — , Brecis -burg), toto jestvovalo 
ui před r. 1000. 

1) Šafarik. Slov. Star. II. 293. — Palacký. D. N. Č. I. 278. — Du- 
dik. M. all/Gesch. II. 63. 93. 100. 

2) Mečislav r. 965. pře sliezku časl PoTska založil biskupslvo vo 
Smogre za Odrou Ján XIII. poslal kardinála Egidiusa s missionármi 
do PoFska, z btorých Gottfried za Smogranského biskupa pre Sliezko 
určený bol, kde i do r. 983 zostával. Jeho náslupeom bol Urban 
(t 1005), ktorý tamže nelen školy, no i latinskú mluvu zapr«vodil. 
Lexikon. Wetzer A Welte. Freiburg. 1848. IL 150. — Tuna sliezky 
biskup (983 — 1005) menuje sa Urbanom, kdežto u Dithmara (L. 
1 1. 28.) Vratislavský biskup menuje sa Jánom. 

3) Urbs antiqui Řastizi (Bastislava). Ann. Fuld. — Úratislávia, Vraásla* 
burgium. Aventinus. 

4) Sr. str. 34. pozn. 4. 

5) Olim Praepositura s. Martini de Scepus ab ordinaria archiepiscopi 
Strigoniensis jurisdictione exemta, immediate s. Šedi Apostolicae 
subjecta fuít, salvis tamen metropolitanís Sedi^ Strigoniensis juri- 

|)ag ^ gaudebant amplissíma jurisdictione quasi episcopali per 

ti^rram Sccpusiensem ; judicarunt causas vel ipsi, vel per suos vica- 
rios, salva provocatione per viam appellationis ad Š^dem Heiropoli- 
tanam Strigoniensem; celebrabant synodos in suo districťu — } in- 

3* 
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preěporskému ; ba (od r. 1291 — 1301) mal Spiš i svójho vlastného 
biskupa. Toto tuším dost zřetelné dokazuje, že biskupstvo spišské 
za drievnych časov jestvovalo a potom nezaplňované v prepoštstvo 
přeměněno bolo. Pri nedostatku istých dějepisných zpráv, tažko je 
toto bezpečnými svedoctvami potvrdil, poneváč i o sámoni póvode 
spišského prepoštstva nič istého yyrieknui sa nedá, najma od týcli, 
ktorých v dějepise vodí Anonymus JBelae r. notarius, slepý to 
vodca slepých, čo dějiny ktorýchtolvek záležitostí Uhorska len so 
sv. Štefanom, najviac ale len s báječným Árpádom začínájú ^). — 
Pravdě podobno je, že spišské biskupstvo s druhýma dvpma (ni- 
trianskym a prešporským ?) nalézalo k tomu arcibiskupstvu (krak. 
či velehr.?), ktoré Mojmír 11. r. 899. založil ^), Benedikt, r. p., r. 
1046. ale obnovil *). — Že Spiš z čiastky ešte dlho po opanovaní 
kroz uhorských kráíov ostatného Slovenska pod polskou cirkevnou 
a politickou vládou stál, dokazujů to listiny Krakovského arci- 
biskupa a l^niežat polských, týkajúce sa územia a záležitostí 
spišsb^ch % 

Jestli ale fažko bolo podai len dáku pravděpodobná mienku 
o drievnom jestvovaní biskupství Nitrianského, Prešporského a 
Spišského: tým fažšie je dačo povedai o hraniciach týchže biskup- 
ství. Medzitým nechybíme, tuším, keá povieme, že tie hranice 



stitaebant quolannis vísitationes — , desumebant a parochis proviociae 
Scepusiensis cathedraticum, GaDonicos Ecclesiae S. Martini jam ipsi 
nominabant, iam Arcbiepiscopis nomínandos praeseutabant; fandarunt 
beúeficia et CanoDÍcatas etc. Schematismus alm. d/ $cepusiensís 1852. 
p. 21. seqq — Praepositura — de Posonio. p. 28 cum nota. 

1) Majorem caeteris sprendorem Ecclesiae et Praepositurae Scepusiensi 
conciliavit Jácobus, quem ultimo decennio, quo Scepusio praeerat, 
ejns Episcopum fnisse, ad titulům Ecclesiae Scepusiensis etiam con-^ 
secratum, ex compluribus diplomatibus indnbinm fit. Ib. p. 23. 

2) Tak spománut^" Schematismus p. 9. s bajkou Anonyma, B. r. n., 
zatarasil sebe cestu dejezpytectva ; ba zaFiibený do bájok tých za- 
povrbuje i samými diplómami kniežat pofských ! 

3) Sr. moje Dějiny dr. Lár. na liz. ter. Uhorska, str. 203. 
éS Sr. str. 33. poz. 2. 

5) Cromerus observat : Terram Scepusiensem polonicae ditionis fuisse 
primům Stepbano II. Regi (Hungariae) cum Juditba Boleslai Poloniae 
ducis iilia in dotem datam. Schem. Scep. p. 9. Cnf. Timonem in 
Epít. Hung. ad a. 1108. — Bárdosy. Supi. Analect. Scepus. Leu- 
tschoviae. 1802. p. 5. 11. 16. 54—60. 66-73. 75. 86. 157- 
J90. 258-262. 268. 279—289. 305—314.' 350. 429. — 
Wagner. Analecta Scep. Viennae. 1774. I. 1-7. 20. 63. 70. 195. 
816. 820. 369. H. 7. 278. — 



kofko tolko naznačené nachodíme v udaní hraníc biskupstva praž- 
ského (973). Obvod biskupstva prešporského teda asi ležal medzi 
riekou Váhom a Moravou ^), ba ešte i diář na sever *): teda bol 
o nečo vátší, nežli hraníce terajšieho arcidekanátu prešporského 
siahajú. Obvod biskupství nitrianskeho a spišskéhv ale padal do 
Považia, asi od sliezkych Karpatov (na oboch brehoch hornieho — , 
východně ale i dolnieho Váhu) až po čiaru, tiabnucíu sa vedla 
Jágra a riek Tisy i Toplej až do Solníka ^). 

Podotknuvše i toto, přistupujeme k novej záhadnej otázko: ii 
tieto biskupstva založením pražského biskupstva potlačené boly? 
Na otázku tuto záporné odpovedai sa osmelujem; lebo biskupstva 
tieto boly slovanského ohradu % a sta také neboly by mohly byl 



1) Addita regione Moravia usque ad fluvium, cui nomen eal Yág. Sr. 

atr. 6, 
2^ Sr. atr. 10. 

3) Cum Krakoua cívitate (metropoliiana), provinciaque cui Vag nomen 
est. atr. 6. — Termini Polonorum (a Danubio ad Strigonium) in Agri-> 
ensem civitatem ibant, demum in (hivium, quí Tizia nominatur, ce« 
dentes, regyrabanl iuxta fiuviiím, qui Cepla (Topla, medzi Šárišakou 
a zemplinskou župoa) nuncapatur asque ad caatrum Galís (na iných 
miestacb Salis; snaá Sóvár, Salzburg?). Mon. Pol. Hiát. I. 505. 

4) Potom mnogím lětóm mínuvšfm atcl. sr. str. 32. pozn. 2. — Sire- 
dovský, odvolévajúc sa. na Mercuriusa, Positio 2. pag. 27. vo 
svojej Sacra Moraviae hist. p. 571. hovoří: Ceterum eo tempore 
toto, qao moratas est in Moravia sanctissimus noster Antístea Adal- 
bertus . . . peragrabat arbes et oppida . . . examinabat ecciesiarum 
ritus, formare eos studens ad normám universelis Magistrae, sedis 
Romanae. Hactenus enim per potiores Moraviae ecciesiaa viguit in 
divinis offíciis Slavonici idiomatis ustis. ~ Ján XIII. v liste, r. 967. 
Boleslavovi českému pisanom, sFubujúc založenie biskupstva pražské- 
ho, hovori: Verumtamen non secundum ritům aut sectam Bulgariae 
gentis vel Ruziae aut Sclavonicao linguae. Teda v Ruzii t. j. na 
iSlovensku (sr. str. 9.) bol obřad Ruziae 6ili Sclavonicae 
linguae. — Chron. Galii v básni nad smrlou Boleslava chrabrého 
hovoří: 

vTantí viri funus mecum omnis homo recole, — 
Latinornm et Slavorum qnotquot estís incolae.^ ' 

K čomu Bíelovski (Mon. Pol. Hist. I. 413.) poznamenal: Polacy (ku 
ktorým i Slováci nalézali) za czasów GaUa byl! dwojakiego 
obrzadku : jedni lacišskiego, drudzy slowianskiego, i wedfug tego 
dzielí ich autor na lacinników i slowian. — Mnoho je miest v dě- 
jepisných prameňoch uhorských, kde veriaci latinského obřadu delía 
sa od iných; ku pr. Wagner Analecta Scep. I. 264. 273. r— Sokol 
r. 1866. str. 258. - Bartholomeides Not. Coniit. Gómdr.; p. 270. 



bez náramného odporu ^) vnůtené pod biskupa latinského obřadu ^). 
Z čoho patrné vysvitá, že vedta slovanského obřadu jestvovali . tuna 
kde tu i veriaci latinského obřadu, alebo pre politický vliv Ne- 
meckA rozšířením hraníc pražsk^o biskupstva chceli pomaly zapře- 
yiázú i latinský obřad do zemi slovensko-poMých. 

čo sa k< : eóne tej otázky týče: či slovanská cyrillo-methodej- 
ská cirkev, která od r. 863. do r. 907. povždy s Rímom držela, 
stala sa vo veku tomto (907 — 1009) šismatickou? — bez rozpajcu 
odvetií móžem „nie". — Je sice pravda, že cyrillomethodejský slo- 
vanský obřad bol východný, ba že si cařihradský patriarchát vždy 
osoboval právo na země slovanského, až k Sasku rozšířeného ^) 
obřadu ^); avšak niet ^topy v dějepise tohoto veku, žeby bolo 
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272.. 449. Yo Vacovskom biskopstve nad Danajom v sdaedstye 
koločského aroibiskopstva leží fara Apostag. Měno toto pochodí od 
drievneho chrámu svátých Apoštolov = An02'T0^0I 'AriOl 
Medsi jeho udcaninami našli kameň a nápisom: 



A n . . , 
A r I o 



• • • • 



Magyar Síon. 4865. lU. 441. - V listíne Ludvika D. od r. 1518. 
zpominajú sa v okolí Kremnice Scismatici, Magyar Sión. 1867. IV. 
61. — Sr. Národní Kalendář od Matice slovenskej vydaný na r. 
1867. str. 248. Jestli teda v polsko -slovenskej državě Boleslava 
chrabrého holi veriaci slovanského obrada, tito bez svojich biskupov 
byi nemohli* — Potvrdznje to i tá okolnost, že neznáme udal dáke 
pozemky, desiatky atá., ktorými by boly nadané bývaly menované 
stolice biskupské. Ba v listině na str. 25 spománutej doslovné sto- 
jí: „Nullam stabilem haberent fundationem, sed liberis tantum po- 
pulorum tributionibus providentnr.^ Kto zná, s jakými dóchodkami 
at3. spojovali Latinskí zakladania biskupství, kaqonikátov a klášto- 
rov, ten založeníe menovaných prepošsjtví — respectite biskupství 
— nebude připisoval Latinským. 

1) Jako sa to potomně stalo v povstání Vathovom r. 1047. 

2) Za Kosmasa czasow i pozniéj cz§óá ta Wfgier ku Karpatom zwata 
sie Bohemia (Edresi Klimat. YI. 3.) a, pomimo irstalonych v tej 
strome biskupstw kosciól czesl^, pragski dochpvva^ tam až do dziš 
dpia svój wplyw na naboženstwo i dostarza ksuíg modjitewnych i 
liturgícznych. Lelevel^ PoFsk^ IL Poziian. 1856. atr. 149. 

3) Sr. Slowesnosl r. 1864. ath 544. a r. 1865. atr. 128. 

4) Non solum intra Italiam ac caeteras |Iisperiae provincias, verum 
etiam intra totius illyrici fines, consecrationes, ordipationea et dispo- 
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ši6ma FociusoYO potisské *) a karpatské ^) hranice překročilo. 



sitiones apostolíca sedes patrare antiquitus consuevit, sicut nonuUa 
regesta et consoriptiones synodales demonstrant. Bp. Joao. VIII. 
Wattenbach Beílr. Wico. 1849. ^. 48. Reddíto ac restituto nobis 
Paunouiensium episcopatu, líceajt fratri n ostro Methodio, quí illíc a 
sede apostolica ordinatas est etc. Ep. Joa. VIII. ad Carolman. 
Ginzel. Ccd. 57. — Sant ocoidentales provinciae snb Roipa VII, 
Italiae, ' Norici, Gallorum, Híspaniarum, Britannortim, Pannoniamm, 
Africae, Sieiiine, Sardiniae Corsícae. Const. Por. Hieroclis jSynecde- 
mus. — Primus thronus coryphaeí apostolornm Petři, seniorís Romfie 
praesulis — ad terminos asque Sasoram (Sasov), Gallorum, 
Camporuro, Frankorum (Nemcov) et Gades, usqae ad Hercalís 
colamnas, atque Oceánům (Oceanicorum, Anglov) . . atque inde 
Ravennam usqne et Longobardos ac Thessalonicam (?) Schl a v os 
ípannonskýcb), A r r a b o a (f(áb£anov), Avares et Scythas (Ma- 
áarov ?) ad D a n n.b i u m fl u m e d, jecclesiasticas constitutiones ter^i- 
norum episcopalium complectens. — Secundus sanctissimus aposto- 
licus tiironus et patriarchícus Constantínopoleos — Enropam et 
Asiam ad Sicilíám usqoe — ac Cycladas, índeque ad Gbersonem, 
Avergiamque et Choldiam et Cbazariam ad Cappadociam asque 
boreaiia cuncta climata compl^c^/epf. Graeopr. Epp« Not. A LeoA® 
Sapieiito (9il) ad Andronicui^ JP.^Jfieol. Patrologia gr. Dligne. ff^ris. 
1863. T. CVII. p. 351—354. — Dia tobolo hranlcou paedzi pa- 
Iriarcbátom římským a cařihradským na lízeoií Uborska bol Dunaj. 

1) Sr. udalosi Gylasa a Bolosadesa v dějinách Hacíarov. 

2) Dadik 1. c. II. 125. 



% 
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B) Církev latinského obřadu v državě slovensko- 

polskej. 

Dávna německá politika ^), ktorá rozširovaniu slovanskej církve 
tak překázala, ukazuje sa v každých krokoch cisárov německých 
tohoto storočia (907—1009). Kamkoívek zbraňou svojou preklestili 
si cestu, všade snažili sa založit latinské biskupstvá ; nie tak za 
rozšírenie cirkve horliac, jako aby kroz tieto biskupstvá, německým 
arcibiskupstvám podriadené, svoje ideálně nadprávo nad kreslan- 
skj^i kniežaty rozšířili. Ťažko im bolo odrieknuf sa chúíok Ka- 
rola velkého! 

Češi boli politikou touto už před pádom državy veíkomorav- 
skej, začhvátení, a potom nemeckí cisárí snažili sa najma kroz 
týchto áéinkovaf na polatinčení slovanskej cirkve a poněmčení 
^ovensko - polskej národnosti. Dokazujú to mnohé mená a vý- 
razy, ktorié z čiastky len zo slovanskej cirkve zostaly (církev = 
KvQiaxB, krstenie, neděla, pondelok, útorok, sreda, štvrtok, piatok, 
sobota, masopust, smrtná neděla, turíce, suchý deň, peklo, Mikuláš, 
Pavol, Juro, atá.), z čiastky ale od latinských kňazov potom za- 
měněné alebo zaprevodené boly (birmovanie, papež, oltář, kláštor, 
chór, orodovanie, atá.); čo sa im však v tomto storočí na oboch 
stranách Karpatov nijak nedařilo. 

Prvý pokus učinil Otto L keá r. 962. sriadil v Mohúči titu- 
láme biskupstvo (in partihus infidélium ?) pre Poznaňsko a Ruziu. 
Z týchto prvé už r. 968. vo skutečné přeměněno a arcibiskupstvu 
Deďnskemu (Magdeburgskému) podriadeno bolo; druhé však s vy- 
hnáním Adalberta biskupa z Ruzie *) už v počiatku svojom v ni- 
voč přišlo. 



3) Sr. Závěrečné slovo v mojicb dějinách dr. nár. na ús. t* Uhorska* 
str. 244. 

4) Sr. Šafař. Slov. Starož. II. 392. — Aethelberturoqae Treverensem, 
professione monacham, sed Rusciae prius ordinatum presulem, et 
hínc a gentilíbus (?) expulsam ad archiepiscopatus apicem . • . 
970. XV. Kal. Nov. . . promovit. Tbíetmar Chron. L. II. c. 14. — 
O tomto Adalberte hovori Otto I. vo svojom liste r. 968. takto: 
Adalbertům episcopum, Rugis olim praedicatorem destínatum et 
missum, archiepiscopum et metropolitanům tocius ultra Albiam et 
Salám Sclavorom gentis, módo ad Deum conversae vel converten- 
dae, fieri decrevimus. Perts. Leg. I. str. 561. Časi drievnej Moravy 
naisvaná Rugiou v nadaní cis. Ludvika r. 906. Mon. Boic. XXVIIl 
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Druhý pokus stal sa, keá Mečislav r. 965. vzal si Dúbravku, 
dceru Boleslava českého, za manželku ^), ktorá v latinskej, ne- 
meck^j hierarchií podriadenej, církvi vychovaná, nakloňovala manže- 
la svójho k podobnému zaprevádzaniu latinskej, nemeckej hierarchii 
podriadenej, cirkve. Tituláme biskupstvo Poznaňské bolo na sku- 
tečné povýšeno a arcibiskupstvu Magdeburgskému podriadeno ^. 



II. 203. — Wíppo Slovensko naddunojské, v ktorom Besprem — 
OUo, brat MeUslava II. panoval (Sommera^. II.. 26.)^ nazývá raz 
Roscioa, drahýraz Ruhbiou. Letopis Hildes. nazývá sv. Imricha voj- 
vodou Ruizov (Pertz IX. 264. 111. 98). — Doplňovatef Regínona, 
Letopisec saský (a (uiim i nás Šafařík) inýrne držía to poslanie Ad- 
alberta za poslanie do kievskej Rossie. Mon. Pol. Híst. I. 247. — 
Zdá sa, že Slovensko pre rozoznanie od Moravy nazvali Rugiou, 
Rtthbiou, Rusciou, Ruizioga, Ruzíoa, poneváč ležalo na území někdej- 
ších Ragov. — Sr. Severini Comm. hist. de vet. inc. Hung. cis.- 
danob. Sopronii/ 1767. C. VI. 73—75. 

1) Majdc před oMma horeudané ii5ínkovaníe cirkve slovanské] v državě 
slovensko-poTskej, nijak nemóžem prístúpit k tej míenke Palackťbo 
(L 251.) a Šafaríka (Starož. II. 393.), ktor(, zavedení báječnýiiti a 
slovanskej církvi Vždy neprajnými svedoctvami německých kronika- 
rov, držia naklonenie Mečislavovo k latinskej církvi a nemeckej 
hierarchii la prijatie krstu. -^ Jako bájili kronikáři západní o hom, 
ddkazom toho je hájka (Bandtkie I. 122.) o jeho slepotě pred> 
krstnej a o význame jeho měna. Kadlub. II. ep. 10. Díctus est 
Híeszko, id est turbatio, qaia coeco nascente parentes tnrbati 

' annt etc. Boguph. p. 24. Poloni ... tur ba ti dicebant: ecce ite- 
ram mieszka in Tegnol Mieszka id est confusio seu turbatio aut 
commotio dicitur. Neddvodné tlachanie — hovoří Šafařík 1« c. 
PoHaci tito už ani len dobré pofsky neuměli. Měno to je skrátené 
Mečislav, MeČko, s priemenou č na š^ Meško. U Dithmara pisano 
Miseco. V listině Hniezdňanskej r. 991. Dagon je překlad měna 
Meči-s\9íY (stnero. degan^ nonm. Degen^ gall. dague, hisp. doga, 
srdlat dagge je to, Ío slv. me5 alebo me(nik). — Měno Mečislav 
je toFko Čo Michael, jako i v skutku v uhorských prameňoch a v 
obecnej mluve dosial měno toto v podobě Miska a Misko sa užívá. 
— Měno Meči-slav vzato je z obrazu sv. Michala archand. ktorý sla 
-bojovník 8 ohnivým mečom sa napodobňuje. Kej teda Meříslav mal 
este před Ddbravkou měno slovansko-kresianské, iste ho dostal od 
kňaza ohradu slovanského. Konečné i sama kronika (Gall. I. c. 5.), 
o Mečislavovi příliš povrchné jednajúca, nenie si dósledná, neznajdc 
udal, čí Diibravka išla za nebo už pokrsteného alebo len potom 
naklonila ho ku krstu. Sr. Slovesnosl r. 1864. str. 665. Pozoru- 
liodno je t ohfade tomto svedoctvo nestranného Piaseckého (Cron. 
Crac. 1645. F. p. 41.), biskupa Przemysiského, na bedlivom zkii- 
maní tchdajiích podaní a starobylých dejín založené, ktoré sme 
podali na str. 30. 

2) Sr« Thietmara y Mon. Fol Hist I. 248. 
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K^á sa toto dialo, Boleslav český dobyl veíjíého vííazstva 
nad Mečislavom, odňav mu Malopoísko, a tak už dávno za- 
mýšíané '), lež kroz Rezňanského biskupa překázané ^ len s při- 
volením nového Rezňanského biskupa, sv. Volfganga, r. 973. zalo- 
žené latinské biskupstvo" pražské ^) i na Malopoísko, ku ktorému 
Slovensko nalézalo % na sněme Kyedlinburgskora rozšířeno bo- 



1) Filia Dostra, taa relativa, nomine Mlada, quae et Maria, íoter ceteras 
haud abnegandas petítiones cordi nostro dulces intulít ex parte tui 
preces, scilicet, ut uostro aaseosu in tuo principátu ad laudem et 
gloriam Dei ecclesiae líceret fíerí epíscopatum. Quod nos ulique 
laeto anímo suscípíentea Deo gratias retulimus, qui suam ecclesiam 
semper et ubique dilatat et magniíicat ín omnibus natiooíbus. Unde 
apostolica ailctodtate . . annuimus et collaudaraus iitque iocanoniza- 
JDU8, quo ad ecclesiam sancti Viti et Venseslai martyrvm fiat sedes 
episcopalis, ad ecclesiam vero sancti Georgíi martiris, sub regula 
sancti Benedicti et obedientia filiae nostrae abatissae Mariae consti- 
tuatur congregatio Sanctimonialium. Verumtamen non secundum ritům 
aut sectam Bulgariae gentis, vel (ritům) Ruzi^e aut Sciavonicae 
linguae, sed magis sequens instituta et decrel^ apo9tolica, unum 
poliorem tocius ecclesiae ad placitum eiigas in hoc opus clericum, 
latinis adprime literis eruditum, qui verbi yomere novalia cordis 
gentilium, scindere et triticum bonae operationis serere ^tque mani- 
pulos frugum vestrae fidei Christo reportére suffíciai. Vale. List 
tento Jána XIII. r. p., niesla Mlada, dcera Boleslava L, z Rima do 
Praby, oddala ho vsak Boleslavovi II., svójmu bratpvi, poneyáó otec 
medzitým 15 jul. 967. umřel. Sr. Dudík M. aU. Gesch. II. 32. 
s pozn. 

2) luter tanta pietatís studia videtur pandendum, quid etiam famulus 
Dei (Wolfgangus) egerít super gente Poemorum. Haec namque 
gens, noviter per christianam imbuta fidem, sacrilega idola, 
licet tepide, abjecit, sed quomodo catholicam exequeretur religio- 
nem, quando caruit (proprio) pastore prorsus ignoravit. At medius 
Otto (II., čo spoluvládca Otta I.) . • . a glorioso duce Henrico 
(voJYody Bavorského) ceterísque fidelibus est interpellatus, ut quod 
apud ipsam gentem inchoatum esset, pro domini amore regali po- 
testate perageret. Talibus igitur petitionibus Gaesar líbenter assen- 
sum praebuit. Sed quod Poemia provincia sub Batisbonensis eccler 
siae parochia extitit, peragi non potuit, nisi ipsíns antistitis praesidío. 
Unde rex legatíone missa ad episcopum, petiít, ut acceptis pro pa- 
rochia praediis in Poemia sibi liceret episcopatum efficere. Tunc 
vir dei nímium laetatus etc. Othloni vita s. Wolfg. ap. Pertz VI. 
5'38. Sr. Palacký. I. 256. 

3) Sr. str. 6. 
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lo 0. Nezadlho po tomto Mečislav, aby sa Nemcom zaváa&il, nové 
biskupstvo v Hniezdne r. 991. založil ^). 

. Do tohoto veku padá účinkovanie pražských biskupov Ditmara 
(t 982) a sv. Vojtěcha i na Slovensku ; avšak Ďitmar pre zájmy 
latínskej cirkve málo čo urobU % sv. Vojtech ale pre domáce roz- 
tržky v Čechách medzi Slavníkovičami, jeho bratami, a Vršovcami 



1) Comque teropus perageiidí conc|iinbii veníssct, (Wolfgangus) tanta 
favit alacrítate, at ipse privilegium componeret. Ib* — Táto listina 
aíae v pidvodine sa nezachovala, lež Cosmas, děkan pražský uvádza 
JQ sía opakovaná v listině, ktorou Henrik IV. r. 1086. potvrdzoval 
drievne, ód r. 973. viackrát přeměňované, hranice biskupstva praž- 

. fkébo (Sr. str. 14. pozn. 3.). Termini ejus occideutem ver^u^ hi 
smít: Tugoze (DomaÁlice)^ qnae tendit ad medium iumini^s C|i^ 
(Kuba o Bavorsku^ Kamb), Zedlica (Sedlecko, ier. Loketsko) ^ i.u- 
csane (ter, Žatecko)^ Daciane (Děčínsko)^ Lutomirici, Lemuzí u^que 
~ ad mediam sylvam, qua Bohemia limitatur. Deinde ad aqi:i!'ma(em 
' (partem) hi šunt termini : Psouane, Crhouati et altera Chrousti, (hlá- 
sané ($lie»ko v hory Sobotky)^ Trebuane, Baborane (na rjeki) 
Bobří), Ded^sesi (Dedosvnia, medzi Odrou a Bobrovi) 
usque ad mediam sylvam, qua Milcianorum (NilČanov v horojej 
Lužici) occurrunt termini. Inde ad orientem bos fluvios habet 
terminos: Bug scilicet et Zlir (Stryj, rieky v MalopoTsku) 
cum Krakoua civítale, provinciaquc, cui Vag (P ováži e, u Konst. 
For. JSapffoQsia)^. . . cum pv^nibus regionibMS (zakarpatskými 
malpporskýpai územiami) ad prae<|ictfm urbem (vefknie- 
žatské hlavné město) pertineutibos, quaa Krakoua est. Inde 
Ungarorum limitibus (sr. str. 37. pozn. 3.) additis usque ad montes, 
quibus nomen est Triti (Tatry) dilatata procedit. Deinde in ea 
parte, quae mejridíem respicit, addita regione Moravia (sr. str. 37.) 
usque ad.fluvium, cui nomen est Va^ (dolní Váb) et ad mediam 
silvam, cui nomen est Moure {Mouriberg, ter. Mailberk nad 
DyjoUi JireČek. Slov. Právo. I. str. 21.) et ejusdem montijt eadem 
parochia (t. j. obvod pražského biskupstva) tendit, qua Bavaria 
(ter. Rakúsko) límitaUir. Sr. Mon. Pol. Hist. I. 145. — Palacký 
D. N. Č. i. 255. 

2) Item in atio torno sub Johanne XV. (985^996) papá, 
D ago ne (^rdlat. překlad měna il!íe(5t-slav. Sr. str. 41.) judex 
(sr. oppvi;hovanie MeČislava kroz Nemcov, ani za samostatné knieža 
ho némpjdcich^ str. 16.) et Ote (Oda, sr. str. 15.) senatrix et 
filíi eorum fifisica et L a m b e r t u s (Boleslav , Beloslav z=: A 1 b- 
ertus?) leguntur, beato Petro contulisse unam ci vi- 
ta tem etc. Sr. str. 15. pozn. 2. a Mon. Pol. Hist. I. 148. 

3) Othloni, monachi s* Emmerammi Liber visionům. 1073. Patrologiae 
~ Series latina sekunda, accurante J. — P. Migne. Lut. Paris. 
1853. T. CXLVI. p. 368—9. - A beato Gunthario eremita coe- 
nobíum quoddam constructum lest in 3oJkeniÍ8, In fuo .vidislicet 
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málo čo ůčinkovaí mohol *). Tak to bolo i po smrtí sv. Vojtěcha 
(f 997). Nástupcom jeho stal sa Strachkvas, brat panujúceho 
kniežaťa českého ; . avšak v Mohúči, právě keá svátený bol za bi- 
skupa, mrtvicou raněný umřel (998) a tak Thiddag, mnich někdy 
Korbejský, prišiel k hodnosti biskupa pražského % 

Medzitým Boleslav chrabrý, nástupca Mečislavov na poískom 
kniežatskom tróne, bár tuším, zo začiatku panovania svójho (992) 
áaleko siahajúcimi politickými záměry zachvátený, nevehni podpo- 
roval zájmy latinskej cirkve, precar neleň Slavníkovcov proti Vršov- 
com podporoval, no i Sobeborovi a sv. Vojtěchovi, obom to Slavní- 
kovičom a vyhnaným z Čiech latinským mníchom ^) útočiště v 
Polsku poskytnul; áno keá sv. Vojtech v marci r. 997., bratom 
svojím Radimem a kňazom Benediktom sprevádzaný, missionársku 
cestu do Pruska nastůpil, dal ho Boleslav chrabrý po Visle v lodi, 
pod ochranou 30 ozbrojencov, zaviesl až do Gdaňská. Úcta Bole- 
slavova oproti sv. Vojtěchovi tým vátšou sa staJa po jeho muče- 
délníckej smrti, ktorú v Prusku, 23 apr. r. 997 podstúpil; Boleslav 
totižto nemeškal vykúpil od Prusov mrtvolu jeho, čo vzácný po- 
klad, za cenu vysoků a pohřebil ju s velkou úctou vo Hniezdne, 
hlavnom to sídle svojom *). 

Toto jednanie Boleslava chrabrého páčilo sa Ottovi III. císa- 
řovi tou mierou, kterou naopak ukrutnosti Boleslava (III. ryšavého) 
českého sa mu ošklivily; ba Otto DDE. neleň trpěl to, že Boleslav 



coeoobio faisse fertur monachus, Isaac diclus, praedícti viri disci- 
plina tanto magis íostructus, qaanto prolixiora tempora gerebat cum 
eo coversatus. Hic igitur, ut a plerisque fidelibas in Ralíspona 
agnovi, spiritahter raptus multa vidit míranda, quorum ad notitiam 
nostram perveneriint haec pauca. Vidit namqne se, subilo positum 
iii amoeníssimo práti loco, ubi beatum Guntharium reperit solum. 
Quibus peractis sanctus Guntharius redíit cum monacho ad locum, 
ubi primům ínventus est ab eo, ubi etiam duo sedílía ignea vide- 
bantur posita, unum quidem maius altero. Sed beatus Guntharius 
referebat monacho majus epíscopi Ratisponensis; minus Věro episcopi 
Pragensis esse, pro eo sciiícet quod ílle prior babens plebem sub- 
jectam ad convertendum faciliorem ; alter autem índoctiorem, neuter 
qnidquam doctore dígnum fecisset, et ideo uterque deputatus esset 
gehennae. 

1) Sr. Palacký. D. N. Č. I. 266. atá. 

2) Idem. p. 273. 274. 

3) Dobner Anoal. IV. 370. Sr. Dudík. U. 75. N. 1. — Palacký I. c. 
277. ata. 

4) Palacký D. N. 'C. L 172. 173. 
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• » 

chrabrý Boleslavovi ryšavému odňal r. 999. Slovensko a krajiny 
Krakovské, lež zamýšlal i založit královstvo polské. 

Boleslava chrabrého nič tak nemrzalo, jako že Silvester II., r. 
p., odoprel mu korunu a jeho posla, Lainberta, Krakovského bi- 
skupa, tak chladne přijal '). Medzitým čo nemohol h pápeža do- 
cielil sám, to chcel docieliť kroz prosredníctvo cisára, ktorý právě 
vtedy (r. 1000.) nastůpil put do Polska k» hrobu sv. Vojtěcha. 
Tuna v Hniezdne přijatý bol so Všetkou slávou a uctěný vzácnými 
dary^). Aby. sá ale vysvědčil před pápežom i s ochotou v zájmocli 
latinskej cirkve a tak si ho naklonil k udeleniu žiadanej koruny, 
požiadal cisára o mníchov latinských ^. 

Pre latinskú cirkev v Polsku však najvýznamnqším je zalo- 
ženie latinského arcibiskupstva v Prahe a sriadenie siedmich bi- 
skupství pre severovýchodně země slovanské *); čo sa ináč vysve- 
tlií nedá, nežli že Otto a Boleslav chrabrý na tom sa usniesli, aby 
obe cirkve, latinská a slovanská, v severozápadných zemach slo- 
vanských jedna vedía druhej ' slobodne jestvovaly *). Zdá sa, že 
pri tej příležitosti rozhodnuto bolo i o politickom stave Čicch, do- 
mácimi roztržkami rozorvaných; lebo hned na to tiahol Boleslav 
chrabrý do Moravy a Čiech, a tieto opanovav, trón svoj preniesol 
do Prahy, a vyženúc odtiařto Thiddaga, biskupa pražského, svojim 
biskupom Prahu odovzdal % Takto dosiahol Boleslav chrabrý 
dávno už snovaného cieta, obnovil velků zapadnu slovanskú državu 
so samostatnosíou i politickou i cirkevnou Dlho však tento 
slávny stav netrval, lebo po smrti Otta ni. (f 24. jan. 1002) Henrik, 
vojvoda bavorský, za německého krála (6. jun.) povýšený, zmařil 
nezadlho jeho krásné nádeje. 



1) Sr. str. 21. t. d. 

2) Sr. str. 22. t. d. 

3) Sr. str. 22. t. d. pózo. 3. 

4) Imperfftor Otto tertius causa orationis ad saoctum Adalbertům epí- 
seopum et martirem quadragesimae tempeře Sclaviam intravit. Itaque 
coaduoata sinodo epíscopia septem disposuit et GaUdentium fratrem 
beatí 'Adalberti, in princípali urbe Sciavorum Praga ordinari fecít 
Archiepíscopum licentia Romani Pontificis. Ann. Híldesh. ad au. 
1000. Pertz. 111. 92. — Gaudentius, frater Adalberti martiris, ia 
Praga archíepiscopus constituitur. Annal, Lamberti ad a. 1000. — 
Sr. Vita Meinverci ep. Pertz. IX. 109. 

5) Sr. str. 37. pozn. 3. 

6) Ipse Moraviam et Bobemiam subíugavit et in Praga ducalem sedem 
obtiouit suisque eam suřTraganeís deputavit. Chron. Polonor. Pertz. 
IX. 428. 
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Čo sa Slovenska týče, i tuna nachodíme vó veku tomto po- 
kroky cirkve latinskej: raníchov obřadu latinského ') na vrchu 
nitrianskom, ktory pre monastír t. j. sobor, na ňom ležiaci, dostal 



1) Že to boli mniší obřadu latinského, na ^o poukazuje už i sám ná- 
zov opátstva sv. Hypolita, svatého to církve západnej, statky s 
týmže opátstvom spojené, jakými vdbec latinské kléštory obdartívahé 
bývaly, a povstaňte Vathovcov proti církvi latinskej, ktoré vo tefkej 
miere Nitriaoskeho tohoto soboru sa dotklo. — Za pdvodca tohoto 
Soboru držia sv. Stefana I., kr. uh., všeci ti, ktori z dákeho neú- 
stupného předsudku ani neznajii hradel do veku predsvatoštefanské- 
ho I K dosvedčeníu míenky svojej nemajií žiadneho iného dókazu, 
nežli slepý predsudok, že čokorvek kresíanského boTo za času sv. 
Stefana, to i od sv. Stefana póvod má. Ják márny je predsitdok 
tento, pozná každý, kecl si rozváží, že sobor nitríansky jestvoval 
už vtedy, keá sv. Svorad (r. lOtO dfa Katona Hist. Cr. Reg. Hung. 
I. p. 160) od Filipa, opata soboru nitrianfikeho, za mnicha oblečený 
bol. Keá sv. Štefan ale len r. 1009 opanoval Nitriansko, pochy- 
bujem, ž'eby sa bolí dali hned do staváňia liionastiru nitríanskeho. 
— Sv. Maurns, popisujdc život sv. Svoráda hovoří: „Zoérardus — 
a Philippo Abbate, cuius monasteriutn — iu Nitrien^ territorio — 
Sftum erat, habitu accepto^ ; čo sa zdá poukazoval na dlháie 
jestvovanie monastíru nítriaĎskeho,' nežli od r. 1009 — 101. — Kei 
sv. Maurus s chválorečou na sv. Stefana znal započal životopis sv. 
Svoráda, či by bol zamlčal založeňie monastíru nítríabskeho, o Któ- 
rého opatovi, filípovi, a obyvateFovi, Svorádoví, právě jeduál? 2*8- 
iste sobor nitríansky jestvoval už pr. r. 1009., skór teda nežli sv. 
Štefan opanoval Nítriansko. — Jaki mniai boli povodně v sobore 
nitrianskom ? Hovoria : Benediktini ) a toto máme opál uverit neien 
bez dókazov, no i navzdor takým okolnoslam, jaké opak toho do- 
kazujd. Kej opátstvo toto nalézalo rádu Benediktínov, préČÓ sií 
tento neujal svojich spolubratov, kej r. 1468.: arcibiskup ostři- 
homský odňal ím statky opátovské? Prečo neprotestovali, kéd Matěj 
Korvio, kr. uh., tie statky, arcibiskupovi ostřihomskému odňaté, ne- 
navrátil opátstvu, lež daroval biskupstvu nitriaoskenni ? PreČo neo- 
hlásili sa, keá r. 1601. monastír nitríansky dadý bol KamafduliBn- 
skýra ? — Jako okolnoál, touto posledňou otázkou podotknutá^ tak 
i iné okolností zdajd sa dosvědčoval, Že prvotni mnf^i nitrianski 
boli Kamaldulenskí, od Boleslava chrabrého asi r. 1000 fa zapre- 
vodeni, o ktorých (Damiani vita s. Romualdi. Mou. Pol. Hist. 1. 
329 c. 28.) čítáme toto: ^Interea Romualdo in Pereo adhuc (1000) 
habitante Busclavus rex preces imperatori direxit, ut sibí spiritales 
viros mítteret, qui regni sni gentem ad fídism vdcarent. Mox Ro- 
mualdum imperator aggredilur, et concedi sibi de suis monachis, 
qoi illttc destínari utiliter valeant, deprécatur . . . Tadtato duo 
solummodo ex omnibus inventi sum, qui se ultro ad enndenf (eun> 
dum) promptos oflcrunt. Quorum unus Johannes, Betiedictbk alter 
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meno Soboru ^). Okrem mníchov týchto Romualdových čili Ka- 
maJduIenských, přebývali na tomže vrchu i pustovníci, podobné od- 
chovanci sv. Romualda, čili Kamaldulenskí, medzi ktorými pripomí- 
najů sa zvláštně sv. Svorad (ináč día přidaného latinského měna 
Andrej) a Benedikt **). — Tieto pokroky cirkve latinskej na Slo- 



vocabatur. Hí ítsque ad Busclavum eantes in bereme prius, eo 
sustentante, manere cceperuot; et ut praedicare postmodum 
ppssent,, Sclavonicam lioguam laboriose discere sluduerunt. Septimo 
vero anno, cum iam ioquelam terrae plene cognoscerent, unum ad 
Romaoam urbem monachnm mittuot et per eum (a) snmmae sedis 
antistiti (aotistite) 'praedicandi iicentiam petunt. Iniungunt etiam 
(monachi domí remanentes), ut nuotius íile alíquos secům de beati 
• Romualdi fratribus (ad) duceret, qui heremiticae conversationis (ví- 
tám) edocti cum eis simui iu Slavorum partibus habitarent.^ Kam 
toto padá vbodaejšie, keá nie na Slovensko, na Nitro? Okrem tobo 
pozoruhodno je, že sv. Romuald založil dvojakých reholníkov : 
mnišskych a pustovníckych, a zo svedoctva právě udaného vysvitá, 
že Boleslav i mníchov i puslovníkov Kamaldulenských žiada. No ci 
týchto reboiuikov obejeho druhu nenachodimp spománutých v ži- 
votopise sv. Svorada a Benedikta ? Ba či tento Benedikt nenie 
snáj oný v životopise sv. Romualda právě spomanutý Benedikt ? 
Sr. muiuiis mutandis Episcop. Nilr. Memoria. p. 110« S. 5. Fux- 
hoífer Monasterologia I. p. 96. IV. 

1) Monasterium, Zobor nominatum. Mauři vita s. Zoérardi. Ep. Nitr. 
Memoria p. 123. Godefridus Zoburiensis Ecclesia Abbas. Listina 
Kolom., kr. uh., ib. p* 111. Len neskór přidávaný bol názov ^^in 
monte Zobor^. I z tohoto i z tej okolnosti, že sv. Štefan len r. 
1009. opanoval Slovensko, vysvitá bezočivá a nestydatá hájka, jakú 
Anonymus Belae r. notarius o českom vodcoví Zoborovi vymysleli 

2) O sv. Svqrádovi doslovné stoji : „hanc in patriam de terra Pólo- 
niensium advenit*' ; o Benedikovej otčine ale nič nenie poznamenáno. 
Porovnáme-li vsak životopis sv. Svoráda (Ep. Nitr. Memoria. p. 123) 
so zprávou o živote a umučeni tých Romualdových pustovníkov, 
(Dam. Vita s. Rom. Mon. PoL Hist. 1. c.) nachodíme takd shodu 
medzi oboma zprávama, že ich bez vefkej bázně za totožné, Bene- 
dikta ale, v oboch zprávách spomanutého, podobné za totožnd osobu 
vziat mdžeme. Ano okolnosti toho času ukazujií, že tento Benedikt 
bol ten posol (Vita s. Romualdi), ktorý do Říma putújdc, na sváto- 
majtínskom vrchu (Vita s. Zoérardi) meškal a tuna od sv. Maurusa 
viděný byt mohol. — Ze ss. Svorad a Benedikt rádu Kamalduien- 
skému nalézali, zdá sa to dokazovat i listina, ktorou r. 1691. So« 
bor Kamaldulenským oddaný bol : „Nos Leopoldus . . . Memoriae 
commendamus . . . quod Nos ... ad demissam . . . Blasii Jaklin 
Episcopi Nitriensis . . . instantiam ... tum vero . « . proposito, 
quoíi ipse in promoveudo Divini Cultus zelo, sacrorumque religioso- 
rum Ordínum . . . augmento, signanter vero Sacri Camaldulensium 
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vansku, tuším, pripísaí třeba dvom Brunovcom '), ktorí za nějaký 
čas tuna sa sdržovali *). 



Ordinis, et instítuti ad praefatam Episcopatum snům Nitriensem, 
montemque arci et civitatí Nitriensi adjaceotem, vulgo Zobor nuncu- 
patum, alias SS. Eremitarum Andreae Zoérardi et Benedícti íocolatu 
memorabilem, inductione ibidemqae íienda accomodatíone, sequi, tali- 
terque suppressam quadamodo et obsoletam priscis caeteroquin tem- 
poribas celebrem ibidem loci praelíbatorum Sanctoram memoriam, 
ab oblivíooe hamaná vindicare, prístinoqne -sno Cultui, veDerationi 
et remioiscentiae ceu posUimino restituere et redintegrare institerit, 
Clementer moti^ etc, Sr. Ep. Nítr. Memoria 1. c. 

1 ) Jeden Bťuno, ináč Bonifacins, mnředelnik. Sr. Vita S. Romualdi. Mon. 
' Poi. Hist. I. 326. — > Druhý Bruno, brat Henrika II., cisára nem., 

ktorý v porozuměni s Henrikom, markhrabfitom švaintfortskym, a 
Boleslavom r. 1003.^ chcel Henrika pozbavii koruny. Ked však 
Henrik II. dosadol na qaársky trón, Bruno utiekol k sv. Stefanovi 
do Pannonie. Proarednictvom sv. Stefana smerený bol s bratom 
Henríkom pod tou výminkou, 2e aa stane mníehom. Stal sa ním, 
i kiíazom, i r» 1007. biskopom augsburgským {?erH III. 134. IV. 
690). Ib. p. 224. n. 1. 

2) PrattT vester optime carns, episcopus Bruno, cum morám facerero in 
terra Ungrorum (alborum) dixit mibi . . . Audivi etiam de nigris 
Ungris. — Ep. s. Brunonis ad Henr. II. a. 1008. Že sá toto sret- 
nutie Brunoveov stalo o. r. 1003 , vysvitá to z predchodiaceho po- 
znamenania ; že sa toto sretnutie stát mohlo na Slovensku, vysvitá 
to z tej okolnosti, že Boleslav chrabrý do r. 1009. panoval i nad 
Slovenskom ; že sa to ale ozaj na Slovensku stalo, dokazuje to ná- 
sledujíce upozornenie: a) Spomíenka de nigris Ungaris ukazuje na 
to, že naproti pod ierra Ungrorum jozumel ierram alborum Ungro- 
rum čili Slovensko (sr. str. 6. pozn. 4.) b) I list sv. Brunona i 
životopis sv. RoQiualda připomíná len Boleslava chr. sia toho, u 
ktorého Cteda v pofsko - slovenskom královstve) sv. Bruno ochranu 
a prituFok mal. c) Len z Boleslavovho pofsko - slovenského krá- 
fovstva mal bezprosredný přístup i k Pečenegom i k Rusom i k 
Prusom. — Myslel teda na meskanie Brunoveov u sv. Stefana v 
Pannoníi, možno len tomu, ktorý nemá před očima rozdiel medzi 
čiernymi Ugrami (Madarmi) a bielymi Ugrami (Slovákmi), medzi 
Čiernou Ugríou (Silvania, Erdély, Sedmohradsko) a bielou Ugriou 
(Bielohorsko, EeXo^OQ^atéa^ Slovensko). 



Casf n. 



O Maďarocli 



(Od pádu državy velkomořavskej da sríadenia Uhoreka). 



Od r. 907. až do r. 1009. po Kristu. 






bej. Uborska. 
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I. 

Děje politické. 

Jako z ohladu pádu državy yelkomoravskej, tak i z ohladu 
politických pomerov, ktoré nás s Maclarmi pod korunou sv. Stefana 
spojujú, sú dějiny Maáarov pre nás Slovákov velmi významné. 
Medzitým jestli kde na poli dejepisectva je čo bojoval s predsud- 
kami a bludami, je to zaiste pole dejín maďarského národa, najma 
ohtadom na našich predkov slovenských. Politická nepriazeu a zášl, 
preceňovanie sebá a hrdosí obyčajne vodily pero maíarských spiso- 
vateíov. Tak sa stalo, že zapovrhujůc prameůami nestranných deje- 
piscov, hotovými holi a z čiastky hotoví sú následoval bár jaké ne- 
základné bajky a vybierať si z dějepisných prameňov len také po- 
dania, ktoré by marným idealom hegemonie a národnej hrdosti 
MÉiclarov sodpovedaly. Takýchto spisovateíov následovali i nema- 
#£u^kí spisovatelia (Engel, Fessler a i.), ktorí buáto obávali sa, alebo- 
ite ohíady íudské ostýchali sa uderií na novů cestu, alebo (jBko 
tafarík a iní) len pobočné zapodiévali sa s dějepisem Uherska. 
Tak sa stalo, že přehnaným dějepisem slávu a moc Maáarov nad 
míeru povýšili a dějiny slavných predkov našich slovenských zničili, 
ba týchto síaby verejnej haňbe vystavili. 

Najvátšia tma do dějepisu Uherska vnesená bola tam, kde 
Anonymus Bélae regis notarius stal sa jediným pramenem dějepisu 
pre počiatky Uherska, kterého b^jky očividné stoja v odpore s 
inými hodnověrnými svedoctvami dějepisnými ; avšak maáarskí deje- 
zpytcovia nasledujů tohoto slepého, od výtečných dejezpytcov za- 
vrhnutého *) vodca len preto, že národnej hrdosti a ideálem hege- 



1) Sám Medarom dost pochleb ujtíci Dudik (Mahr. allg. Gei^h. II. 18) 
píše: „Wir kdanten . . eine Quelle, den Annonymus Belae regis 
Notarius (Eodlicher, Rerum hungar. Monumenta I. pag. 53) anfiibren, 
wena wir iiberhaupt den Anonymus als Quellc ansehen ddrften. Die 
liber ihn im Program me des k. k^ Obergymnasiums in Troppaú 

4* 



I 
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monie maáarskej pochlebuje. Niet teda divu, že dějepis, día bájok 
Anonymových sostavený, je tak jalový a prázdny, kdežto jáknáhle 
od něho odstupujeme, ihneá sa nám ukazuje světlo v dějepise od 
r. 907. do r. 1009. — Dokazom toho odvolávám sa na prvú časť 
dlela tohoto, v ktorej sme podali dostatočne, myslíme, odóvodnený 
dějepis Slovákov, jaký by prijatím Anonyma, tohoto zátmenia slnka 
dějepisného, ani jestvovaf nemal. 

Je sice pravda, že i nektorí z uhorských dejepiscov - zavrhli 

Anonyma ^) alebo s Konstantinom Pon smiešať sa ho usilovali ^); 

ale tamti — vyhybajůc dějinám Slovákov — podčívajú velmi 

prázdny dějepis, tito ale len ešte vátší smátok do dějepisu Uhorska 

vnášajú. Skorej sa dá olej s vodou smiešat v čistů tekutinu, nežli 

Konstantin Por. s Anonymom v čistý dějepis Uhorska! Čo sa mňa 

týče nasledujem Konstantina Por., kterému hodnověrnost i ti sami 

neodpierajú, ktori bajky Anonymové nasledigú ^); naproti tomu ale 

^ po zralom rozváženi a s úplnou odhodlanosťou zavrhujem Anonyma, 

^bár si on i přilepil názov Magister a Bélae regis notarius *). — 

* Poneváč však i bajky nektoré skutočnosti, obrazotvornosťou vy- 



y. 



1860 von Eduard Kóssler entworfene Kritik íst uberzeugend". — 
Podobné ho zavrhlí: Schlózer, Gebhardi, Pttlacký, Dobrovský, Neu- 
mann, Důmler, Búdinger, Wiener Jahrbiicher der Literatur 1827. etc. 

1) Georg. Szklenár : Vetustissimus M. Moravíae situs. Posonii. 1784. 
Srov. Slovesnost r. 1865. č. 20 — 24. — Pray. Amales veteres. 
Yindobonae. 1771. 

2) Frankl Vil. Mágy. Tud. Értekezó. Pesl. 1062. II. k. 

3) Frankl Vil. I. c. — Katona H. critica ducum. Pestini. 1778. p. 2. 
§. 1. hovoří: „Praecípuns nobis usus erit librí, quem de admiai- 
slrando ímperio scrípsit (949 — 950) ad Romanům filium ; isque 
tanto maíore fide de rébus Hungarorum — dignus, quanto pjurpo- 
ralus auclor temporibus illis vícinior erat.^ — Kéžby bol zostal 
Katona pri tomto predsavzatíl ale jeho critica (?) nič íného ne- 
nie, leda násilné tinhanie všetkýcb historických svedoclví na kopyto 
bájok Anonymových. — 

4) Aby ale aspoň nákres jeho bidznin podaný bol, upozorním čítatefov 
len na nektoré okolnosti: ku pr. 

1] Co ini poznačili o rozličných nemaaarských osobách, to 
Anonymus přilepil na maclarských vojevodov : 



Pseudo Daretes, Basil. Í558. 
Deipbobum et Helenám simi- 
les patří, dissimiles nátura. Heclo- 
rem blaesum, candídum, animo ma- 
gnum, civibus elementem. Alexan- 
xandrum capillo molli et flavo, voce 



Anonymíis B. r. notarius c. 53, 
Zulta símilis patři moribus 
dissimilis nátura. Fuit enim Dux 
Zulta parum blaesus et candídus, 
capillo molli et flavo, slatura mc- 
díocri, Dux bdlicosus, animo for 
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šperkované *), v sebe obsahujů, Anonymovi len tam udělíme miesto, 
kde to okolnosti a hodnověrné svedoctvá iných dejcpiscov dovolia, 
a nakoíkó tože dovolia '^); přesvědčení o tom, že on dákc povésti 
a podania raal, ktoré lebo už samy v sebe boly porušené, alcbo 
ním do rúcha bájok oblečené ^). 

Že okrem Konstantina Por. tiež iné, či domáce či cudzie, či 
staré či nové pramene, nakoíko historická kritika ich v celku alebo 
v jednotlivých svedoctvách za hodnověrné uznává, použijeme, samo 
sebou sa rozumic; že ale přitom i slobodne a nestranné jednať 
budeme, o tom každý slobodný a nestranný dejezpytec bucl ůplne 
přesvědčený ! 

Národu, o ktorom tuna jednáme, vlastné a domáce měno je 
Magyaroh *). Od čoho nacím vysvětlovat měno toto, dejezpytci sa 



suaví, cupídum imperii, Cassandram 
mediocri statura. Ele. 



tis, sed ín civibus clcmens, voce 
svaví, sed cupidus imperií. Etc» 



2] Samovofne vkládal do osnovy dejepiscov také vety, ktoré 
osnově iuý smysel dodávajií : 

Anonymus B, r. noiarius ib. 

Eodemque temporc (posla. 907) 
Stophanus, frater Waldonís comitis, 
cum ín secessu resídens, super ma- 
rum castri, ín nocturnis alvym pur- 
gare veilet, tuno a quodam Hungaro 
per feneslram cubiculi sui, sogittae 
ictu graviler vulneratur, de quo 
vuluere cadem nocte extioguitur^ 

3] [ tam věnči Maáarov, kde porážku utrpěli : 



Regino ap, Pertz. SS, /. 609, 

^ ' Eodem aiuio (901) Stephanus 
comes, frater Waldonis, cum in 
secessu residc^ns nocturnis horis al- 
vum purgaret, a quodam per feně- 
stram cubiculi sagíttae toxicatae 
ictu graviter Aulneratur, ex quo 
vuluere eadem nocte extii guitur. 



Hermannus Contr. ad a, 9i2. 
Ungari a Bajoariis et Ale- 



mannis 
duntur. 



juxta fluvium lne occi- 



Anonymus B. r. notarius c. 55. 
Bavarorum et Allemanorum 
nefandíš fraudibus Lelu et Bulsuu 
capti šunt et iuxta fluvium Hin 
ín palibulo suspcnsi occiduntnr, 
Botondu et alíí . . viríliter stete-~ 
runt . . hostes suos gravissíma 
cacde prostraverunt. 

1) Ku p. Romány, povésti atá. 

2) Ku pr. očistíme -li od báječného šperku jeho podanie o kniežatstve 
nitrianskom (c. 35. 57.) móžeme ho připojil k iným svedoctvám, o 
knicžatsUe nitrianskom jednajúcim. 

3) Z miestncho měna Soboru priechod na vymysleníe osoby Zobora, 
vojvody — vraj — českého; z míestneho mcna Zoloný kameň 
priechod na vymyslcnie osoby Sálána ald. 

1) M.igeroues hoc ost flungari. Mon. Pol. Hist. Bielovski* 1. 490. — 
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nesrovnávajů *). — Staré žriedla grécke nazývajú ich Turkami ^), 
latinské ale dávajú im rozličné měna: Angarii, Angrarii, 
Ackareni, Agareni, Ungarii, Ungari, Ungere, Angares, 
Ungri, Ugri, Huni atá. — Mená Hungarii, Hungari ati s 
prídešným písmenora „íf" prvý v diplomech začal užívať Štefan 11., 
kr. uh., a latinské kroniky vekov pozdějších ^). 

Slovania a Neraci, staří i novější, dokiaí to politické poměry 
dopůštaly *), dávali im nevlastné, všetkým národnosťam uherským 
společné měno ; Uhor^ Ungar a Hungarus. 

Keci vlastné ich měno, kterým sami sebá menujů, je Maďar, 
a následovně, keá měno Uhoř a z toho pošlé Tingar a Htmgarus 
je nevlastné, z toho povstává otázka: odkial tieto ich nevlastné 



Per idíoma alíeuigenarum Hungarii, et in sua h*ngua propria Mogerii 
vocantur. Anen. Belae r. notár, in Prologo. 

1) Nektorí odvodzujii od Muagcra či Moagera, brata kráfa Hunského, 
ktorého Huni o. r. 528 učinili si krárom. Katona Hist. cr. Ducum. 
p. 94. — Gl. Spánik Hist. prag, R. H. Budac. 1834. p. 26. — Et 
primus rcx Scythae fuít Magog, fih*us Japliet, ct gens illa a Magog 
rcge vocata est, Moger. Anon. B. r. notarius. — Cornidcs (Vindi- 
ciae (?) Anonymi. Bud. 1802. p. 190) kleni sa k tcj mienko, ie 
Mágynrmi pomenovani bolí dla pokolcnia Mtyt^ri^ ktoré medzi 8 
icb r ódami tretie miesto malá a snáJ Časom nad iných sa vyvýšila. 
— Horvát István (Rajsolatokban 49. 1. 78. §. ) hovoří : Mag - er 
tehát név formában: Semen Proiiucens = Mig-cr (esztó), az az: 
Agrícola Szitya^. — Kto chce k obveseleníu mysle ešte viac po- 
dobného čítal, nech «i otvorí Podhradszkého (Béla király Névtelen; 
Budán. 1861. 80 s. t. II.); bude mal před sebou dokladný exemplár 
madarskej prepjatosti. — Najviac pravdě podobá sa odvodeníe měna 
toho, sdělené v pojednaní „O pobanstve a krestu slovensk. národa^ 
od Dr. K. Kuzminyho str. 23. : ma = mokřad, ázar = fud, tedy : 
obyvatelia mokřadi t. j. (Drirečía a primoria. 

2) Haclari v póvodných sídlach svojich už o. r. 597. chaganom tureckým 
podfabli, a zdá sa, že i pozdejáie ich panujúci dom bol z rodu 
turepkého. Takto fabko by sa dalo vysvctlíi, prečo Byzautincí z 
počiatku MaJarov Turkami nazývali. Palacký. D. N. Č. 1848. str. 
163. pozn. 120. ~ Sr. Engel. Gescb. des Ung. Reichs. 1834. 1. 
53. — Const. Por. de Cerem. aul. Byz. ap. Migne. 1278. n. 83. 

3) Commentatío Historica de vet. íncolis Hung. Severini. Sopronii. 
1767. p. 99. - Sr. Lex. Ducangii. Litera „H*. 

4) Jaknáble maďarský národ začal si osoboval qadvládu nad ostalnými 
nemaáarskýmí národami Uherska, a Uhorsko s Maáiiriou, t. j. kra- 
jinou Maclarov stotožnoval, ibneď nastala potřeba určítejšie označoval 
i maclarskií národnost, vedla ktorej iné n e maďarské, rovnoprávné 
b|l jtiadajiíQ^, národnoiBti ? Uhorsku jestvigii. 
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mená odvodzoval ? Nclen rozbor slova ^), no i sám dějepis zdá sa 
potvrdzovat mienku tých, ktorí póvod slova Uhoř a Uhorsko v 
slovanskej mluve hfadajú ^). Mádarí před pádom državy velkomo- 
ravskej usadivše sa prvotue u hór, najma u hor sedmohradských ^)j 
od územia u- horského právě tak boli miestnym meuom (U-gorí, 
Ugri, Uhrí atd.) pomenovaní, jako Slováci, u hor bydlivší, totožným 
menom miestnym (Horiti, Uorvati, Chorvati atd.) po páde državy 
velkomoravské} označovaní bývali % — Zdá sa to potvrdzovat i tá 



1) Der Rusíscben Grammalik eu Folg^e, flíe aus Ugri das Beiwort u- 
gorskyj bildot, kdnnte man glauben, (las WorI Ugri hábe cíne 
Bedeulang, wío jones ukrainci (die Leute an der Grante dea 
Landes) — die Lcute am Fusse der Berge (a gor). — Herr 
Claproth leílet den Namen U g o r i e n her vom Ostiakischon Warzel- 
worle Ogor oder Ug or, welchea hoch bedeulet. Ugoríen ware 
also das Iluchland. Engel. Geschichlo des Ung. Reicks. Wien. 1834. 
I. 52. Podobné i SchlOtzer a iní uKuávajd, ie mano Ugri vyKname- 
nóvi rud u gor prebýTajiicl 2e ale neboYoríme Ugori lei Ugri, 
Ubri a Uhría, lo kaidý sná, ie taná svláitnoal nášho jazyka po- 
žaduje vyuechanie hlásky „o* ; ku pr. uhol, pl. ohly ; alarec, pl« 
starci; lovec, pl. lovci; paholok, pl. paholci alj. — Sr. Const. 
Por. Mígne p. 820. n. 56. 

2) Nestor (Mon. Pol. Hist. Bielovski. 1. 557.) menuje Slovanov i (ib. 
568} MadaroY Ugrami; zdá sa, ie nie z inej příčiny, než že to 
nieao vzato je od miestností a-gorského dzemia. — Odtiaf sa dá 
tíež vysvětlil, ta stari dějepisci Ugrov pripomfnajd až predtým, nežli . 
mali známosl o Majarooh (ar. 8lr.56.) a ich (leda nie čo Majarov) 
ku Slovanom — , Uhorsko ale k Slovansku (sr. str. 6.) počítali, ba 

i liunov (f. j. Majarov) tuším od Uhrov rozoznávalí. Chron. Bajoar. 
ap. Cl. Bern. Pez. T. ID. Anecdot. L. IV. 

3} Nie bez příčiny spomínam hory sedmohradaké, ktoré — jako aa mi 
zdá — chybné tak nazýváme. Název Sedmohradsko, je překlad po- 
zdejšíeho německého Siebenbúrgen\ kdežto starší a historickejší je 
výraz Silvania, Silvania, Erdély. No či Silvania, Sil- 
vaniu, Erdély (od erdd = hora, les) neníe toTko čo Uhorsko, 
t. j. územie n hór čilP territoriom ad silvas čili montes? 
Výpovej táto potvrdzaje i to, že Sedmohradsko a drievnych spiso- 
vaterov prichodí i pod menom „Čierneho Uhorska^. — Andivi etiam 
de nígris Uugris. Ep. s. Brnnonis ad Henricum II. Mon. Pol. Uíst. 
1. 225. Ungria Nigra. — V listinách sredovekých : „terra ultra 
silvana^. — U Thnróciho P. 11. c. 29. altra silvam régnom. — 
Ademarns L. 111. c. 33. ad a. 1002. píše: „Stephanus etiam rex 
Ungrie bello appetens Ungriam Nigram (i. e. Transilvaniam) tam vi, 
quam tímore et amore ad fidem veritatis totam illam terram cob- 
vertere meruit.^* 

4) Sr. m oje Dějiny dr. nár. na úl. tor. Uhorska. str. 8. Nealor (Mon 



56 

okolnosl, že sv. Štefan len po opanovaní územía podkarpatského 
t. j. u-horského písal sa y^rex totius Ungariae" ^). — Že Ma- 
áari rádi miestne raeno na sebá přejímali, poznai i z měna Tan- 
namij ktoré si preto nektorý čas přivlastňovali, poneváč trón u- 
horský na území pannonskom svoju kolísku mal ^). 



PoL Hist. I. p. 551. sr. pózo. 837) Karpaty nasýva horami uhoř-* 
skými i kaukaskými. Slovékov pod sápadosevernýmí Karpatarmi na-- 
zýva (str. 557.) bielymí Ugrami, Maáarov ale pod výcbodnýmí 
Karpalamí nasýva (str. 558) čiernymi Uhrami. Tak i podnes tamta 
časl Karpatov nosí měno Bielo-hory, táto ale Číerno-hory. — Táto 
východná časl Karpatov v uhor.-porskej kronike (Mon. Pol. Ilíst. I. 
p. 502.) pricbodi pod menom y^orientalis Ungariae". Len z příčiny 
tejto, že i východně podkarpatské lízemíe nosilo meuo Uhorska 
(ťierneho), dá sa vysvětlil i názov Uhro-Valachie (Leo Sapiens I. c. 
p. 402) t. j. Valachie pod čiernou horou; ba snací i to, že ba vor. 
zemepisec (Slov. Starož. Prii. XIX) znal Uhrov (Ungare) pod vý- 
chodnými Karpatami. — Oboje, biele (lizemie Slovákov) a čierne 
(územie Maclarov), Uborsko znal tiež Ademar, kecl o sv. Brunovi 
(L. III. c. 31.) písal: „et ipse humiliter abiit in provinciam Ungriam, 
quae dicilur Alba Ungria ad differentiam alteri Ungrie.^ — Ďalej z 
toho, že Ugria atj. nenie měno národné, lež mieslne, dá sa vy- 
světlil, že měno Uhrov pod Karpatami už vtcdy sa připomíná, kej 
esle ani slycho ani cbýra o Maďaroch v Europe nebolo, a že sa 
přikládalo i národom nemaáarským, pod Karpatami bývavšim. Tak 
Leo Sapiens (Patrol, graeco-lat. Mígne. Paris^ T, CYil. p. 395.) 
hovoří: Qaondam vero Hungari vocabantur Gepides. — Kniga Šte- 
pennaja (ap. Síegefr. Beyerum T. IX. Com. Academ. Petropolitanae) 
píše: nBulgari ad Danubium, Ungari albi (Bíefóhorci) Czehi, Poloní 
. . . hi omneš olim uno nomine Slavoni dicebantur^ et a Burici 
tempore, Bussi dici coeperunt.^ Pray (Díss. praevia de Hung. 319) 
do verkého omylu prisiel, že pod výrazom Ungari albi rozuměl 
Maáarov, ktori v čiernom Uborsku (886 — 893) sa usadivší dostali 
název Ungari nigři. — Srov. Slovesnosi r. 1865. č. 22. 24. 
cl. o názve Uhrov a Uhorska. — Santepoluch . . Ungaris imperavit. 
Mich. Bilií Neap. de B. Ung. L. I. A. Bonf. Ber. Hung. Dec. Hano- 
%iae 1 606. p. 840. -> Míssus est a Bom. Pont. Joanne Vili. Wichin- 
dus, qui . . religioni Hungarorum praeesset. Incboifer in Appar. ad 
Ann. eccies. B. H. ap. Schmíth. Epp. Agrien. Tjrnavíae 1776. p. 72. 

1) Sr« str. 25. pozn. 3. Zaiate tento výraz y^rex totius Vngariae^ by 
nenrel smyslu, keby i Slovensko, r. 1009. ku koruně sv. Stefana 
připojené, nebolo už před r. 1009. tvořilo takú 6asl Uhorska, ktorú 
sv. Štefan, len kus po kuse, k Pahnonii připojoval. 

2) Oudrej I., kráf uh., v list. r. 1055. dan. opátst\u Ticbonskému: 
Andreas . . . Pannoníorum inviclus rex. — Laonici Cbalcocondylae 
de rr. Turcicís L. IL p. 306. Nic. Gregor, Basílaeae. 1562. Panno- 
Ota (quae et Ungarta) incípít elc. — Listina r. 1096^ pečaion sv. 
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Cb sa už týče samých dejín Madarov, preuechajúc rozličné 
fantastické pojednania o ich povode a prvotných sídlach '), při- 
stupujeme k bezpečnějším zprávám o nich. 

Po vyvrátení velikej Tureckej říše v Asii a po rozohnaní ne- 848 
kolko bojovných kmenov k západu, národy, tehdy na severu ka- 
spického a čiemeho mora kočovavšie, počali sa znovu rojit a súsedov 
svojich napadal; čo i stehovanie Pečencov a Maáarov zapříčinilo^). 

Madari, zároveň Hunom atá., národ čeladi čudskej (skytickej) 
a kmena poduralského % bývali vedla državy Kozarskej, ktorá od 
Volhy až k Dnepru siahala, majúc od východu Pečenezov a Uzov, 
na severu ale zmáhajúcu sa rusků ríšu Rurikovu *). Územie toto, 
ktoré Madari, na sedem rodov podělení, z povodných sídel svojich 
póduralských vytisnutí opanovali, stálo pod nadvládou Kozarskou a 
spravováno bolo vlastným hlavným vojevodom, Lebeiliasom. Přebý- 
vali na území tomto tri roky, a za mnohé válečné služby, Kozárom 



Vladislava polvrdená (Schmittb. Epíscopi Agrienses. Tyrnavíae 1778 
p. 196.) hoYori : „ . . . relígiosum Regem Ladislaum suscitaiido, 
PaoDonicani regnuro vísitavit . . . apud praedictum Regcm et apud 
Coepiscopos suos, cunctosque regiií Panuonící Optimates.*^ — Chro- 
DÍca GaUi (Mon. Pol. Hist. Dielovski. I. p. 467 hovoří : Bolozlavus 
. . cainerarios pro suís et pro RuUienis ct Paimoiiicís delega- 
bat. — Etc. 

1) Ubí ultra modaiu abutidanter iuvetiíuntur Zobolíní (drahé koze sobo- 
lové); ita, tfued non solum nobiles et ignobíles vesliuutur iodť, ve- 

' riím eliam bubulci et subulci . . Ct prioius rex. etc. v. Anon. B. r. 

o. str. 52. pozQ. 4» — Almus, quí fuít £leud > <]ui fuit 

Japbet, qui fuit Noe. Chron. Bud. — Yšetok dejepi!$uý fauatísinus 
ale prevyšuju dícla Horvát Istvána vo sbierkach Tud. Gyújtemény a 
Podhradského Névtelen. Budáu. 1861. 

2) Palacký Děje Nár. Česk. I. 163. 

3) Bár i jako Huoni, tak tiež Maďaří sú z kmena oudského, preca 
všetko to, čo :je v dejepisoch poznačeno o Cudoch, Huooch, Ava- 
roeh, atd. přivlastňoval Maáiirom, je len od přehnaných maďarských 
spísovatefov obrúbený nesmysel ; ponevac: a) tíeže mená starým 
dejepiscom tak všeobecné sú, že nimi i Slovanov a iných o/naČovalí ; 
P) ^ioy jednej časti čeladi nedajú sa prenéšal i na ostalné časti 
tejže Čeladi. - Eodem anno Hnnni, qui ct Sclavíni dícuntur, Thra- 
cíam ínfestarunt. Cedrenus (1057) ad an. 551. Sr. Rozpravy Jana 
Kollára. Budín. 1830. §. 9/ str. 233. — Sciavi, qui et Avaři. Const. 
Por. de adm. imp. c. 29. — Ktorých Theophaues na r. 551 menu- 
je Slovanmi, lých Agathias menuje Kotrígursk^mi llunami. Mígno 
Patrol, gr. T. CVIH. p. 510. n. 41. ~ Ele. 

4) Sr. Palacký I. c, 



58 

preukázané, stáli u týchto vo veíkej milosti, tak že chagan (knieža) 
Kozarský i štachtickú kozarskú dceru dal Lebediasovi za man- 
želku '). 

Medzitým divokí a sůsedom hrozní Pečenezi opátovanýmí 

867 vpády do zemí Kozarských predrali sa až pod Kijev; nezadlho 
však zdařilo sa spojeným Kozarom a Uzom porazil a rozplašit 

883 ich *). Pečenezi teda prinůtení boli hřadal si nové sídla a preto 
udeřili na Macíarov. Madari porazení rozdělili sa na dve stránky: 
jedna tiahla k východu a usadila sa na území Perskom; druhá ale 
stránka zo sedem rodov (tribus): Nece, Megere, Curtuger- 
mati, Tariani, Genach, Care a Čase záležajuca ^), pošinula 
sa k západu a usadila sa v Atelkusu. 

, Nezadlha potom chagan Kozarský vypravil poslov k Maáarom, 
aby povolali Lebediasa k ncmu do Chelandie. Eecí Lebedias tam 
l^išiel, zpýtal sa chagana po příčině pozvania. Na čo chagan mu 
vyložil, že ho chce učinií kniežaťom nad národom maáarským, a- 
však nadvládě svojej podriadcným. Lebedias v|ak, poáakovav sa 
za tu milosí, odporúčal na tu hodnost iného vojevodu, menom 
Salmucesa *) alebo jeho syna Arpáda. Na to vypravil s Lebediasom 
poslov svojich k Maáarom, aby sa s týmito o tej věci poradili. 
Výsledek porady bol, že sa národ vyslovil za Arpáda: preto tiež 
slavnostně, dřa obyčaje a zákonu ^) na štíte povýšený, za knieža 
národu maáarského vyhlášený bol. 

Arpád, na území Atelcusu čili terajšieho Multanska a Va- 
lašska ^) nad siedmimi rodmi maďarskými a Cabarmi, následkom 
domácej války od Eozárov odtrhnutými a s Macíarmi spojenými ''), 
panujúci, dosl skoro prišiel do známosti i Qrékom. Leo, vojnou 
proti Saracenom hatený, usriekol sa s Maáarmi, aby tito medzitým 



i) Const. Porph. de adm. ímperío c. 38. — KonsUintíu lo liiemíe Ma- 
jarov nazývá Lebediou, bez pochyby dra měna velvojvody Lebedíááa. 

2) Palacký 1 c. 

3) Consl. For. ap. Stritler. T. 3. P. 2. p. 612. 

4J V domácích historických žríedlach nazývá sa Almusom. 

5) xoxá to róóv Xa^áotův tůog hcu ^áxavov. Slovanskosl slova ^ixavov 
dokazuje i Migne. Patrol, graeca. Paris. 1664. T. CXI I. p. 319. 
n. 3. 

6J Locos, qaem tiinc inhabitabanl Turcae, a fluviís, quí illic suot, 
cognominatur ; flumina autem istliaec šunt: primus fluvíus Barucb 
appelalur, secundus Čubu; tertius Trullus, quartus Brutus (Pruth), 
quinius deoique Serelus (Sereth) nuucupatur. Const. Por. 1. c. 

7J CoDSl. Por. 1. c. c. 39. 40. 
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naliebali na Bul^arov, ktorí právě vtedy tiež do Grécka vpády či- 
nili. Madari, lodmi gróckymí na Istru napomáhaní, v troch bitkádi 
pobili Bulharov ^) natotko, že Simeona, kráTa Bulharského, až ku 
Proslavě zahnali a v Mundragc obíahli ^). Mcdzitým, keá odtiahli, 
Simeon s gréckym cisárom uzavřel niier a vyslal plnomocníkov 
svojich k Pečenezom, aby s nimi učinili smlúvu na záhubu 
Maáarov »). ' 891 

Právě toho času Arnulf chystal sa k vojně proti Svatopluko- 
vi, kráTovi veřkomoravskému a okrem Braclava povolal i Maáarov 
na pomoc *), aby Svatopluka, zo troch stráň krůto sevřeného, mo- 
hol tým íahšie potlačit Maáari, rychlí jazdci, prví od východu 892 
vtťhli do veřkcj Moravy; avšak od Svatopluka vo hvězdných (le- 
sných) sútezkách zastúpení, obklúčení a zásekami obklopení boli, 
tak že záhubě len tým vyhli, že Arnulf a jeho spojenci na Svato- 
pluka sa vrhli a přinutili tohoto k rozdrobeniu válečných sil svo- 
jich *). Maáarí, kroz Arnulfa príduc k oddychu vrátili sa. 

Medzitým v Atelkusu (Multansko - Valašsku) strašnú pohromu 
okusili ti, ktorí doma k ochraně svojich zostali. Pečenezi totižto 
dla smlúvy, s Bulharmi uzavrenej, vrhli sa na Maáarov, doma zo- 
stavších, a ich temer vyhubili. Maáari teda z nešfastnej vojny 
domov sa vrátivší, keá viděli smutný osud svojich, opustili Atelku- 
su (Multansko- Valašsko) a — uzavřevše priateřstvo so Svatoplukem, 
8 přivolením tohoto ®) — usadili sa v Zatisí. 



1) Leo SapicDS. Palrología gracca. Migno. Paris. 1863. T. CYII. p. 955. 

2) Vídz o Preslave Const. Por. I. c. p. 322. n. II. — Maďaři prí 
lejlo ábstnej váprave opanovali Scdniohradsko (jako to neskorcj 
vysvitne) a stali sa přístupnými Arnulfoví. — Zálesio (Hájťk na r. 
1006) menované boío Sedmobradskom dfa scdom vodcov čilí voj- 
vodov maďarských (Hájek na r. 746). 

3) CoDSt. Por. I. c. 40. 

4) Že Arnulf skutečné povolal Maclarov na pomoc, o tom svědčí neleň 
Liufprand u Pertxa V. 279, lež i Vidukínd Korvejský ib. V. 426. 
a mnich Fuldenský : Ungarís — ad se venieutibus ; prcto Laudeno- 
vo pochybovaníe o tom VI. 248. nemá lákladu. 

5) Tak vyliladám si temné šlové Ann. Sangall. maj. u Pertza. I. 77: 
Arnolfus contra Moravenses pergebat, et Agarenos, ubi reclusí erant 
dimísit. — Okolnosti zdajú sa dosvědčoval, že sa to stalo lebo v 
horách karpatských alebo sedmohradskýcb. Sr. Pray. Díss. V. p. 98. 

6) Je toto míenka od iných snáá este nevyslovená: avšak potvrdiujú 
ju nasledujiice ddvody : a) MaJari nad Svátoplukom vo vojně spo- 
manutej nesvilasili: jakoby teda bolí od verkej Moravy odtrhnuté 
Zatisie (CoQst. Por. |. c.) be^ amliivy a privoleoia Svfitoplukovho 
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Nešíastná výprava, ktorú Arnulf proti Svatoplukovi podujal, 
pobudla ho k tomu, aby nové přípravy válečné činil. Snažil sa on 
teda obnoviť priatclstvo s Bulharmi a kroz týcli vstúpiť do pria- 
telstva i s Grékami. Na konci septembra, teda hned po nepo- 
šťastcnej sa vojně vypravil poslov svojich k Vladimírovi, kniežaíu 
bulharskému, aby obnovil Tulnskú sralůvu s nimi a překazil dovoz 
soli do veíkej Moravy *). Poslovia zo strachu před Svátoplukom 
nekonali cestu po suchu, lež po Sávě, cez krajinu Braclavovu ^). 



opanovali ? b) Zdá sa to dokazoval i to, bar i v bajku oblečené, 
posolslvo Arpáda k Svatoplukovi, ktoré bíeleho koňa a iné dary 
prinesúc, územie k obývauiu žíadalo. Kronikář Túróczi (Turčíansky), 
vyloživ opauovaniti Scdmohradska kroz Mactarov, básnickým peroni 
opisuje to : miscrunt nunciům . . Kusid . . Cum ergo venisset ín me* 
díum Ilungaríae (!) . . venit ad ducem . . Zwatopulug, salutavítque 
cum de suís, et causám . . manifestavit . . Zwatopulug . . putabat 
. . rustícos . . veníre, ut terram eius colerent . . . Deínde . . 
euudem nunciům míserunt, et eí cquum album, magnum cum sella 
deaurata auro Arabíae etc. freno deaurato miserunt. P. IL c. 3. — 
Sr. Consl. Por. Migne p. 755. n. 36. p. 739. n. 2. c) Do r. 896. 
víiic nevidíme Muáarov bojoval za Arnulfa, lež proti němu, a kro- 
niky nid povoláním Majarov kroz Arnulfa na pomoc len bófne ho- 
rekujií. Arnulfus . . quum Zuentibaldum . . sibí virilíter repngnantom 
debellare nequiret, depulsis bis, proh dolor ! munitissimis interposí- 
lionibus, . . Hungarorum gentem . . in auxilium conuocat ) si tamen 
auxílium dici putest, quod paullo post, co moriente, tuni genii suae, 
tum celcris in merídie (I) occasuque (!) degentíbus nationibus graue 
perículnm, ímo e:}^cídíum fuit . . Devicto namque Centebaldo, Mora- 
vanorum duce, Arnulfus páce liabita regno poťitur. Hungarii interim 
observato exitu, contemplatíque regionem, cordibus m&lum, quod 
post in propatulo apparuit machínabantur. Liutprand Antapod. III. c. 
13. ad a. 894. L. I. c. V. Mur. T. II. p. 428. 

1) Tuuá musím podotknut jedon omyl Šafaríkov. Tento (SI. Star H. — ) 
sa domnieval, že bulharská ríša tiahla sa k Tise, ba až k Pešti, 
/a dókaz uvádzal, /e i Narmarošské sofné baně boly v rnkách 
Bulharov. Z okolnoslí však, právě tuna nvedených, vysvitá, že o. 
r. 892. Marmurošská baně naopak boly v rukách Svatoplukových ; 
lebo ke3 Svatopluk v 'liHiltansko- valašských alebo sedmohradských 
horách zahatíl cestu Madarom, co íného z toho následuje, nežli že 
verkomoravská država Svatoplukova síahala i prez Potisie až k 
Scdmohradsku ? 

2) Míssi autem propter insidias Zuentibaldi ducis, terrestre iter non 
valentes habere, de regno Bnizlavonis per fluvíum Odagra usque ad 
Gulpam, dein per flueuta Savé fluminís navigio in Bulgaria perducti. 
Aun. Fuld. ad a. 892. — Zo svedoclva tohoto vysvitá, že Svato- 
pluk r. 892 bol páoom Paunonie, ktorú tíže poslovia obchádzai 
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Poslovía tito zdarne putovali nelcn do Bulharska, lež i do Grécka; 
lebo už 31. dec. toho samého roku poslovia Leva VI., gréckeho 
cisára, octli sa přeď Arnulfom v Rczne; poslovia Arnulfoví ale v 893 
mesiaci máji vrátili sa z Bulharska '). 

Medzitým všetky tieto přípravy Arnulfove boly nedostatečné; 
lebo tie smlúvy Arnulfove s Bulharmi a Grékami nemohly byť 
Madarom po chuti ^) ; preto i tito tým .pevnejšie lipnuli k pria- 
telstvu so Svatoplukem. Okrem toho Svatopluk znal si získať 
Slovanov Korutanských, s německou vládou nespokojných ^), ba i 
samých Maáarov použiť k pomoci výdatnej. — Arnulf teda spolie- 
hajúc sa na spojencov a vlastně sily svoje, vtrhnul do říše Sváto- 
plukovej; ale vrátit sa musel, neleň pre odpor, ktorý proti němu 
postavil Svatopluk, no i pre úklady, ktoré mu položili v cestu Ko- 
rutanci a Maáari *). Po vojně tejto Maáari opáť sa vrátili do 
či^mo-uhorských a zatisských sídel svojich. 

Kočovní Maciari dlho bez lůpežných výprav byť nemohli; pa- 
mátajůc na porážku, ktorú nedávno od Simeona, s Pečencami spo- 
jeného, doma zostavší utrpěli, sebrali sa a vtrhli do Bulharska. 
Simeon však po vítaztve nad Grékami u Bulgarophygu medzitým 
(893) uzavřev mier, bol přichystaný a vpády Maáarov do Bulhar- 895 
ska, — jako tiež ich obnovené vpády i do vnútornej země bulhar- 
skej vílazne odrazil ^). 896 



museU, aby do jeho rúk nepadli. - Ba svedoctvo loto potvrdzuje i 
predošlé poznameoaiiie. Poslovia Ulo spustit sa museli až na juiný 
břeh dolnieho Dunaja^ ponevác Mactari už vtedy v Žalísi, Sedmo- 
hradsku, a na sevcrnom břehu dolnieho Dunaja přebývali. 
Kebysme i prijah\ že Bulhaři pr. r. 888. vládli Sedmoliradskom, 
preca musíme uznat, že Maáari r. 892. bývali v Sedmohradsku, 
odkiaf r. 888. vytisli Bulharov. — Confíncs autem Turcis snnt ori- 
entem versus Bulgari, ubi eos Ister fluvius, qui et Danubius dicitur, 
seperat. Const. Por. de adm. imp. c. 40. 

1) Dudík Méihr. allg. Gesch. I. 302. 

2) Dévicto namque Centebaldo Moravanorum duce, Arnulfus páce habita 
regno potitur. Hungaríi interim obscrvato exilu, contemplatique re- 
gionem, cordíbus malum, quod post in propululo npparnit, macliína- 
bantur. Liutprand Antap. III. 13 ad a. 894. 

3) Regino ad a. 891. 

á) Faclum est bellům magnum inter Bauvaríos el Ungarios Cliron. 
llildesheim ct Lnmb. Schafn. ad a. 893. Sr. moje Dějiny dr. nár. 
sir. 171. 

5) Aun. Fuld. ad a. 895. 896. Sr. Šafařík. Slov. Star. 11. 201. 
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Medzitým vo veíkej Moravě po smrti Syatoplukovej (894) 
velká přeměna nastúpila. Medzi jeho synama, Mojmírem IL a 
Svatoplukom 11., nezadlho po smrti otcovej vypukly roztržky. Roz- 
tržky tieto žiadnemu neboly tak vhod, jako Amulfovi. Tento ujal 
sa Svatopluka, a kecí už dosi domácej krve moravsko - slovenskej 
vycedeno bolo, opái vstúpil do svazku s Macíarmi a s Bracslavom 
proti Mojmírovi. Maáari, v Sedmohradsku a Potisí osadení, pře- 
kročili teda Dunaj a vtrhli do pannonskej strany Velko - Moravy. 
Slovanské obyvatelstvo územia tohoto zčiastky sa poddalo, zčiastky 
ale k Bielohorvátom (Slovákem) a Bulharem sa utieklo. Takto 
Mojmír n., od Svatopluka a Amulfa, Madarov a Bracslava sovrený, 
896 stratu Pannoniu. 

Arnulf Blatensko, odňaté Mojmírovi, sveril Bracslavovi. Ma- 
darom ale neleň udělil odměnu za válečnú pomoc, no dal im i pe- 
niaze k lúpežnému výletu do Itálie '). Odtialto s velkou koristou 
vrátili sa, aby svojim priniesli zprávu o bohatstvách Itálie ^). 
Medzitým ti, ktorí doma boli, iné věci vařili v myslach svojich. 
Ťažko to niesli, že Arnulf Blatensko sveril Bracslavovi, nie ale 
Maáarom : preto teda zahořeli pomstou proti Amulfovi, a uzavřevše 
smlůvu s Mojmírem, očakávali len čas k tomu příhodný ^). Čas 
899 tento nedal na seba dlho čakať; už r. 899. dňa 8. dec. umřel 
Arnulf. Na to Maáari, darmo sa uchádzajúc o vyplnenie nárokov 
na Pannoniu ^), zbrojnou rukou vrátili sa do Pannonie a ju o- 
panovali ^). 

Takto sa stali Maáari ^obyvateími nekdajšej Dacie *) a Pan- 



1) Quod DOS praefati Schlaví criminabantar, cum Ungaris fídem calho- 
lícam violasse et per canem, sine lupům, aliasque nefandissimas et 
elhnicas res sacrameuta et pacem egissej atque ut ín lialiam Iraosi- 
rent, pecuniam dedtsse. Epist. Episcopor. Bavaríae» Gínzel. Gesch. 
der Slawenap. Cod. p. 71. — Dudfk. 1. c. I. 340. n. 1. 346. n. 3. 

2} Luitprand. L. II. c« 4. Sr. Katona. Hist. crít. Duc. p. 231. 

3) Quae (Hungarorum gens) Arnulfo vivente, aliquantulum lémperauerat 
rabíei suae, módo eo mortuo, per totam Galliam, Germaniam Ita- 
h'amque ut fera tempeslas diffundítur. Sígeb. Gemblacensis. 

4) Arnulfus imperator obíit, moxque eo anno Hungari, mořte illius au- 
dita, coUecto permagno exercitu, Marauianorum gentem, quam illo- 
rum auxilio Arnulfus imp. sibi (896j subdiderat, inuadunt, aibíque 
víudícant. Abb. Ursperg. ad a. 899. — Luítprandus Tic. L. II. c. i. 

5) Sr. moje Dějiny dr. nár. sir. 173 — 175. 

6^ Is (Ptolomaeus) a Carpato monte incípíens, quicquid terrae ab Ocoa- 
su, Tibisco amne, a merídie, Danubio, a Septemtrione, Sarmatíca 
Europao claudítur, Daclae nomíoe apprehendit: Jnxta quam descríp- 
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Donie ^), a hranicou medzi nimi a Slovákmi boly rieky Tisa ^) 
a Dunaj. 

Madari medzi hranicíami sídel týchto nezadržali sa dlho v 
pokoji, lež opakovali vpády do Itálie. Berengaríus ukojil ich darmi 900 



líoDem TraBSÍlvanos, Cícalos, Yalachos, qaoaque Moldavienses vo- 
caol, ei Haogarorum bonám partem, qui Poloniam versus planam 
colunl terram, Dacos appelans. — Georgii a ReícheradorRl Čhoro- 
graphía. ap. Schvaod. SS. RR. Hung. 1 765 lil. p. 209. — Že sa toto 
tfiemie nekdajšej Dacie sboduje s prvotnými sidlami MaJarov na 
daemi ohorskoni, vysvitne to t poanamenania, ktoré nižej uvedieme. 

1) fiájky Anonyma B. r. n. c. 57.do veku Zoltana u2 kladů také hranice 
Uhorska, jaké sé teraz. Jako vóbec, tak i tuto v&etky starobylé a 
hodnověrné svedoctvá sii proti jeho táraninám. — Že medií Slová- 
kami a Maáarmi (892 — 1009) hranicou bol Dunaj, vysvitá to so 
všetkých nasledujdcich svedoctví, ktoré aa telidajšie bydlisko jednej 
čiastky MaJarov avádaajú Pannoniu alebo pannonská (asi VeHcomo- 
ravy. Tak: Fostquaro Zatoplug per Hungaros est necatus (?) ct 
Hongari děscenderunt ín Paunoniam • . anno septimo (912) Mara- 
viam ct Bohemiam crudeliter spoliarunt et cum victoria treugis cum 
dače (Bohem.) Yratíslao ordinatis, redierunt. Liulprand Antapod. L. 
n. c. 2. Sr. Thuróci. P. II. c. 63. — Inde (Sirmio) magna Mora- 
via . . quam Turcae devastarunt^ cuiusque prínceps olim fuit Sphen- 
doplucus (t 894). Const. Por de adm. imp. c. 40. — Yenerunt ad 
sua in Pannoniam. Cont. Freher. ad a. 900. — Pannonias depopu- 
lalas occupant. Herm. Contr. ad a. 900. — Tandem in Pannoniam 
redierunt Id. ad a. 937. — Ipsi namqne eadem via, qua intrave- 
rant, Pannoniam — regressi šunt. Ann. Fuld. ad a. 900. — His 
diebus (Arnolfi post. a. 887) gens Uogarorum — Pannoniam inha-> 
bitare coepit. Otto Phrisingensis. c. 10. — Item ab Austria versus 

" Orientem per defluxum Danubii descendendo šunt províuciae, Moesia, 
Pannonia, et videtur quod istae provinciae módo dicuntur Hungaria : 
quia . . post tempora Isidoři Huogari ocupaveruut Pannoniam. Go- 
belini I. aetas Mundí. c. 5. Rer. Gcrm. T. I. H. Meibomíi Helmae- 
stadii. 1688. — Quem (Stephanum) Panuonia habuit divinae rellgi- 
onis doctorem. Oratio in elev. s. Steph. SS. RR. Hung. Ifin. Ková* 
chích. Budae. 1798. U. p. 381. 

2) Atque haec quidem iuxta Istrum flumen monumenta (i. e. pons Tra- 
jani, Belegrada) snnt et cogoomina. Ulteriora vero, quae (trans I- 
stram) omnia Turcís habitantur, cognomina nunc habent a flumini- 
bus transcurrentibus. Eorum primus Timcses est; alterum Tutes ; 
tertium Moreses; quartum Crisus; quíntum Titza. — Dfa tohoto 
Tisa bola čiarou hraničuou, od Karpatov k Dunajů, toho maďarského 
óaemia, na ktorom sa nachodia ostatné štyri rieky: Temeš, Maros, 
Kóros a Tuteá (Titel ?) ; — úaemia to teda, podobnélio tomu, kto- 
ré sme v predposledaom poznamenaní podali. — Post haec autem 
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a zastavencami, a tak len zabezpečil hranice Itálie před nepriateí- 
skými vpádami Maáarov '). 

Sotva že sa Maáari vrátili do Pannonie, už meč svój začali 
brúsií proti Nemcom, ktorým dosiaí viackrát už za nástroj slúžili. 
— Ked po smrti Arnulfovej Maáari priosobili si Pannoniu, Němci 
nestihli zastal si právo (?) na Pannoniu, lebo zaměstnaní holi voj- 
nou naproti Mojmírovi IL, krářovi moravskému *). Jaknáhle ale 
Němci uzavřeli mier s Moravanmi, čo iného očakávať mali Maáari, 
nežli že Němci prídu vytrhnul im z ruky Pannoniu? Aby teda 
Maáari vyhli vojně, vypravili poslov s vojích do Bavor, žehy vy- 
jednávali mier. Medzitým pod zástěrou touto chceli len vyzkúmal 
územie a válečnu silu Bavorov ^). I v skutku Maáari nezadlha 



movit se et (zo západnicho břehu na východný) pertransívit fluvíum, 
qui Thisa dicitnr, ibique plaoitiorem et spatio siorem terram íd- 
venit. Chron. UDgaro-polooica. Mon. Pol. Hist. Bielovskí I. p. 498. 
cum nota 9. Item p. 505. cum n. 31. p. 514. n« 57. Sr. str. 10. 

1) Immenso ilaque ionumerabilique coUecto excrcítn (899) míseram pe- 
tunt Italíam. Quumque íuxta fluvinm Brennam « . . exploratoribus 
directis, qui terrae situm gentisque multitudínem . . considerarent ; 
repvdantíbus nunciis, huiusmodi responsa suscipiunt . . Nec mora, 
bis audítís, ad propria revertuntur, totamque híemis asperitatem in 
fabricandís armis . . ducunt . . . Sol necdum piscís signum deserens 
arietis occupabat, quum (900) immenso atque innumerabili exercitu 
colleclo Italíam petunt. Luílprandus L. II. c. 4. — Verum etíam 
temptantes RívoaUam et Metamancum íngredi . . in die passionis 
ss. apostolorum Petři et Pauli (íun. 900), tuno domnus Petrus dux 
navalí exercitu . . Ungros in fugám vertit. Fuit namque baec per- 
sequulio in Italía et Venecía nno anno. Rex ígítur Berengarins, 
dalis obsidibus ac donis predíctos Ungros de Italia recedere fecit. 
Jo. Diac. in Cbron. Veneto et Gradensí ad a. 899. — Venernnt 
Ungarí in Italía de mense Augusti, indictione III. (900) ViII. Kal. 
Oct. iniunxerunt se Christiani cum eis in bello ad fluvium Brentam. 

\ Chron. Nonantulanum. Že tieto vpády do Itálie, r. 900. podujaté, 

boly ui druhé, poznal to z letopísov fuldenských (ad a. 900), 
ktoré bovoría, že Maďaři vrátili sa z Itálie do svojej domoviny, 
Pannonie, ktorii len po smrti Arnulfovej (f 8 dec. 899.) si osobili* 
Sr. Pray. Dissort. X, in Aun. vet. §. VI. p. 236, 

2) Baionuarii per Boemanniam, ípsis secům assumtis, regnum Maraha- 
norum cuncti per třes hebfiOmadas denastantes inruperunt. Tandem 
cum omni prosperitate domům reversí šunt. Aun. Fuld. ada 900. 

3) Inlerím vero Avaři, qui dicunlur Ungari, tota devastata Italia, . . . 
eadem via, qua ínlraverant Pannoniam, et maxima parte devastantes, 
regressi šunt. Missos íllorum snb dolo ad Bajoarios pacem optando, 
regionem videlicet ad explorandum transmíserunt* — Dudík M« all. 
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potom uderílí na Litavské hory ^) a síaby dáka, všetko pustošiaca 
povodeň, rozlíalí sa po nemeckom území; jedna časf vrhla sa až 901 
za Enžu ^), druhá ale za Dunaj. Medzitým tam ti, ked sa proti 



Gesch. I. 346 dla Gfrdrera sa domnieva, že Maďaři vypravili poslov 
ku dvoru bavorakéouj, aby poiadovali výplat za podojaté nepriateN 
aké vpády do Itálie ; ale udaoé svedoctvo fuldeuských letopisov na 
r. 900. docela ioé dokazaje, a zdá sa nie ioii, lež len moju, tuna 
vyslovenu, mienku potvrdzovai. Bo „pacem optare^ neznamená 
^požadoval výplat^. Podobné opovážlivosi je fuldenskébo leto- 
pisca z nevědomostí obvinoval pre tie šlová ^regionem — ad 
explorandum transmiser unt^, lebo MaJUri znalí sice lizemie 
Nemcov (Sr. ep. Theodomari Cod. dípl. Mor. I. 62O9 lež len pannonské. 

1) Uderenie toto na litavské hory sice kladli na r. 901., vtrhnutie do 
B&v6r ale na r. 900. Avšak ja som tej mienky, že i jedno* i dru- 
hé stalo sa r. 901.; lebo: a) Maáari z Pannonie prv překročil 
museli litavské hory, než vtrhnul mohli k Enži a Dunajů do Rakiis; 
b) Maáari až na konci r. 900. vrátili sa z Itálie: jako sa teda v 
posledňom átvrtročí stal mohlo i vyjednávanie mieru i po nepo- 
šlastenom vyjednávaní vojna ošte v tomže posledňom štvrtroči r. 
900. ? ? — Norici cum Hungaris pugnaverunt et partem ex eis 
occiderunt. Chron. breve S. Calli ad a. 900. — Hungari Carenta- 
niam invadunt et in Sahbatho commissa pugna occiduntur. Herm. 
Contr. — Annalista Saxo et Chronicon S. Pantaleonis ad a. 902. 
*- Anno 901 generále placitom Rastibona civitate habitům est. Ibi 
inter alia missi Moravorum, pacem optá tes pervenerunt; quod mox, 
ut petierunt, complacuit et luramento íirmatum est. Interdum vero 
Ungari australem plagam regni illorum, Carantanum devastando, in- 
vaserunt. Ann. Pnld. ad a. 901. Myslím, že táto interpnnkcia zby- 
točným robi to od Dadika (I. c. p. 348) pokiisené vmiestenie před- 
ložky „iaxta^. Smysel slov týchio je zaíste tento : Za toho času, 
bo vyslanci moravskí bavili sa v Ratishone, Maáari, Korntansko 
pustošiaci, vtrhli do Moravy. 

Z) Faganorum inpugnatione quaedam pars dioecesis suae (Pataviensís) 
nbi S. Floriáni Martiris monasterium conslructum esse dignoscitur, 
ex improviso devastata est, deprecans, ut civitatem iilam, quam . . . 
noviter in řípa Onasi fluminis . . . statuentes construxerunt. Dipl. 
Ludovlci datum XIV. Kalend. Febr. A. D. 901. ap. Hanzízium Germ. 
sacr. Tom. I. — Missos illorum sub dolo ad Boioarios pacem 
optando, regionem videlicet ad exporandum, transmiserunt. Quod, 
proh dolori primům malum, et cunctis retro transactis diebus in- 
visum damnum Bajovaricí regni contniit. Igitur ex improviso cum 
manu valida . . ultra Anasum fluvium regnum Bajovaricum hostilíter 
invaserunt. Quod vero comperientes ulteriores Bajovarii . . e contra 
festinare disponunt. Sed hoc Ungari praecognoscentes, cum his, 
quae depraedavertint, redierunt, upde venerunt, ad sua in Pannoniam. 
Ann. Fnld. ad a. 900. 

Dej. Uboraka. b"" 
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nim dohrnulo ^) vojsko Bavorské, dali sa na útek, tito ale od Luit- 
polda na južnej straně Dunaja porazení boli. Němci, aby upevnili 
břeh Enže proti podobným vpádom, založili nad ňou pevný hrad ^). 

902 Podobné i Moravania ich nepriatelské vtrhnutie do Moravy 
víťazne odrazili ^). 

Či Maáari po utrpenej porážke samovolné išli do Bavorska, 
či ta vyzvaní boli, aby s nimi jednáno bolo o pokoj, ťažko sa dá 
rozhodnul; avšak Bavoři Kussala *) a jeho spotóčníkov, k obědu 
povolaných, zavraždili % Z příčiny tej Maáari obnovili vojnu % 
v ktorej i Moravania, právě obnovivší smlúvu s Ludvikora ''), účast 

903 brali. Medzitým kecí Maáari od Moravanov porážku utrpěli % 
zvíťazili ®) nad Ludvikom, ba Ludvika, krářa bavorského přinutili 
k plateniu ročnej dané '"). Na to, neznámo z jakej příčiny, vtrhli 



1) Interim vero qaedam pars de exercitu illoram de aquiionarí parte 
DaDubíi fluminis, partem illatii devastando prorupere ; quod ut Luit- 
poldo Comíti compertum foret . . ultra Danubium eos ínsequeodum 
se transposuit, consertoque illico cum íllís praelío nobíliter dimica- 
lum est, sed nobilíus trinmpliatum. Nam in prima congressione bel* 
li -- mille ducenli geutilíum inter occisos, et qní se Danubío mer- 
seruDt, peremti inveníantur. Ann. Puld. ad, a. 900. 

2) Tandem taeti post tantam victoriam ad socios, uode venerunt, re- 
gressi šunt, ut cítissime in id ípsum tempus pro tuitione illoram 
regni validissímam urbem in littore Anesi fluminis nunc opposuerint 
Ann. Fuld. ad. a. 900. 

3) HuDgarí a iMariis occiduutnr . Herm. Contr. ad a. 902. — Iné vy- 
danie ale hovoří : Ungaríí Marahenses petunt, pugnaque victi, terga 
vertunt. Ad a. 901. — Sr«« Katona Hist. Critica. I. 255. 

4) Katona a Pray majú ho %a vojevoda^ ktorého Gréci a Anonymus 
Kurzanom nazývajú. Hist. Crit. I. 256. 

5) Agarení a Bajoariis ad prandíum vocati, ubi rex eorum Chussol 
occisus est, et alií quam piurimi cum eo. Hepid. mon. ad a. 902. 
— Chron. Galii et Ann. Alem. ad a. 902. — Godices Modoetien. 
et Veron, ad 8. 904. 

6) Bellům Baugauriorum cum (Jngaris. Godiceš Modoeli. et Veronenses 
ad a. 903. 

7) Sr. Dějiny drievq. nár. str. 175. 

8) Ungari a Maravís occíduntur. Lamb. Schaťn. ad a. 903. 

9) Ludouicus rex, conserto cum Hungarís praelio, miserabiliter vincítur. 
Sieg. Gembl. ad a. 904. 

10) Hungari^ snperiorís anni victoria elatí, regnum Ludovici sub tributo 
redigunt. Sieg. Gembl ad a. 905. — Otto Pbrising. ad a. 
eundem. 
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do Saska *); lež keá s korislou domov cez Moravu tiahli, od Mo- 
ravanov přepadnutí a porazení boli *). — Podobný lúpežný výlet 906 
urobili i do Itálie *) a Grécka *); avšak tam darmi, tuna ale 
zasMbením ročného poplatku ukojení boli. 

V tom čase asi umřel Arpád % a jeho nástupcom stal sa 
Záltas •), štvrtý syn Árpádov '). — Jaknáhle o jeho smrti slyšal 
Ludvik, krát německý, pamatujúc na porážku, r. 905 utrpěnu, a na 
pustošenie Saska, kroz Madarov s Glomačmi (Dalemincami), na po- 
moc povolanými, popáchané, sobral zo vSetkých stráň silné vojsko, 
aby konečné lúpežným vpádom maáarským koniec učinil a ich z 
územia, Nemcom náležajůceho, vypudil. Vojsko německé rozděleno 
bole na tri strany: jednu časí viedol Luitpold, vojvoda východnej 
marky, po sevemom břehu Dunája, druhů Theodomar, arcibiskup 
salcburgský, po južnom břehu, tretiu ale Sighard, knieža Sennonov 
po Dunaji. Voje svoje priviedli až k Prešporku. Medzitým ani 
Maáarí nespali, lež velkú silu sobrali, vediac, že im ide o bytie 
alebo nebytie. Najprv rychlou jazdou svojou sunovali německé 
vojsko, potom ale přeplavili Dunaj a nenazdatky překvapili a po- 
bili Luitpolda ^). Bola to bitka najhroznejšia, jakú Europa dosial 907 



1) Ungari vastaverunt Saxoniam. Lamb. Schafii« ad a. 906. — Ann, 
Saxo ad a. 906. — Ex mir. a. Aprí. c. 22. Ano. Corb. Hild. 
Weiasenb. Perta. III. 

2) Ungari a Morauis occiduntur. Lamb. Schafn. ad a. 906. — Abbas. 
UrapergeDsiSy AnnaL Saxo, Cbr. Hild. et Grád. 

3) His temporibua Huagari despoliantar Ualiam,. scilicct a. 906. VIII. 
Kal. Oct., posteaque de anno in annum saepius reversi šunt et de- 
praedati. Murator. T. VIT. Conf. Pray. Ann. vet. p. 345. It. Dissert. 
ÍD Ann. vet. p. 237. 

4) Hangari víctos Graecoa sub tríbato redígunt. Sieg. Gembl. ad a. 
906. — Medxitým i sám Katona o tomto pochybuje. Híst. Crit. 
I. 266. 

5) Katona Hist. Critica. I. pag. 267. 

6) U konst. Porph. ZalUu, u Anonym. B. r. n. ZuUa. Měno toto zdá 
sa byl příbuzné tareckému ZuUan^ SuUan^ Soldan, 

7) Sciendnm vero, Arpádům, magnum Turciae principem, filíoa genuisse 
quatuor; quorum primus Tarcatzus, aecundus Jelech, tertius Jutotzas, 
quartus ZaUas. Const, Por. de adm. imp. c. 40. 

8) Ludovicns Rex Germaníae atque Boiorum ex omni Baioaria peracto 
delectu Anassiburgum, novám Boiorum ooloniam se confert. Adsunt 
Episcopi, monaohorum antistites, proceres Boiorum quinto decimo 
Calend. Julii anno Christianae saluti? noningentesimo super septímum. 
Ibi decretum omnium seutentia, Ugros Boiariae regno eliminandos 
esae. Vires igitur ex univerais Baioariae provinciís, ex Nariscís, 
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s Madarmi ešte nep^^stúpila. Zo strany^ nemeckej padol tam naj- 
v&tší vojevoda německý, Luitpold, a velký počet iných čelných mu- 
ŽOY liše nemeckej, áno sám kráT Ludvik, ktorý v Enžohrade sa 
sdržoval, sotva ůtekom život svój zachoval. — Maáari teraz, temer 
bez odporu, rozUevali sa na všetky stra-ny říše nemeckej, vraždiac 
a mečom i ohňom pleniac Bavorsko, Sasko, Durinky a iné země 
910 německé ^). Darmo Ludvik sohnal všetky možné válečné sily, aby 
sa s nimi proti nepriatelovi na brehoch Lechu obořil, lebo — bár 
i na začiatku šíaštie mu prialo - porazený a k zasMbeniu ročnej 
dané prinůtený bol *). 



Boěmis, Cbamabis, Vindelicís, Noricis, Sennonibus, Athesíoís, Stiríis, 
Venedis, CbarÍDÍs, Carnis contrabuntar, bellům Ugris edícítar, intento 
infestosque exercita utraque Danubii ripa proceres Boiorum in hostes 
contendttDt Ludovi^as cum Burckbardo Bathaviensi Episcopo, Ara- 
bone praefecto Anassíburgi substitit. Belli deinde periti omneš co- 
pías ín tria agmii^a partiuntur. Luitpoldus Austríaci limíUs Dux 
ripa aquilonari, merídionali vero ín parte Theodoniarus Archímysta 
Javavíensia, Zacharias Sabonensis, Otto Fruxinensis cum mokiachornm 
Praesulibus, Gumboldo, Harlvíco, Helmprechto Yratislaviam (urbs 
aniigífi RasHci, Ann. Fuld: teda RasHslaeiay — Vrašislavia^ — 
Bratisiavia, — Bretislatia^ — Brec-slava^ — Brec-burg, — Press- 
bwgy — Prešporok) usque procedunt, íbíque castra faciunt. Eodem 
in Danubio . Sigbardns Senonum Princeps, cognatus regis, Ratboldus, 
Hattocbus, Meginhardus et Eysengrínus Dynaslae Boiorum perducunt. 
Nec Ugri segnilíei atque socordíae, ubi se tantis apparatíbua pěti 
vident, se dedunt : cnncta antea, quae necessaría forent, arma, viros, 
equos comparant, jamque non pro gloria, sed salute pngnaturi acri- 
ter resistunt. Etc. Aventinus L. IV. ann. Boicorum, p. 480 etc. — 
Sr. Pray Ann. P. III. p. 345/6. — Podal som obsíme šlová Aven- 
tinove, vzlahujdce sa ňa bitku r. 907. pri Prešporku, preto, aby do 
očí bil ten omyl Šafaríkov a jeho stiipencov, ktori bez všetkého 
základu i Mojmíra U. a rozkotanie ríse moravskej do tejto bitky 
vpletajii. V tak podrobnom opisaní bitky prešporskej r. 907. kdeže 
je dáka stopa Mojmíra a Moravanov ? 

1) Baioariorum omnís exercitus ab Hungaris occiditur. Chron- S. Galii 
ad a. 908. It. Hepíd. mon. et Cour. Ursperg. — Hungari Saxoniam, 
Turingiam vastant. Marianus Scotus ad a. 908. It. Herm. Contr. — 
Bellům maximum Francorum cum Ungaris. Mar. Scotus ad a. 909. 
— Ungari Alemanniam vastant. Herm. Contr. ad a. 909. It. Cont. 
Regin. Chron. S. Galii. 

2) Ludovicos itaque rex, gentis suae depopulationem illornmque intellí- 
gens crudelitatem, suorum omnium animos bac formidine inilammat, 
ut si bello eodem queniquam, quod tuno acturns esset, deesse con- 
tingeret, laqueo — vitam íiniret . . . Jam iam rex Ludovicus, col- 
lecta maltitudine, Augustům venerat, quae est in Suenornm, Baioari- 
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Pokoj netrval dlho. Snad Kom^ád, nástupca Ludvikov (f íun. 
911), odoprel ročný poplatek Maáarom, a tak zavdal příčinu k no- 
vq vojně % do ktorej i český Vratislav zamiešaný bol *). Teraz 912 

orum, 8iu« orientalíum FraDCoram coDfinio civitas . . Sequenti igilnr 
die Lemaooi (Licí) secaa flaminis campos — alraeqae acies conae- 
oere . . Gravia itaque binc inde orixiÍT pugDv. Versi terga — 
Hóbgarí . . Lndouíci partibus Mars fávebal, qanm Turci, sicol non 
incallidi, poaitía ex adverso insidíía, filgam aimulant. Quos dnm re- 
gia popalns, doH ignarua, impeta valldiaaíino inaequeretur, omni ex 
parte prodeuul insidiae, quasi victí ipsi victorea intérimuDl. Rex 
ipse e Victore ae victum esse miratur. Luitpr^ndus L. II. c. i. — 
Ungari Francos devincunt. Cont. Reg. Lamb. Scbafn. Cbron. S. (Grálti 
ad a. 910. — Factusque est per nonullos annos populuš hic (Něm- 
ci) tributarius. Luitprand 1. c. — Anonytnus B. r. notarías c. 56. 

1) Ungari a Baioariis íuxta flumen Ihe occiďúňtur. Herm. Contr. ad 
an. 912. — Ágareni Alenianniam íotraverunt. Erchanger et Bert- 
boit frater eius, et Vodalricíius Comes auxilíante ilHs nepote eorum 
Arnolfo optimo duce Baioarioruni tótum exercitum eorum juxta lne 
nuvium penitus occiderunt, nisi XXk viros. Hépid. mon. ad a. 913. 
It. Mar. Scotus, Cont. Regin. Ann. S. Galii. Cbrob. ritbmicum Bibl. 
Univ. Vienn. ap. Calles in Ann. Austríae ad a. eundero. — Katona 
dokazuje, že bitka táto padá do r. 812. in Hisl. Crit. I. 292, Lebo 
lo následuje- z tých slov Hepidanových : „Eodem anno nix immanis 
cadens id. Apr. ebdomadem pascae perdurauíl." R. 913. padla velká 
noc na 28. niarca, r. 912. ale na 12. (PHd. id.) aprila. 

2) Longo deinde satis tempore domi, forisque rébus quietis aubito 
nunciatur (Bohemiae et Moraviae ducí Vratislao), tlunnos, vel ut 
nunc vocant, Hungaros, dum Allemanniam, ^axoniamque petunt, in 
fines Moraviae deflexisse ... In re adeo inopinata haud potuit 
Uratislaus per tempus occurrere, opemque ferre Aoravis, sed paulo- 
post conlractia in Bojemia cópiis, Moravos quoque armatos se ex- 
pectare iussit, ut comiiiiinibus viribus minore cum pericuio hostem 
invaderent . . Agmína ducenttbus fn Pannoniain, legab JAúngarorum 
in via se offerunt • . Uratístaum magňopcre . orántes^ ne tóngius cum 
exercitu suo progrederéiur, páratos se esše ad damíih siircienda, 
quae ípsis ignaris šinl ttorávis illata a popularibus suís, ^uos illi 
ad Germanos, non auteiň Moravos vexandos miserint. Jussi pecuniam 
adnumerare, qua et stipendium militi exolvi et res, quae intcr po- 
pulandum amissae érant redimi possént: tiím ttoravis quoque impe- 
ratum ut silvas Pannoniae adversas succiderent, viarumque aditus 
omneš, extra unum milítarem, ut includérent, ne sic impune hostis 
incautos assultaret. Dubravius Hist. Bojem. L. IV. MaJarskí spiso- 
vatelia o tomto mI6ia ! ? — Postquám Zatóplug per tíhngaros est 
necatus et Hungari descenderunt in Pánnoniam — aúno septimo 
Maravíam et Bohemiam crudeliter spoíiarunt et cum vlctortlí. ťreugis 
cum duce Vratislao (!Íl2 — r926} ordiňatis, ředierunt. iunplrindus 
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ale slúžilo šíastie i Nemcom i Moravanom, tak že Macíarí prinůtení 
bolí utiahnui sa do Pannonie. Nezadržali sa však tuna dlbo v po- 
koji, lež sebravše nové vojsko opátovali nepriatelské vpády do ze- 
mí německých ^); čo im domáce roztržky Nemcov usnadnily na 
tolko, že Amulf, jedon z nespokojných kniežat německých, k Ma- 
917 áarom utiekol a sebá i so ženou a dietkami pod ich ochranu po- 
stavil ^); ba pravdě sa podobá, že Maáarí, najmS. za spománutého 
Arnulfa, majúceho dceru Arpádovu za manželku ^), zbroje sa cho- 
pili a do německých roztržiek sa miešali. ^ 

Maďaři však neleň opátovali pustošenie Německa *), vyjmůc 
Bavorsko, kam sa i Amulf po smrti Konráda, krála německého, 



Antapod. L. H. c. II. It. Turóci Chron. P. II. c. 63. — Poneváč 
je taná reh o Vratislavovi českem, z toho vysvitá, že je tona reč 
len o tej Moravě, ktorú češi pri rozkotáni riše moravskej zaujali, 
nie ale o tej, ktorú Poliaci akoristili« Sr. str. 12. 

1) Hungari Alemanniam depopulaDtnr* Herm. Contr. ad a. 913. — To- 
tam Alemanniam igne et gladio vastaverunt. Conf, Regin, ad a. 915. 
— Thuriogíam et Saxoniam peraaserunt, et asque ad Fuldam mona- 
steriam pervenemnt. Id. ad a. 916. -- Monasterium de Vita (Fal- 
da ?) combusseroDt. Turolzios. Chr. P. II. c. XXV. — Hunni vastant 
monasterium et omnia vicinia. Chron. Corb. ad a. 917. — Hungari 
Alemanniam to(am devastantes usque Fuldam peruenerunt. 

2) Secundo itaque regni huius (Conradi) susceptionis anno (913) me« 
morati principes (Arnulfus in Bagoaria, Burchardus in Suevía, £ve- 
rardus in Francia, Giselbertus in Lotharingia) huic, praeserlim Hein- 
ricus (in Saxonia et Turingia) rebetles exstiterant. Quos Chuonra- 
dus rex tam sapientiae vigore, quam fortitudinis robore soperavit. 
Arnaldus (Arnulfus) autem eius nimio terrore coactus^ cum uxore 
et íiliis ad Hnngarios fugit, deguitque eodem, quo ad vitalis aora 
Chuonradi regis rexerat artus. Luitprand Antap. L. II. c. 19. — 
Quoadusque progenies Carolingica habenas Germaniae fleclebat, ab 
officio non valde discedebant praefecti. Conrado postmodum aliunde 
assumto, — praefecturam in dominatum vertere — . Primům Erchan* 
gerus cum fratre Burchardo Alemanniam inuaserunt. Saxones et 
Thuringi cum duce suo Henríco nihilo meliores. Arnolfus quoque 
in Bavaria tumebat • . Erchangems demum cum fratre Berlholdo ad 
deditionem spe pactionis venientes Conrado iubente apud villam 
Adíngam decoUantur XII. Cal. Febr. auno 917., quo percutsus Ar- 
nulfus, seu armis expulsus, quod multi scripsere, seu metu paris 
supplicii — fuga^sibi consulnit apud Hungaros. Hanzícius. Germ. 
Sacra T. I. p. 187/8« -*- Erchanger et Peratolt decotlati šunt. Ann. 
Augienses ad a. 917. 

3) Luitprandus. L. II. c. 18. 

4) Ungaríi pevuasa, ut coeperunt, Alemannia, Basileam urbem destruunt; 
indeque Alsatia vastata, Lotharii regnum, multa mala facientes, inua- 
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(t 23. dec. 918) vrátil ^); lež, ked Aruúlf s Henrikom bol smie- 
rený ^ a domáce roztržky Nenicov přestaly, podujali nepriateíské 
vpády do Itálie. Berengar, svójmu vojsku nevelmi dóverujúc, vstú- 922 
pil do priateístva s nimi ^). Potřebné mu bolo i to priateístvo, 
lebo Italiani Burgundského Rudolfa pozvali k vypúdeniu Be- 
ren^^ra *). 

Medzitým, čo Madari dali pokoj Nenicom, iíenrik Vtáčnik za- 
počal vojnu proti polabským Slovanom. Glomači (Daleminci) vidiac, 
že už podmanil ich súsedov Havelanov, aby nepodstúpili podobný 
osud, Macíarov na pomoc volali •*). Tito dve vojská proti Henriko- 923 
ví vydalir a tak Sasko dvoje pustošenie, Glomačsko ale podobné 

v v 

pomoc madarskú trpko zakusilo **). — Madari odtiař domov sa 



duDt. Herm. Cout. ad a. 917. — llungari per Alemanniam in Alsa- 
tiam et usque ad fines Lolhariensis regni perueuerunt. Cont Regin, 
ad a. 917. It. Cliron. Aag. Siegeb. Gembl. — Basílea ab Hungaris 
deslruitur XII. Gal. Febr. Cbron. Virtzburg. ad a. 918. It. Conr. 
Ursperg. et Maríanus Scotus. — Ungarii prímitus regnum Lotbarií 
ingressi šunt. Ánn. S. Vincent. Metteus. ad a. 917. 

1) Arnolfus eodem tempore ab Ungaría cum uxore ac filíis rediens, 
•non solum honorifice a Bauarís susceptus, sed eliam, ut rex fieret, 
est vehcmenter exoratuj>. Ann. Saxo ad a. 919. 

2) Luitprandus L. II. c. YII. 

3) Introierunt Ungari, id est, línni, in italiam mense Februarii. Chron. 
Lupi Protospatae ad a. 920. — Hungarorum interea rabies, qnia 
per Saxoues, Francos, Suenos, Baioarios nequibant (pre strach 
^lebo smlúvu ?), totam per Italiam, nullis resístentibus, dílatatur. 
Verum, quia Berengarius lirmíter suos milites habere fideles non 
poterat, amicos sibi Hungaros non mediocrilcr ríTecerat. Luitprandus. 
L. II. c. 11. — Hungari Italiam . . depraedontur. Flodoardus Rem. 
Presb. ad a. 919. 

4) Igitnr Italienses nunciís directis bunc (Rudolfům) ad se venire, Be- 
rengarium vero expetlere petunt. Inter agendum autem contígít, 
Hungaros Veronám, bis ignoranlibus, aduenisse, quorum duo reges, 
Dursac et Bugat, amicíssimi Berengario fuerant. Luitpral^dus. II. c. 
16 et 17. — Intrauerunt Hungari secundo in Italiam, mense Febru* 
ario. Flodoardus Rem. Presb. ad a. 922. — Quarto die staňte, 
mense Februarii, adventus Ongrorum ia Apuliam, indictione X. Chron. 
S. Benedicti ad a. 922. — Hungari actione — Berengarii multis 
caplis oppidis Italiam depopulantur. Flodoardus Rem. Presb. ad 
a. 922. 

5) Datamanti vero impetum illius ferre non valentes, conduxerunt 
aduersus eum Avares, quos módo Ungaros vocamus, gentem bello 
asperimam. Vitichindus. L. I. 

6) Igitur exercitus Ungarorum a Sclauis condnctus, multa strage in 
Saxonia factn, et infínita capta praeda in Dalamanciam reversi obuiam 
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vracajúc, svojím pustošiacim mečom i východnú Franciu na- 
vštívili ó. 

Medzitým iná časí vojska maáarského opátovala svoje vpády 

924 do Itálie a tuto hrozne plenila ^). Odtiaí Maáari prez Alpy chceli 

vtrhnúí do Gallie; medzitým kráí Rudolf založil sůtesky, a tak 

Maáari na inú cestu udeřili a vrútili sa do Septimanie ^, kde nie 

tak mečom, jako následkom zapuchnutia a červienky zahynuli ^). 

Sotva že si oddýchli, už zas vrútili sa do Alemannie % a 



inuenerunt alium exercitnm Ungarorom, qui comminati šunt bellům 
ínferre amicis eoram, eo, quod aoxilia eorum spreuissent, dam illos 
ad tantam praedam. duxissent. Unde factum est, ut secundo vasta- 
retur Saxonía ab Ungarís; et priori exercitu ín Dalamancia secundum 
exspectante, ipsa quoque (Datamancia) in tantam penuríae miseriam 
dueta sít, ut aliis nationibus eo anno, relicto proprio solo^ pro 
annona servírent. Vitichindus (ad a. 923). — Hunní rursus ir- 
ruptionem faciunt, vastantes omnem Saxoniam. Chron. Corbei. ad a. 
924. — Že Macíari pres Čechy tiahli do Saska^ z toho — jako 
sa Pray domnieva — nenásleduje, že Madari vládli Moravou a že 
Česko ím daň platilo. Cesi pustili Madarov prez svoju zem, lebo 
tiahli proti spoločnému nepríatelovi Slovanov. — Arnotdus dux 
(Bavariae) in Boemiam cum exercitu vadit. Chron. Satisburg. ad a. 
923. Bern. Nor. a ini ad a. 921. 

1) Hungari oríentalem Franconiam vastauerunt. Cont. Reginon. ad 
a. 924. 

2) Ungari duetu Bereogarii, quem Longobardí expulerunt, Italiam depo- 
puiantur. Papiam quoque nrbem populosissímam etc. Flodoardus Reni. 
Presb. ad a. 924. ap. Katona Híst. Crit. I. 312. 

3) Sr. Pray. Diss. X. 239. 

4) His expletis Hungari per abrupta transeuntes Alpium juga vcniuut 
in Galliam,* quos Rodnlfus, cisalpínae Galliae rex, et Hugo Viennen- 
sis inter angustias collium Alpinorum claudnnt; inde inopinato per 
devía montis evadentes Gothiam impetunt . . . pěstem quamdam 
per^essi, capitum inflatiene et dissenteria paene cuncti, paucis eva- 
dentibus, nunciantur esse consumtL Ib. — Regc Bcrengarío defuncto 
atque Rudolfo absente Hungarorum rabies Salardo duce, totnm per 
Italiam ditatatur ; adeo ut muros Papiensis civitatis etc. Luitprandus 
L. ni. c. 1. Hungari Salardo duce Italiam pervagantes, Papiam ob- 
sident et incedunt. Sigeb. Gembl. ad a. 925. 

5) Ungariis iam Alemanniam vastando peruagantibus et ad coenobium 
quoque S. Galií peruenientibus, Viborada, virgo inclusa, fracta cella, 
a qnodam ex eis peremta et martyrio coronata. Herm. ad a. 925. 
— Acta SS. Maii T. I. ad 2. eiusdem niensis. Srovnaj: Magyar 
Sión. Esztergam. 1864. II. 442. — Slovesnoat r. 1864. c. 26. 
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odtial do Francie, Alsacie, Gallie *) a Saska *). Kecí Maáari pu- 
stošili Sasko, Henrik s nevycvičeným eSte vojskom svojím sdržQval 
sa vo Verle, meste Vestfalskom, čakajůc na vhodnů príležitosi 
Medzitým přihodilo sa, že jeden maclarský vojevoda padol do rúk 
německých. Poneváč Maclárom mnoho na ňom záležalo, shibovali 
za vykúpenie jeho mnoho zlata a sriebra. Král však nepřijal zlato 
a sriebro, lež za výminka vyslobodenia tohože vojevody vystavil 
inavretie dev&íročného miem s Maáarmi ^). 926 

Následkom miem, s Henrikem uzavřeného, Macíarí zdřžali sa 
od pustošenia Německa a meč svoj na inú stranu Eurcq^y obrátili. 
Učinivše smlúvu s Horvatami, Srbami a inými (?) národy, zéimýšla- 
li vtťhnút do Bulharska *). Či ozajst vtrhli ta, nemáme o tom 
istého dějepisného svedoetva; avšak pravdě podobno je, že Madari, 
následkom maáarsko-slovanského válečného kženia, hranice čierne- 
ho Uherska (Sedmohradska) k brehom dolnieho Dunaja pošetili až 
k mostu Trájanskému % — Peter, nástupca, hladel odvrátiť ne- 



1) Uogarii vaitata Alamaaoia, totam. Franciain, Abatiam iitqae Gallíam, 
igne et gladío saevientes percurrant. Barchardus dux occiditur. 
Herm. Cotr ad a. 926. Sr. Chron. Aag. Coot. Regin. Ann. S. 
Maximi Trey. 

2) Huogari Heinrici in regnum saccessionem probare voleutes, an no- 
vns rex solita vellet tributa persolveťe, totam Saxoniam percarrentes, 
urbes et oppida incendio dedere, tantamcjne caedem ubiqae feceruni, 
ut depopulationem ultimam cominarenlur. Conr. Ursp. ad a. 
925 (926). 

3) Rex aatem erat in praesidio urbis^ qaae dicitor Werlarn. Nam rndi 
adhac mititi et bello publico insneto contra tam saevam gentem non 
credebat. Contigit autem quemdam ex principibus Uogarorum capi 
vinctamqae ad regem ducí, Ungari vero ipsam in tantum dilexere, 
ut pro redemtione íllíus innumera auri et argenH pondera offerent, 
Rex autem spernens aurtnn, expostniat pacem; taudemqne obtinuit, 
ut, reddito captivo cum aliís munerihns, ad nonem annos pax con- 
iirmaretlir. Yitiohíndus (ad a. 926). — Rex Henricus pacem cum 
Hungaris in nouem annos íirmat. Sig. Gembl. ad a. 924 (926). 

4) Vicinae igitur gentes, Turci, Seruií, Chrobatae atque alii, audita Si- 
meonis mořte (f 927), Bulgaros bello petere itatuebant. Cedrenus. 
Sr. Kaiolia Hist. Crít. I. 318. 

5) Majarí sice r. 888. tak válečné překvapili Simeona, kráfa bulhar- 
ského, že ho přinutili útočiště bfadai medsi miirami Dristri a Mun- 
dragy, ba ai do Prestavy prenikli; avšak Simeon (r. 889 — 900) 
navrátil im porážku a neleň ich vyhnal z dolnieho ^adunaja, lež 
opanoval i ližemie nektoré na severnom břehu dolnieho Dunaja až 
ka vtoků Sávy do Dunaja (sr. Dej. dr. nár. str. 115.). 2a paúovania Si- 
meona darmo sa poktisili MaJlari ř. 893 a 896. o nazpak vydobytie 
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bezpeč, odovšad mu hroziacu, tým, že si vzal za manželku Manu, 
dceru césara Ghrestophora, aby tak naklonil Garihrad ku sebe. 
Poneváč ale Madari ustavičnými vpády znepokojovali ho, a on, od 
Caribradu bez podpory nechaný, im odolaí nemohol, uzavřel s nimi 
mier. Následkom mieru tohoto Madari mali otvorenú cestu k 

934 Caribradu i cez ůzemie Juhoslovanov i cez Bulharsko ^). I skutočne 
Maáari, soberúc silné vojsko, vtrhli do Grécka a habajúc kořist i 
zajfmajúc lud, udeřili i na sám Carihrad. Theofanes, hlava by- 
zantskej stařešiny, svojím múdrym jednáním a ětedrými dary šťastné 
ukojil Maáarov, vyměnil zajatých a primál ich k návratu ^); ba 
nektorých i do služby vojanskej najal ^). 

Sotva že sa Madari vrátili domov, vyslali posolstvo k Henri- 

955 kovi, majůce žiadat ročnú- daň od nebo. Henrik ktorý medzitým, 
čo Maáari na východe zaneprázdnění boli, usilovné cvičil svoje 
vojsko, opfevňoval a budoval hrady *), teraz směle sa postavil a 
odkázal Zoltanovi: že má pre Madarov železo, nie ale zlato! Že z 



tohoto^ severného břehu Dunajského. Posíastilo sa im to až teras. 
— Sedes posnerunt itlíc, ubi uunc (950) habitant. In hec autem 
loco ankiqua quaedam monumenta supersunt, inter quae pons Trajaní 
imperatorís ad initia Turciae^ et Beigrada, quae triům dierum iti- 
nere ab ipso ponte dístat, ubi (Belgradae ?) turris est sancti et 
magni Ceustantini imperatorís. Vidz o tomže moste Trajanskom 
moje Dějiny dr. nár. str« 4'\ ^ Mienkn moju potvrdzuje i nasle- 
dujiíce upozornenie: a) posolstvo Arnulfovo r. 892. len pri Bělo- 
hrade prekročíac Dunaj vkročit mohlo do Bulharska, na východnom 
břehu Dunaja ležiaceho, lebo Bulhaři len o. r. 923 rozšířili vládu 
svoju na Srbsko, na južnom břehu Sávy a ua západnom břehu Du- 
naja ležíace. b) Bulhaři o. r. 892. len u vtoku Sávy do Dunaja 
mohli sa dotýkat Moravy Svdtoplukovej a len touto cestou mohli 
dodával soI.Moravanom ; poneváč čierne Uhorsko (Sedmohradsko a 
Multansko) bolo v rukáck nepriatefských, v rukách Maďarských. 

1) Sr. Šafařík Slov. Starožit. II. str. 201. 

2) Cedrenus ed Ven. p. 493. Par. 6?9. — Theoph. Cont. ed. Ven. 
p. 197. Par. 262. ~ Georg. Mon. ed Ven. p. 439. — Simeon 
Logoth. ed. Ven. p. 366. — Gollect. Rer. Russ. T. I. p. 20 et 
21. - Prípomína to i Thuróci Chr. P. II. c. 2Cí., ale v oděve tak 
báječnom, že i Pray (Diss. X. 23S) i sám Katona (Hist. črit. Drc. 
p. 356) jeho zprávu medzi bajky ktadie. 

3) Quae autem praecesserat et iam septima indictione (934) sub du- 
catu patricii Cosmae appulerat (in Longobardíam auxíliaris) classis 
totidem chelandiis (čelan, čin) constabal et septem carabiis^ (koráb) 
Russos 415 vehentibus. Equites eraut . . . Turcae (Madari) 84. 
Const. Por. de cerem. aul. Byzant. L. II. c. 44. Patrol, graeco-lat. 
Migne. Paris. 1664. T. CXII. p. 1223. Sr. pp. 114. n. 57. 1403. 

4) Annalitta Saxo ad a. 927. 
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toho vojna vypukne, o tom žiadon nepochyboval. Macíari teda bez- 
odkladné 8 velkým vojskom cez Čechy ') a Daleminciu (Glomačsko) 
tiahli do Saska a Dúrýnk. Pravdě podobné je, že nepokojní Slo- 
vania ^ slobodne ich prez svoje krajiny pustili, ba Macíari Dale- 
mincom i priatelstvo ponúkali a ich do válečného spolku proti 
Nemcom vyzývali. Dalemínci však, či památujúc na ich drahé, r. 
923 zakušené priatelbtvo, či znajúc náramná silu Henrikovu, ich 
návrh s posmechom odmrštili ^). Rozhořčili sa nad tým Madari, 
ale, nemajúc času k pomstě, odtiahli, ponáhlajúc sa vtrhnut do 
Saska prv, nežli by sa Henrik náležité přichystal k vojně. 

I^ve pohnul sa Henrik s vojskom, ked behúň prišiel so 
smutnou z^vou : že jedna časi nepriatelškého vojska neleň hranice 
překročila, no i přepadla Meresburg, hrad to na hranici Saska, 
Durjrnska a polabského Slovanská, jednu část mužstva pobila a 
mnoho tudu bez rozdielu veku a pohlavia zajala! Henrik ihneá po- 
s^echal ta. Stane sa srazenie. Němci s heslom „Kyrie deison!^ 
rubu Maáarov, heslom „hui^ hui, hiii!^ hrmiacich. Šlastie slúžilo 
Nemcom : okrem tých, čo hladom lebo zimou alebo v rieke zahymili 
a zajatí boli, 36,000 z Maáarov pod mečom vykrvácalo; ostatní 
ale, opustivše korisi a zajatých, dali sa na útek. — Druhá část 
maďarského vojska, uslyšiac o meste, kde sa (nevlastná) sestra 
Henrikova a manželka durynského Widona, s velkými pokladami 
svdjmi sdržuje, vtrhla do Durýnk a tože město dobývala, ba — 
keby nebola právě nastala noc, bdi by ho aj vydobyli. Medzitým 
Henrik príjachal obleženým k pomoci a zarazil tábor prí Riaede; 
čb keá sa i tito Madari zvěděli, dali sa podobné na litek. — Henrik 
dosiahnuv tak skvělého vítaztva, daň, ktorú mal dal nepriatelovi, s 



1) V Čechách panoval vtedy sv. Václav, ale temer v ustavičaom do- 
mácom nepokoji *, lebo čím viac on Upnul ku Henrikovi, tým viac 
Drahomíra, jeho matka, a Boleslav, jeho brat, s vefkou ciastkou 
národa nenáviděli Nemcov. Sr. Palacký. D. N. Č. I. 234. 

2) Henrik Slovanov polabských, menovíte Bodricov, Lulícov, Dalemincov) 
Ratarov a iných, krutými válkami tak sužoval, že pomaly všeci je- 
mu a říší nemeckej sa podrobili. Tiež Čechy válkou stíhal a s 
vcTkým vojskom pritiahol r. 928. až k Prahe. Sv. Václav kupil 
od něho pokoj, zasrúbív ročnii daří (500 hrivien srieb. a 120 vo- 
lov) a vernú oddanosL Palacký 1. c. 233 a 234. — Cernitis, 
barbaros superatos et servituti subiectos. Henricus ap. Vitichindum. 
Sr. Ad. Brém. L. 1. c. 47. 

3) Pingnissimnm pro munere eis proiicínnt canem. Vidukind. — Ab- 
bas Urspergensis. — 
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áakyčinením obrátil na česl a slávu Božiu '). — Povcsl o vílaztve 
tomto malá za následok, že okolité národy pospiechali k němu, 
, nelen aby mu k vfťaztvu dobropríali, no i svoju oddanost osvěd- 
čili «). Henrik však slávy* víťaztva * svójho dlho nepožíval, lebo 2 
&36 juL r. 936 umřel. 

Madari oddýchnuvSe si a obnovivše svoje sily válečné, jaknáhle 
slyšali o smrti Henrikovej, tiahli opáf do Saska % krvavým me- 
čom i nevinných rúbajúc *); avšak mladý krá!, Otto L, zavčasu 
přiletěl a vyhnal ich zo Saska ^). Maáarí teda, okusivše chrabrost 
Ottovu, zamýšlalí na inú stranu Německa. — DokiaT totižto žil 
Amulf, vojvoda Bavorský, dávný to priate! Maáarov *), za neslušno 
držali jeho země znepokojovať ; po jeho smrti však domýšlali sa, 



1) Laitprandus. L. II c. Vlťl. et IX. — Anu. Vítichindi. L. I. — Sigeb. 
Gembl. ad a. 034. — Flodoardus ad a. '933. — Abbas Ursp. ad 
annos Henríoi I. 

2) Famam potentiáe virtntisque cunctís regibaa et gentibaa longe lateque 
diffodít. Undfaroram) et alioram regnomm procerea eum adierunt, 

* gratiamque in conapectu eiua invenire qnaerentea, fideiii talís ac taotí 
víří dílexeruot. Abb. Ursp. 1. c. — Tie alová: j,grtUiatnque in 
conspectu eius invenire quaeretites^ zdajú sa na to okazovat^ že — - 
okrem Dalemincov (Oolomačov) — iní polabskf Slovania, přijavše 
vyzvaníe k bojů od spojenoov svojich, MaJarov, chystali sa k vojně, 
aby sa oslobodíli od jařma německého. Že,MaJÍari OTŠem boli spo- 
jenci Slovanov polabských, svědčí to Hermannus Contractus ad a. 
932. Ungarii Soraboram provinciam petentes, ab exercita regis Hen- 
rici caede profligati, fugati, multique ex ds capti šunt. Isto je, že 
Katona .(Hist. cr. Ďuc. p. 354.) chybné to vmieiai chce do vojny 
r. 934., a pravdě podobno, že Maáari bojovali tuna sta pomocnici 
proti vojsku Ilenrikovmu, Srbov potiačivšiemu. — Podobné Abb. 
Ursperg., jako i Viticliindus. II. cc« hovoria: (Hungari) opem (a 
Dalemínciis) quasi ab antiquis petunt amicis. — Mienku tuto zdi 
sa potvrdzovai i nespokojnosl a Eáši Čechov ojproti Nemcom a ich 
českým priatefom. Palacký. D. N. Č. I. 236. atá. 

3) Hungari venere, virtutem probare nouí regis. Intrantes autem 
Franciem (orientalem) statuerunt, si póssent á(í occídentali plaga 
inuadere Saxoníam. Ann. Vítichingi L. H. 

4) Hoc tempore moniales in Ouerenkerken cum derícis et familia sua 
numero centům et víginti, — ipso die SS. Felicis et Adaucti (30. 
aug. 936) ab Hungaris occisae šunt. Ditmarus ap. Pray ann. vet. 
p. 358. 

^) Rex autem audiens, nibíl moratus^ čom exiercitu valido Occurrit íllís, 
fugavitque et a terminis suis abegit. Ann. Vítichindi I. c. 

6) Sr. str. 70. 
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aá 9. 937. 

370) dbybw to kMie 4o r 93«. ^, fir. ?«. 

3) Ons. BcncMe aá a. 937. 

4) Ciigni per Bmomii^ Alii«iMiiwqi» «l <irí««lahHNi )^NM^^(Mll% 

M^M wá oceMui Gallitt vastoHla^ fw lt«rf«i«KlK*M Nlt^M^t^ Um 
dea ía Paaaoaiaa reáNnwt HcnMiaa^ OmiU t<i «. MT« S^in K%\m^ 
HítL cr. Dac 370-379. 

5) Palacký 1. 6. 340. atJL 

6) Uagaríi Sazoaiaai iaTar^alas, • SaxoaibM p^fUll vi\'lt «'«tNi^H«« \\\ 
gaatar. Henata. Coatr« ad •• 938« ťoiit ť«»iil. }Xf$\^. ^\ MmiiiHMii 
Scoios. ad a. 938. Sígeb. GambL ad a. 939 iri^ťMua tt3N. Kal. I 
c. 383). 

7) IntroiaeniQi Uogarí, vel Uaaii in llaliam mt^iiii<» Aprilia. I.upila Prulo 
spala ad a. 940. ap. MuraL V. 89. 

8) LoUprandoi. L. V. o. 8. 

9) Ungarii Baioarioa invadaalaai pogna oum iia commlii, vlítli, lamu 
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Sotva že doma prezimovali, za včasného jara vybrali sa o- 
kúsiť priaznivejšie štastie na východe. V mesiaci apr. sháňali sa 

943 po koristi v Grécku. Medzitým Theophanes svojou můdrosťou opat 
ta to priviedol, že Maáarí uzavřeli páťročnú smlůvu s Grékami, ba 
i zastavencov z vyšších rodin dali *). — Keá nie skór, teda asi v 
tomto čase umřel Zaltas, a jeho nástupcom vo veřvojvodstve stal 
sa Phalitzin % vnuk Árpádov a syn Jutotzasa ^). Následkom tejto 
přeměny Točún, vnuk Árpádov stal sa gylasom% Bultzus, pravnuk 

944 Árpádov % ale karchasom •). — V nasledujficom roku opat sa im 



verterunt. Herm. Centr, ad a. 943. €onf. Cbron. Salsb. — Ann. 
Viticbindi. L. U. — Hepidanus ad a. 943. 

1) Indictione príma, mense apriti riirsns Turci cum ingentibua copiis 
Romanae ditíonis fines invaserant. Egressas vero Theophanes patři- 
cins accabitor, pacis cum. eis foedus percussít, acceptis obsidibns ex 
illustrioribns. Cont. Theoph. ed. Vien. 440. — Symeon Logoth. 
366. — Cedrenus. 494. 

2) PhalitKin, qui n^nc (949) principátům tenet. Const. Por. c. 40. 

3) Dra Const. Por. I. c. toto je rodostrom Árpádoveov: 

Arpád 



Tarkatzus, 


Jelech, 




Jutotzas, 


Zaltas. 


Tabele. 


Ezeiecb. 


• 


Phali 


tsin. 


Tai 


ds. 


Termatsus. 


Phale, 


Tase. 







Bultzus. 

4) 2avrhniic vysvetlovanie tohto názvu hodnosti (Const. Por. 1. c) kroz 
maďarské gyúlés (Katona Uist. Crit. I. 282), poneváč gylas vyzna- 
menává hodnosl jednej osoby, za to mám, ie to bola hodnosl 
Továrníka (Tavernicus, Trovárnik, Potravárnik) ; lebo yvXtog je po 
slovensky kapsa na potratu, bili potravnica^ /roentca, atcL I to je 
pravdepodobno, že yvXctg méie vyznamenával hodnosl, ktorú má u 
královského dvoru Mjogister dapiferomm. 

5) Const. Poť. 1. c. sice hovoří, že bol synom Kale; ale ja ho držím 
za syna Phale, lebo : a) písmeny A" a d> mohly byl prí přepisovaní 
fahko přeměněné; 6^ vdelko, čo o tom Const Por. I. c, píše, na 
to ukazuje, že na hodnosi gylasa a karohasa povyšované boly len 
osoby z krve Arpádovej. 

6) Podobné zavrhujem i odvodzovanie názvu xctQXctg i od kár — biró 
(Kat. I. c.) i od slovenského karháč a mám to za hodnosi Pohár- 
nika (Pohárnok, číšník) lebo xaQifriauov je to £o slovensky čiíay 
poháry korbel ; teda xuqxc^ vo smysle tomto je to, čo Magister 
pincemarum. Sr. I. kn. Moji. 40, 2. 
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zachcelo do Německa. Pod velením Točůna *) najprv chceli ta 
vrazil cez Rakúsko; ale Leopold, prvý z Babenbergčanov, iiiark- 
hrábá rakůsky, zavčasu sa zvedev o ich úmysle, překazil im cestu ^). 
Maáari teda pozorujúc přípravy, udeřili na inů cestu, cez Koru- 
tansko ^); avšak i tuňá Slovanov a Nemcov připravených našli a 
velkú porážku utrpěli. 

Maciari, porážkou touto pokoření, prez nektorý čas dali pokoj 
Nemcom *), obrálac meč svój opáí do Itálie. Berengar však vel- 
kými dary ukojených primál k návratu % — Od doby tejto za 
nektorý čas súsedné krajiny malý pokoj od Maáarov, lebo domáce 
roztržky medzí nimi vypukly *); či preto, že Bultz, přijav kresían- 
stvo a hodnost patricia v Carihrade '), žiarlivosť a nedověru osta- 
tných vojevodov na seba uvalil ®), čili preto, že tenže stal sa 



1) Anonymus B. r. notarius: To esu n, Thurocius: Toxun, Konstan- 
tín, Luitprand a Aventin : Taxis i Taxus, fi[ígebertu8 : T a p i s, 
Aloldus : Y r z u s. — O tomto posledňom mene píše Calles in Ann. 
Austr. P. I. p. 255., že povstalo tým, keá Alold, beriíc měno 
TaX'VLS za nemeckť Dachs (jazvec) přeložil ho do latinského Ursus. 

2) Lnitpoldns itaqne hoc anno in banc terram adveniens, Hunnornm 
irruptionem — impedivit, prouide ^omnia regí et vícinis celeríter 
per nuncios prodens, quae ipsí moliebantur; nt unusqnisqae ante 
ťores suas sollicitas excubaret, et hostíš inhumanus introitum non 
non reperíret. Aloldus ad a. 944. Sr. nižej pozn. 

3) Hungari a Carentanis tanta caede mactantur, ut numquam a nostra- 
libus antea talíter infirmarenlur. Cont. Reg. ad a. 944. Conf. Conr. 
Ursp. — Chr. .Salzb« — Cosro. Prag. — íl. Lapns Protospata 
ad a. 945. 

4) Do tohoto času kladíe Katona tú zprávu Anonym. B. r. notár. c. 
LVU., že Zoltan (94G) hodnosl vcNojvodskú preniesol na syna svójho 
Točtina (Hist. crit. Duc. p. 389). Medzitým Aventinns vojevodstvo 
Točúnovo kladie už do r. 944. Sr. str. t. pozn. 1. Obe, i Ano« 
nymova i Aventinova, zprávy neposkytujá bezpečnosti. Sr. str. 78. 
pozn. 2. 

5) Taxus, — Vgrorum rex, a Boiis (944) male acceptus, iram in 
Italos imbelles, dites dissentientesqne conuertit. Aventinus Ann. Boic. 
U IV. — Introieruut Vngari in Italiam et perrexernnt usquo Hy- 
druntem. Lupus Protospata ad a. 947. — Cnf. Luitprandus L. V. c. 
15. Sieg. Gembl. ad a. 949 (947). 

6) Tebelesque moriens lilium reliquit Termatzum (pronepotem Árpadi), 
qni nuper (před r. 950) in gratiam rediit cum Bultzo tertio princi- 
pe (filío Cale) et carcha Turciae. Const. Por. de adn. imp. c. 40. 

7) Cedrenus ed. Yien. p. 498. Par. 636. — Conf. JoHn. Scylitzen 
curopalatam et Zonaram. O tom v. dějinách náboženských. 

8) Sr« predposledniu a posledniu poznámku. 
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karchasom, ka ktorej hodnosti Termatzus, sta potomok najstaršieho 
syní^ Árpádovho, domnieval sa mať vátšie právo ^). Sotva že sa 
ale domácí pokoj ustálil, Macíari opál vrazili do Grécka, a zajavše 
mjioho Thráčanov i shabaváe vetkú korisi, až k samému Carihradu 
sa dostali; ale Konstantin Por., cisár, vyslal proti nim Potha Ar- 
gura, ktorý ich nenazdajne v noci prepadol. Maáari z čiastky zbití 
boli, zčiastky ale, opustivše zajatých a kořist, na útek sa dali ^). 
Poilobný osud podstúpili tiež v Bavorsku ®). Štastlivejší ale potom 
boli v Itálii a Aquitanii, odkíal po mnohých pleneniach a lúpežiach 
s koristou sa navrátili *). Kde a kedy umřel Phalitzin a nástup- 
cem jeho stal sa Točm % bezpečné rozhodnut sa nedá. Prav- 
depodobno je, že to asi do tohoto času póložií móžeme. 

Okolo tohoto času strašné věci dialy sa na západe Europy: 
povstanie temer všetkých německých kniežat hrozilo záhubou Ot- 
tovi L, ba spiklenci i samých Mac[ai*ov, nepriatelov to měna ne- 

953 meckého, za drahý peniaz povolali na pemoc. Tito teda, k lúpe- 
žam a výbojem vždy hotoví, cez Korůtansko do německých zemí sa 

954 vyrátili ''). Medzitým i Konrád i Ludolf, kniežatá, zhrozili sa . 
nad týnú ukrutnosfami, ktoré páchali Macíari, a preto smerivše sa 

s Ottom, Maciarov velkými dari uspokojili a na zpiatočnú cestu 
nahovorili* Tito teda namrzení, obávajúc sa úkladov, netiahli cez 
německé země; lež cez Galliu a Italiu, po cestě páchajúc plenenia, 
domov sa vrátili ^). 

Odpravenje Maáarov z Německa nemile účinkovalo na nich: 
preto nasledujúceho roku, a to vo vátšom počte, nežli kedy % 



1) Sr. sir. 78. potn. 3. 

2) Theophanes Contínoalns. L. Vt. Const. Porph. n. 47. ed. Paris. 
Migne. 1863. p. 479. 

3) Ducatu ígitur Baioaríorum aocepto, nequaquam desidia torpuit (Henrí- 
cas, saccesaor Bertholdi); aed abieos Aquileiam čepit; Yagaros 
duabus vícibus armia saperavit. An. Vitichindí. L. II. — Conf. 
Cbron. Hildes. Lamb. Sohafáab. ad a. 950. 

4) Flodoardua ad a. 951. 

5) Sr. str. 79. potn, 4. 

6) Ambitio quornmdain principům Germaniae ín regem conspirantium, 
Hnonos per Karinthiaai aUexit et introinisit in GermaDÍam. Aloldus 
ad a. 953. Conf. Kalena L c. 423—427. 

1) Katona Hist. crít. Dne. 427—434. 

2) Hepidaaus sice (ad a. 955) hovorí : „et erat namerns illorum centům 
millía*; avšak Katona sa domnieva, že ich omnoho vatši pořel byt 
musel, lebo Cont. Reginonis piáe: ^^Hnngari cum ingenti multitndine 
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vyrútili sa do Německa. Toto válečné taženie Macíarov nebol už 
viac len křdel lúpežníkov, jaký s tou rychlosfou, s ktorou sa zja- 
yoval, i mÍ2ol, lež bolo vojsko riadne a mohutné, vyslané k pod- 
maňovaniu zemf. Nebezpe£íe toto, ktoré západnej Europe hrozilo, 
stalo sa teraz tým v&tším, že i Slovania na dolAom Polabí, po- 
Mdoutí byvše od zbúrivších sa pokrevných Ottových, proti říši 
nemeckej silné búrit sa počali ^). — Maďaři, chcejúc Nemcov ne- 
připravených překvapit, v juL vypravili yopred vyslancov svojich do 965 
Saska k Ottovi, pod icásterou utvrdenia mieru a príatelstva, v 
skutku ale, aby sa přesvědčili o stave vccí v Německu. Sotva že 
vyslanci tito, u dvoni dobré chovanf a darmi vyznačeni, von z 
Německa vykročili, už voje maďarské hnii|}| sa do južného Německa 
ai pod Augsburg, ktorý ihnecí oblahli. Udalrík, biskup aiigsburgský, 
zázračné im vzdoroval, nepochybujúc o tom, že im čo skór německé 
voje na pomoc prídu. Otto, nechajúc jednu ěasí vojska svójho v 
pohotové k vojně oproti polabským Slovanom, s diuhou čiasťkou 
vojska k Augsburgu pospiechal. S nim sa spojili i Bavoři. Švábi 
a Fnmci; ba i český Boleslav poslal tisíc výborné ozbrojených 
Nemcom ku pomoci, s ostatným vojskom doma stráž vcdúc, jestli 
by sa zachcelo Maáarom prekročiť hranice české. — Berthold, syn 
Amulfov a po praslici pokrevný Macíai-ov, z pevnosti Ilisinesburg 
j^rikvitol k maďarskému vojvodovi so zprávou, že německé voje sa 
sbližujú ^. Konečné v den sv. Vavrinca (10. aug.) na i)oliach, od 
Augsburgu k juhozápadu okolo rieky Lechu rozřahlý^h, strhla sa 
bitka riadna i rozhodná, jedna z najvutších a najkrvavejších v ce- 
lom sredoveku. Maďaři počali ju tým, že pot^juc obstúpivše všetky 
německé šiky, vrhli sa najprv na šik zadní, do ktorého Češi i s 
batožinami postavení boli. Tito překvapení nemohli odolat přesile; 



exíerant, ut non, nÍ5Í terra eos dehisccret, vel coelum cus obru- 
eret, ab alíquo se vínci poase dicerenl.^ Potom Gerardua in vita 
a. Udalrici c. 12. tiež poznačil: „Tauta mulliludo Uugarorum eni- 
pit, quantam tane temporís vivenlium liominum nemo se aulea vi- 
disse in una regione profitebahir.^ 

1) His audítis rex (OUo) . . coepit ire contra hostes, siitnlis secům 
paucis admodum ex Saxonibus, eo qaod íani bellům Sclauonícum 
urgeret. Ann. Vitichindi I. c. 

2) Perchlolfus, fliius Arnolfi, de castello, Risinespurcb vocitato, venit 
ad regem Ungrorum, adnuncíans ei adueotum Ottouis. Ann. Viti- 
chindi L. UL — Z tohoto poznat, že domáce roztržky německé 
ešte neboly docela vyrovnané. 

Dej. Uboraka. 6 
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jedni porubaní, iní ale zajatí boli. I švábsky, neáaleko postavený 
šik kolotaC a rušií sa počal. V najvatšej však nesnádke přispěl 
im k pomoci Konrád so svojmi Frankami, a opraviv boj, přinutil 
nepríatela k uteku, a tým oslobodil tých, ktorí od Maáarov už za- 
jatí boli. Keci maciarské vojsko zplašené z nova už šikovat sa po- 
čalo, vojsko německé zo všetkých stráň naň sa obořilo. Úžasné tu 
bolo krveprelietie, a Lech, právě rozvodnený, pohltol tiež mnoho 
tisíc utekajúcich. Ačkolvek vífaztvo Nemcov už bolo rozhodnuto, 
predca bojováno ešte i druhého dňa, a vífaztvo včerajšie bolo po- 
jištěno. Vátšia časť maďarského vojska v boji zahynula, celé ich 
leženie dobyto, a množstvo vázňov zajato '). 

Medzitým ostala J^d vojska maáarského, ktorá sa domov 
vracala, ešte bola dos< silná, ždby si bola mohla trú&l podujai lú- 
peže, ba i nový boj *). — Okusili t.o Češi. Boleslav stál vo zbra- 
ni na hraniciach země svojej, ked porazení Maáarí z Německa 
utékali. Tito, aby s prázdnýma rukama domov sa nevrátili, s voj- 
vodom svojím Lehelom oboňli sa na Čechy. Tuna však boli ešte 
nešťastnější, nežli na Lechu; poneváč Boleslav stál príchystaný a s 
odpočinutým vojskem neleň ich premohol, no — zajav i samého 
Lehela — skoro docela potřel ^). 

V týchto oboch bitkách, okrem iných mnohých, zajatí 
boli i traja vojvodovia maáarskí: Bultz *), Lehel ^) a To- 



t) Palacký D. N. Č. I. str. 245—246. ~ Katona Hist. črít. Duoan. 
p. 437 — 450. 

2) Et quanivis íncredibílis numcrus íllorum occísns faisset, tantas taaien 
adhao exercitoa eorum remanebat, ut hi, qai (ex) propugQaeulis 
Augiistae dvilalis eos conspexerant, non pugna lacessitos eos redire 
aestimaverÍDt; donec praetereuntea civitatem alteríora Lyci flandínii 
Utora festioando repetere cognoverunt Vita s. Udairici ap. PerU 
VI. 402. 

3) Et aliud beUum cum eis (Ungarís) gerebatur a Poemanis, ubi com- 
prehensua est rex íllorum Domíne Lele,. extincto exercitu ejus. Ann. 
Sangallensea majores ap. Pertz. I. 79. Sr. Palackého D. N. č. I. 
547. s pozn. 234. 

4) U Konst. Por. DuUi, u Hepidana Pukí a Pusi u Aventiua Bultzko 
(Vlcko?), o Anonyma B. r. not Bulsuy u Thurócibo Bulchus, u 
Cedrena Bulosudes, u Cntopalata Bolesodes, u Zonara Bologudes. 
Multi íllorum comprohonsí šunt, cum rege eorum, nomine Pulszí, et 
auapensi suni in patibnlís. Hepídanus ad a. 955. Cedrenas etc. 

5) Lele u Ann. Sang. maj, ut anpra n. 3. — Leel et Bulchu, illnstrea 
capítaneí captínati aunt et ductí ad caesarem, — et Ratísbonae pa- 
tibulo suffocati. Thnrofz. Chr. P. 11. c. 25. — It. Anonym B. r. 
notaríua c« LV. 
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{fin Ol ^^ s mnohými inými súkmenovcami svojmi v Rezne obě- 
šeni bolí 0. 

Maáarí neSiastnou augsburgskou bitkou velvojvody zbavení ^ 
na véhrojvodský stolec povýšili Jezu čili Jezaslava *) a, obnoviac 
válečné sily svoje, k novým lúpežným výletom sa chystali. Naskytla 
sa k tomu prfležitosi dosi skoro na východe. — Bulhaři nemohúc^ 
odolaf lúpežným vpádom Maáarov a nedostávajúc z Carihradu po- 
moc proti nim, uzavřeli s nimi smlúvu a pustili im* slobodnú cestu 
eez územie bulharské do říše gréckej. ~ Gréci právě boli za- 
městnaní vojnou na Krétě a v Syni, keá Maáari vtrhli do Thrácie; 
ale Marianus patricíus, syn Argira, vojevody macedonských Slo- 
vanov, ich ví(azne zapudil a jednu ich čas< i zajal % — Nasledu- 
júceho roku Mactari op&< vtrhli do gréckej říše a prědrali sa až k 962 
Sdmiu, kde 500 Grékov, 300 Madarov zajali a do Uhorska od- 
vtteUi. Madari šťastnou touto výpravou osmělení, počtom 200, 



1) Darmo sa usUnjii nhorskí dějepisci (Pray, Katona atj.) tdto smrl 
Tocsiina neoddvodoeným sapieraním dasil; lebo A?eatinas píše: 
^BulUko rex, eius qaataor reguli . . . Toxaa • . .. patíbalis affixi, 
laqaeo necati sunt.^ Bíographus s. Henrici ap. Pray Dios. IV. p. 
72. hovoří: „Regea eorvm,- Leliumet Assar.^ — Clir. Baior. ap. 
Fray. diaa. X. p. 241. má: „. . . Sur, regem Hungarorum et Beel 
(Leel) ducem.'' — Zaiste Aasor, Sar, Vrauor, Vrsuru (Anonymus c. 
X. et XXXU), VrcuD (c. LVL) a Vrius (sr. sir. 79. poin. 1.) 
velmi sa shodiýií. 

2) Sr. mutatis mulandU Katooa Hist. crit. Duc. p. 450—469. 

3) Ne mutire quidem de celero aaai faere (Hungari) ; ' regem tamco 
treant Geisonem, filiom Toxi. Tak píše Aventinas (Ann. Boic. L. 
V.). Aloldos oa r. 955. píše podobné: „Numquam ampilíus ín Ger- 
Banian anderent redire^ ; avšak dodává : „Sed tamen Oslerichiam, 
eis proximam, neqaaqoam in páce sinebant ; donec eorum dux, qucni 
Vrsara apellabant — soperesset.^ Medzitým poneváč : a) Aventiuus 
hovoří o smrti Toxusovej a nastiipeni Jezaslavovom — ,* b) poneváč 
i Aloldus hovoří: že Madari nikdy víac nevrátili sa do Německa, 
a vychodoú marko (Osterichiu) nemožno leda k Německu poMtai — ; 
c) poneváč dějiny napotom i o ToČúnovi i o vpádocb Madarov 
(055 — 975) do Německa mlčia, mienka Aventinova je pravdě po- 

dobnejšia ; p reto ju aj bezpečnejšíe následoval můžeme. 

4) Abysme o mene tomto jednal mohli, musíme znal tehdajšie poměry 
kreslanské n Majarov: preto o tom neskorej. 

5) Theophanes Continuatos. Migne. Paris. 1863. Patrol, graecae T. CiX. 
L. VI. p. 499. — Sr. Histor. Byzant. Epít. Kéri Tyrnaviae. 1743. 
T. n. p. 159. 

6* 
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963 obnovili vpád do gréckej říše ; avšak na zpiatočnej cestě prepaduutí 
boli, a 40 z nich přišlo i do zajatia '). 

Nicefor, cisár grécky, jaknáhle dostal sloboduejšie ruky, písal 
- Petrovi, kráíovi bulharskému, nakladajúc mu, aby sa neopovážil 
pústif Maáarov prez Dunaj do Gréckej říše. Medzitým Peter uči- 
nil mu výčitky: že ho nechal bez pomoci, a tým Ho přinutil ku 
smluve s Maáarmi, dokladajúc, že i on teraz nemá chuti k voli 
cisárovej přetrhnut smlúvu s Maáarmi a vystaviť sa nebezpečí. Nad 
takou odpoveáou rozhněvaný Nicefor chystal sa k pomstě; kroz 
Kalokyra, syna svójho, chersouského náměstka, vyzval a veíkou 
váhou zlata primal Svatoslava, bojovné to knieža ruské, proti Bul- 
harom. Svatoslav udeřil teda na Bulharsko a ich spojencov Ma- 
áarov,^) a porazil ich. Výsledok vojny tejto bol, že v krátkom 
čase ich hlavné město, Preslavu (Marcianopolis), s 80 bradami sebe 
podrobil, ba juhodunajské romantické krajiny tak sa mu zapáčily, 
že zamýšíal, v nich stálp sa ubytoval ^). 

Vítaztvo Svatoslavovo bolo náramné, lebo neleň opanoval 
Bulharsko, lež i od Grékov *), ba i od Maáarov, Slovákov, Polia- 
kov a Čechov požadoval daň ®). 



1) Cum (962) obsideretís Bareas (Berrhocam), trecenti tantnmmo do 
Uogarii iaxta Tbeasalonicam quingentos Graecos compreheDderunt et 
in UDgariam duxenint. Quae res, qiiia prospere snccessit, compulit 
dacentos Ungariorum, haud longe Constantiuopoli, in Macedooia, 
símiliter facere; ex quibtis, cum incaute per angustam redireLt 
viam, quadraginta aant caplí. Luitpraudus de legatione Constantíno- 
politaaa. Sr. Katona Uist. critíca p. 455. 

2) Mienku tiíto potvrdzujem tým, že Maáari Petra, svójho tak věrného 
apojenca, iste nenechali bez pomoci v tofkom uebezpečcnstva. Vy- 
svitne to i z výsledku vojny. 

3) Šafařík Starož. U. 202. ~ Katona Hist. crlt. 488-491. — Kérí. 
Hist. Byz. 967. Epit. p. 171. — Neiitor ap. Bielovski. Hon. Pol. 
Hist. I. p. 607. 

4) Nestor ap. Bielovski 1. c. 

5) Periil — inquit (Svatoslav, ^cpBPÓwr&ka^o^) — gloria, arma Rus- 
sica sequens, quae módo populos fínUimos nullo negotio subege- 
runt, módo citra sanguinem intagras tenuerunt regiones, si nunc 
turpiter cedimus Homanis. Leo Diaconus ap. Migne T. CXVII. p. 
875. — Russi, quum de eorum (Graecorum) transitu audissent, 
partem exercítus, cui Hunnorum Bulgarorumque multitudinem ad- 
junxerant, in Romanos praemiltunt. Leo Diac. 1. c. p. 818. Zo slov 
týcbto fahko je uzavřel, že poměry Madarov (Hunnorum) tie isté 
boly, ktoré Bulharov. — Cedrenus a Zonaras sice pripomínajú Ma- 
iarov sla pomocnikov vo vojno proti Jánovi Cimiskovi, ale týcb, 
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Medzitým Sviitoslav nepožíval dlho vrcholu slávy svojej. Ján 
Cimisk, cisár grécky, vypravil poslov svojich do Bulhar so zprávou, 
aby uspokojiv sa so zlatom, za i)oskytnutii pomoc obdržaným, opu- 
stil Bulharsko, ktoré mu ueprisliicha. Svatoslav nad týmto roz- 969 
horéený; podiyal válku proti Grékom. — Slyšav, že Bardas Sclerus 
a Peter Patricius s vojskom git^ckym proti iionui tiahnu, část svójho 
.voj&ka, připojiv k němu velký počeť M.acíarov a Rulharov, vopred 
poslal proti nim. Bitka pre Svatoslavu nešťastné vypadla, a bola 970 
by snáá ešte i iK^^^tastnejšie vypadla, keby nehody právě nastalej 
zimy válčeniu ncboly překázaly. — Sotva že nastala jar, Gréci v 971 
neočakávaný čas velkého týždim vtrhli do Bulharska a nenazdajne 
přepadli a vydobyli Preslavu. Po viac vrtkavýcli bojoch konečné 
Svatoslav, aby zamedzil prelievanic krve, vypravil poslov svojich k 
cisárovi a s ním, popustiv mu Bulharsko, uzavřel mier a nastúpil 
zpiatočnú cestu do Ruska '), Med/itým Pečenezi číhali na Rusov 



ktori na západe v Panuonii přebývali, nie ale týcb, čo v Dacii 
(Potisí a Sedmobradskn). — Biekol Svatoslav matke svojej a bo- 
jarom : nerúbo mi je v Kijeve byt; chcem žit v Perejeslavicí nad 
Dunajom, lebo to je s)red mojich zemiy lebo tu všetké dávky 
(5^ianro) schádzajú sa: z Grécka zlato, pavoloky (sukna a tkaniny), 
víno a rozličné ovoóíe: z Čiech a Uhór sríebro a koně; z Rils 
kóžť, vosk, mád i Čelaď. Nestor. Mon. Pol. Híst. I. str. 690. -— 
Eo tempore tríbutarii fuerunt Cjudi (Čudí, Madaji?) vicini Nouogro- 
diae, Sloueni, nbi nunc est Plescouia el Neaogrodum, Bieloesero, 
Meria, Rostouíensis ager ad lacum Kleszczynum, Murom, Czeremtsa, 
Mordua, Perm, Peczera, Jem, Lithuania, Semígallia, Kors, Neroua, 
Liubi, Kosaři, Bulgarí ad Danubium, Vngari albí /Bielo - borci, Slo- 
váci), Czechi, Poloni, Lutíczi, Masovania, Pomerania, Drewliaoi, Dře- 
gouiczí, Foloczfani (Palóciok?)^ Síenera(DÍa), Kriviczí, Volhynía, ad 
Duinam šití et alii plures: bi omneš olím uno nomíne Siauoni di- 
cebantur, t>t a Buřiči- tempore (o. r. 864) Bussi dici coepernot. 
Geogr. Bussiae vicínarumque regionům circ. a. 948. Bx SS. septemtr. 
Auctore T. S. Bayer. Comment. Acad. scient. Imp. Petrop. T. X. 
Petropoli, 1747. p. 371. Auctor Knigae Stepennaiae ad a. m. 
6475. a. Chr. 967. 

1) Leo Díaconus I. c. p. 818 — 883. — Opisuje vojnu tuto i Ccdrenus, 
avšak nasledujem radšej Leva, poneváb bol očitým svedkom týcbto 
událostí. Okrem (obo : a) kto uverí, že 12,000 Grékov zvílazílo 
nad 300,008 mužami Svatoslavovými? — b) Kto uveri, žeby 
300,008 skoro docela zakladeno bolo bývalo, a z Gre'kov len 25? 
— c) Cedrenus zi»á tuna s Basami spolubojovavšich Madarov len 
na západe v Pannonii. Sr. Šafař. Starož. IL 91, 92. — Chybné 
teda Pray a Katona nasledujú Cedrena a nie Leva Diákona.' 
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u Dneprovských prahov. Svjeneld, znamenitý vojvoda' Igorov, radil 
kniežatu, aby obišíel prahy po suchu; lež tento chcel zimovat v 
972 Belobreží nad ústim Dnepra. Na jar teda přepadli ich Pečenci a 
pobili, tak že len malá časl so svojím vojevodom Syjeneldom pri- 
niesla do Ruska žalostná zprávu o smrti Svatoslava a . věrných 
jeho ^). 

Nešiastný osud Svátoslavov a nastúpené roztržky medzi jeho 
dedičami % následkom ktorých Poliaci, Češí a Madari dostaly slo- 
bodnejšíe ruky, počala náramné klesat Ale i grécky cisár, usta- 
vičnými vojnami skrotený, viac na pokoj nežli na vojny myslet za- 
čal ^). Velký muž, ktorý okolnosti tieto použii znal, bol Otto L^ 
cisár nemec^, ktorý pod zástěrou pokojamilovníctva chcejúc po- 
stavit svoju nadvládu na vrchol svój, kroz priateřské svazky a po- 
solsvtá ^) neopominul získai si sůsedné národy. Jeho snahy boly 
zdarom ověnčené, lebo ked r. 973 slavil velkú noc v Kvedlinburgu, 
dostavili sa ta neleň Měčislav polský a Boleslav český, no i poslo- 
via Grékov, Beneventov, Uhrov, Bulharov, Danov, Slovanov a Rusov. 
Kde pokonavše šíastne záležitosti europské, velkými dary poctění, 
vrátiti sa do dvorov panovníkov svojich *). 

Smlúva KvedUngburgská neleň zabezpečila diplomatické spo- 
jenie so súsednými národami, lež otvorila i bránu latinskej církvi 
do Pannonie ^). — Medzitým ani uzavřený mier, ani apoštolské ú- 



1) Sr. Šafarika Starožít. II. str. 90—93. — Nestor. Moo. Pol. Híst. 
L 607—609. — 

2) Nešiaslné opakovanie osudu Svátophikóvičov ! Jaropluk panoval ▼ 
Kíjeve, Oleg v Drevanocb, Vladimír v Novobradsku. Dosl skoro 
zjavily sa medzi nimi zábubné následky rosdelenia panstva. Brat 
povstal proti bratovi I Safarik. Starožít II. 93. 

3) Kéri. Híst. Byz. Epit. I', p. 192; 

4) Letopisy německé vyprávajii o posolstvách rnskej Olgy k Ottovi I. 
(Šafařík. 1. c. str. 91.); o posolstve Otta I. ku gréckemu císařovi 
(Katona. Híst. crit. p. 486) ; o posolstve Otta I. k Jezoví, uhorskému 
vervojvo9ovi (Katona 1. c. p. 506). — Sr. Bíelovski. Hon. Pol. 
Híst. I. sir. 80. č. 5. — 247. 

5) Huc (ad Quídílingebnrg) confluebant inperatoris (Ottonis I.) edictu 
Míseco atque Bolizlavo dnees (sr. str. 14.), *et legati Graecorum, 
Beneventorum, Ungaríorum, Bulgaríornm, Danorum et Sclavorum elc. 
Bíelovski. 1. c. p. 249^ — Legati — Romanorum, Graecorum, Be- 
neuentanorun, Italorum, Ungarorum, Danorum, Sdauorun, Bulgaro- 
rum atque Russomm. Lamb. Scbaffnab. ad a. 973. Cbron. Híldesbeim. 
ad a. 973. 

6) Apud quam (Hungarorum gentem) foedere pacto sub occasíone pa- 
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fiinkovanie PiUgriuovo nemálo stálosti, lebo, ked medzi Ottom n. a 
Henrikom, vojvodom bavorským, vypukla vojna, Piligrin držal so 975 
stranou Ottonovou, Madari ale s Henrikom, ktorého i zbrojné pod- 
porovali a vpády do německého okolia opakovali O* — Konečné 
Leopoldovi, prvému rakúskemu markhrabálu (976-994) poštastilo 
sa neleň vydobyt ^ — , no Maáarov i z velkej časti dolnieho Rakúska 
vyi^idil ®). 



cis fidnciatn snmsimus, operám exercere praedícatíoois. Ep. Pilígriní, 
ep. Patav. ad Benedíctuin VI. R. P. ad a. 974. 

1) Katona Híst. critica 1. c. p. 558 — 560. 

2) Interim tameu (Geisa) Oaterricliiam, a maioríbas suis ex maxima 
parte occupatam, non dimísit, sed constanter retinoít. Neque suos 
ibi commorantes probibere valuit nb excarsibas et praeBis, ad quas 
in reiiqnam adhuc terram Anstralem saepe, qaasí ex insidiis excur- 
rcrutit. Aloldna. — Wolfgang^ns, Regenspnrgensis ecciesiae epísco- 
pas, . . innotuít auctorítati ňostrne, ín terra quondam Anarornm, 
iuxta fluuíolam, qní ErlaíTa dicít r, locam qoemdam, quí SteÍQÍna 
Chiricha nominatnr, qaero per mnlta annorom carrícula desertům 
ipsé, de Bauaria missis colónis, íncoli fecit. Qai ut totiores ibi ab 
infeststione Ungarornm manere possent, petiit nostram serenítatem 
locum qnemdam, inter maiorem et mÍQorem Erlaffam situm, obi ipsi 
conveniunt, CRStellum ad consfruendum, qoi vocator Znisila (Zaisl- 
burg, Wisel-burg, medzi Mdlkom a Scheibbsom, v dolňom Rakosku^. 
Cuius deprccalionem — libenter anoaímos et ipsum locom perpetno 
possidendum concessimus ecciesiae. Dípl. Ottooís II. 2. Id. Octob. 
A. 979. ap. Calles. Annal. Aastr. P. I. p. 264. 

3) Liutpoldus Marchío — Medlicnm, praecipuam barbaroram uidam com 
multis et fortibus mílítíbus aggressns, graviter eum iocnm impugna- 
vit ac tandem expngnavit felicitcr, Ungaris expulsís et longe a pro- 
víncía repulsís. Chron. Zvetlense ad a. 979. — Castrnm monitissi- 
mum ÍQ monte isto nostro situm, qnod homo potentíssimus nemine 
Gíso tenebat^ magna vi čepit atque destraxít, ibiqae canonieos dao*< 
decim, ne videlícet aliqua munitio instanrari posset, ínstitnít (Leo- 
poldus 979—983). Kollár ad Analecta Vind. I. col. 872. in hist. 
coenob. Melice nsis. ~ Liapoldns — castrum Medlik, destractis mu- 
nimentis, mutavit in coUegium et templům, ubt — plures Canonieos 
instituit, — sibi vero el posteris suis Marchíaé huius dominatum 
stabilivít. Aloldus. 

4) Sr. právě uvedené šlová Aloldové. — Heinricus Baioariorum dux 
in Marchia orientali Leopoldi, marchionis Austríae, nuper (979) ab 
Ungarís armorum ví nsque ad Comagennm montem (Rdnigastádten 
ad flumen Tullinam. Pertz ad ann. Fuld. a. 884) revíndicata, fami- 
liam Patavíensem ab omni exaetione eximit et possessiones S. Stepha- 
ni distínguit et enumerat usque ad montem Comagennm, Germaniae 
ac Ungariae ( ? Pannoniae I ) metám. Boczek. Cod. dip. et epist. 
Mor. L Nro If4. 
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Medzltým Otto II. umřel a Henrik, vojvoda bavorský, opáť 
tK)kusil sa o dosiahnutie trónu. Madari opaf poskytli mu pomoc a 
menovite činili vpády do územia Piligrinóvho, s rodom Ottonov 
vždy vernc državšieho. Henrik však nepotřeboval dlho tejže po- 
moci, lebo sa vyrovnal ^) s Ottonovou stránkou. 

Poslednie roky panovania Jesaslavovho nezaplňi\|ů válečné 

činy, lež náboženské a rodinné záležitosti, ktoré ponechávám «do 

oddielu dejov nepolitických. 

997 Po smrti Jesaslavovej jeho syn Vác-slav, ktorého latinský 

dějepisci v latinskom (vlastně gréckom) překlade Štefanom menujů^) 



i ) Notum sit cunctis — qualiter Piligrinus, sanctae Patauíensis ecclesiae 
venerabilis praesol, . cpíscopatas sni pertineptiam, ín orientali plaga 
barbarorum límiti adiacentem, creberríma eorum deuastalione íofestari, 
nostrae conquestus est píetati, a qaibus etiam barbaris, moderno 
noBtri quoque regni tempore, miserabilí lamentatione adiecit, tam 
irrecuperabili se damno laesom in ínterfectíone et díreptioae eccle- 
siae suaé familiae, praeter ioniimerabiUa praedatíonuD* et incendio- 
rum dispeodía, ut absque habítatore terrae episcopí solitodíne silu- 
escat; cuíus perniciosissimam iacturam . . His igitur moti querelis 
— suspiciendae reuerentiae Theophaniae, dominae matrís oostrae — , 
amborttmque nepotom oostrorum Heínricorum, jdocum scilicet Baňa- 
riae ac Garinthiae regionům, postulata — , ut liberi — , qui desli- 
nantur in locis, pertinentibus a s. Patau. ecclesiae praesulatum, in 
honoře B. Stepbani — dedioatum — in marcba bactenus Loítwaldi 
comitis, a nostrorum mínisterialium deinceps sint díslrictione absolu- 
ti. Dipl. Ott. III. ad a. 985. ap. Hensiz. T. I. p. 225. — In eodem 
concilio decreturo, quando ea regio Boioaríoe taedio \icÍDorum 
Ygrorum, ob horum crebras incursationes ín solitudinem redígeba- 
tur, ut aUicerentur noví coloni — — , dataque Boíorum episcopis, 
monacbis, — — casteiia, oppida, arces aduersus Ygros constituendí 
muníendique potestps. Aventinos Ann. Boic. L. V. p. 398. — Sr. 
Dadik. Mábr. allg. Gesch. II. 61« 

2) Macíarskl spisovatelia, každií stopu slovanskosti zaznávajdcí, bovoria, 
že: a) Sv. Štefan, potomný prvý král uhorský menoval sa Vajk, 
Vayk^ a /?} že měno toto je pohanské, y) pochodiace zo slova 
biýnqk, hojnok, — O tomto však povedal nám prichodí : kolko sád, 
tolko chyb ! 

Ad a): Ditmar (Mou. Pol. Uist. Bielovski I. 264.), od ktorébo 
o tom mene uiámosi máme, pfše ho Waic. Ademarus Cbabanensis 
ale pise ho chybné (ap. Lab. bibl. MSS. T. IL p. 1 68.) Geitz^ jestli 
tie šlová : ^Regem Vogríae baptízavit, qni voeabatur GeiU, et, mu- 
tato nomíne, in baplismo Stepbaoum vocavit^ — polahiýeme na 
Sv. Stefana. 

Ad /9): Měno Waic je kreslanské a to isté, 5o Vacius. Pod 
týmto menom známy je pustovnik Kác, od ktorébo Vacov (město 
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|^re?2al velkokniežatské žezlo, ktoré mu otec už r. 994 s přivo- 
lením vojevodov sveril *). 

Sv. Štefan vidiac, že len prosriedkom latinskej církve as 
německou podporou zabezpečí si trón: Imeá zo začiatku panovánia 
svdjho slobodu voíného pristehovania sa do Pannonie, jaků už 
jeho otec kňazom a laikom latinského obřadu povolil, potvrdil, 
ba i rozšířil ^); z čoho povstala žíarlivost medzi domácími a 
cwlzozemcami, ktorá i 'vo veřejný odboj vypukla ^. Na če- 
lo nespokojencov postavil sa Cnpan ^), mocný vojvoda ěomod- 



Vácovo) svoje iiieno dostalo. Sr. Cliron. Tliur. P. IL c 40. Szent- 
ÍYanyi Díss. Faralip. na 11. Januara klade: „B. Vacius Eremita S. 
Ladislao Regi venerandus, quí Urbí Vacíae uomen relíqail^. — 
Držim pri tom za zbyločné dokazoval, že jako VácL, Vácov a 
SQSaitjen čili Satjen sú mená totožné, tak i Vác a Waic. 

Ad y) : Jako zo slov Ditmarovýcli ! y^gener Henrici důcis Bauari- 
orum Waic (rex Fajmoniae. Aun. Saxo) in regno suimet episcopales 
cathedras faciens^ \ysvilá, neníe luna re5 o Sv. Stefanovi sla po- 
hanovi, a tak měno „Iťatc^ musí liyl jedno š menom ^Štefan*' ^ 
' a sice : 

Waic = Vác 

Vác = Vác -slav 

Vác -slav zzr Věnce -slav 

Věnce- slav =r ^^rsqmrog (slov. reniev^ lal, corona), 

* 

Waic =z jLrsqoívo^' 
Sr. Slovesnost r. 1863. sir. 101. a 163. — Chutného dsmecba 
ale zasldži odvodzovanie měna Waic od bajnok a bojnok^ lebo kmf n 
boj^ lat. pvgnOy nikdy nevonal maáartinou, lebo je číroslovanský. 

1) Sr. Kalona Hist. cril. 1. 623. ~ Transacta pucritia, pnslquam gra- 
dnm adolescMitiae primům asccndit. Dfa Simona Kezanského nar. 
967. mal 30, dfa Tliuróciho nar. 969 mal 28, dfa Breve Chron. 
Pol. a ročnikára pofského nar. 975 mal 22 rokov. Mon. Pot. Uist. 
I. 500. n. 15. ~ ftliklosich: Slawische Bíbliothck. II. 141. 

2) Sr. Katona hist. erir. Ducum. p. 667—681, 724. 

3) Ingroente naaM|ii6 bellorum lempestale, qua< inier Theutonicos et 
Vngaros seditio maxima excreveral. Dipl. abbaliae S. Martini. 

4) Maclari pfša: Kupa, ba novější spisovatelia i nemotorné Koppányl? 
— Chron. Thur. P. 11. c. 28 in Nominativo numeri singnlaris pílie 
ho Cupan, — Měno loto nieje — jako hiaáerski spisovatelia sa 
donnievajd - pohanské, lež kresianské. Tak k. pr. Chron. Thnr. P. II. 
e. 12 má: „Vecellinus geniiil Rádi, Rádi vero genuil Miscam, Misca 
vero genuit Cupan et Martinům.^ — Okolnosti zdajú sa tó dokazo- 
valy ie Cupon^ měno protivníka sv. Stefana, tnná asi ňenie metio 
hodnosti (Slovesnost r. 1863. str. 138 a 310.), lež měno vlastné ; 
lebo Chron. Thor. P. II. o. 28 piše : y^Cupan, -^ ^ hic f^erat dux 
Símfgjensi^^ Ba to mám, že hresiaoaké měno Ctipan ]é totožné s 
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ska *), pokrevný sv. Stefana ^), ktorý, chcejúc s ovdovělou matkou 
sv. Stefana vstúpii do stavu manželského, tohoto z velkokniežatského 



nenOBi Štefao, ktoré — okrem horespomenutého měna pravnuka 
VeceHinovho — naokodime i v podobách: Cupan, Ghepan^ Cepao, 
Scepan. Vídz : Gbron. Thur. P. II. c. 60. — Magyar Sión I. 212. 
36. — Mon. Pol. Hisl. I. 363. Ele. 

1) Vojevodstvo Šomoáské, ináó Symígíom, Simígium (Chron. Thar. P. 
n. c. o.) bolo lisemíe' niedzi jazerom Blatoňským a Dravou, drievne 
(o knielalatvo Braclavovo: In partibus Sclavinienaibua — iuxta 
aquam, quae dícítur Knesaba (Kenezaha-ba, Kaniž*a = Kne- 
ii5 rKinizsi). Sr. Šaf. Starož. 11. 513. — Književnik. U Za- 
grebu. 1866. str. 87. atď. — Dějiny dríevn. n. Uhórsk, 8tr. 180. 

2) Tentanit omni cura matrimonio síbi iungere Saroltam (?), ipsius 
(SUpbaní) inatrem (?^; quamquam erat illi consanguinitate propingua. 
Ranzanus. lud. VIII. Ed. Tirn. p. 589. Vysvítá to implicite i zo slov 
Chron. Tbnr. P. II. c. 98., kde stoji: „Cupan voluít matreiii sancti 
regís síbi per inctituosum copcilare connubium.^ 

No, jako bol Cupan příbuzný sv. Stefana ? Je to otázka tuším 
nerozlučitefná. Dfa Bonfina (Dec. U. L. I.) bol Ctipan syn Cn/vt 
Zirindi. Kto je zas tento Cahus Zirindus ? Zo slov Chron . Thur. 
uvedených vysvitá, že musel byl veFmi blízky pokrevný sv. Štefuna, 
lebo ináó pokus o ruku nemohol by víésl ku y^incesluosum con- 
nubium,^ Vec tdto objasnil už i preto je lažko^ že žríedla, o tom 
jednajdce (Thuróci, Bonfin a Ranzan), sd od veku toho vermi vzdía- 
lene. Medzitým pokusím sa aspoň podal dáku pravděpodobnost. 
Dfa rodostromu 

Taxis 



Jesa-slav, Michael 



Calvus, 
Sv. Štefan. Ladislaus Basi 



lUS. 



zdá sa, že Ladislaug Cahus je onen otec Somoáského Cupana, lebo 
i přímeno Cahus i blízké pokrevníctvo hovoří za míenku tuto. 
Nienke (ejto však protiví sa Stilting (Vita i. Stepbani, p. 58. S* 
XIV. n. 141.) a Katoaa (Uist. cril. Dne. p. 709.). Ťaikosti, nimi 
Damítoutdy sú asi tieio ; a] Ladislavovi lisémn pripisiyd sa len sy- 
Bovia: Andrej, Belia a Leveata, nie ale i Cupan; b] Ladislav ne- 
nobol mai ul tak starého syna, jakým sa byl předpokládá Cupan. 
— Avšak ad a: nikde nestojí, ie mal Ladislav len tých troch sy- 
noT, lei len to, že t době smrii Štefanovej žili traja synovia La* 
díslavovi: Andrej, Bělin a Levanta. Cupan teda, nasledkom zbiiry 
Hsmrteaý, až riae nežil r 1038., a tak s ostatnými ayaarai Ladi- 
slavovými nemusel byl r. 1038 spomínaný. — Ad b t bát i Míchul 
ailadši bol ■eili Jesa^slav, z toho oeiaaledide, že aemobol driev 
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trónn shodiC zamýšlal ^). Sv. Štefan, ktorý s okolitými dvorami 
stál v priateMve ^), keá darmo povstalcov k poslušnosti bol na- 
pomínal, shromáždil prí Ostrihome ^) svoje a pomocné voj- 
sko ^) pod prápory sv. Jura a Martina ^) a u přítomnosti Domi- 



splodil Ladislava a tento Copana, nežli Jesa^alav Stefana a tento 
Inricha: koHco je takých pádov, 2e mladil brat dósiabne skoriieho 
potomstva, nežli starii 1 — Okrem toho : a) nezdá sa mi iston byl 
lá mienka, ktorú Katpna vystavil, že Caluus je tofko to Zaar ií 
Smít (snad siářaz?) a Zaar Ladislavs = Caluus Ladislaus; lebo 
lažko je to uverii, žeby bol Thnrócí v laiinskej osnově ponžil ma- 
darské adjeclivum, týiii menej žeby bol Bonfin dve, latinské i ma- 
ďarské, adjectiva (Calvus Zirindus) použil 1 Pravdě podobnejšou zdá 
sa mi byl míenka p. J Záborského (Lipa III. v Budíne, 1864. str. 
10.) že Zaar je slovanské i v latinskej osnově užívané Cár^ ktoré 
latinák lepdie kroz Z nežli kroz C (před a sla K znejdce) vyslo- 
vil mohol. Že ale Slovania šomoískí mohli ho menoval cárom^ za 
to nám ručí cárská t. j. kniežatská krev Ladislavova. — Bonflnovo 
Caluus Zirindus je bezpochyby len chybný odpis výrazu Caluus 
Zarinus 5ilí Lisy Cárin ( oq subt, Rus, adiject. Rusin). 

1) Blortuo Geycha duce, Cupan voluit — sanctum Stepbanum occidere, 
ducatumqne eius suae subdere potestati. Chron. Thnr. P. IL c. 28. 
— Bonfinus, Ranzanns II. cc. 

2) Vldz bore str. 18. 

3) Hartvík o tom ni5 nemá. — Chron. Thur. a Bonfio ale plsu, že 
shromaždeníe vojska, stuh a opásanie meča stalo sa prí rieke Hro- 
nu; ba Palma a Severini, ešte dial kro6iac, domnievajtf sa, že sv. 
Štefan shromáždil slovenských jnnákov z vyšniebo Uhorska při Hrone 
a s nimi, překročiv* Dunaj, tiahol proti povstalcom. Áno mienka 
táto zdá sa mal i traditionálne svedoctvo v piesni naiej: „Stála 
bitka, stála za Stefana krára"" alď. Sr. Nár. Zpiev. J. Kollára a Slo. 
Čítanku E. Černého. L — Ale: a) pieseň táto opieva bitku „za 
Stefana kráfa^, nie ale za Stefana velekniežala. b) Bieie Uhorsko 
vtedy ešte nepatřilo pod berlu pannonskébo velekniežala. Sr. str. 
6. — 26. — Pravdě -podobno je, že pdvodné žriedla, ktoré Thoróci 
a Bonin použili, pripominuly len meato Gran (jako Helnold a iní 
menigd Oatríhom), . nie ale riekn Garan, Hron. Menom Gran po- 
mýlení teda přidali k němu * apposieiu yfld amnem Coran^^ a y^ad 
Garam omneme — Móže byl, že shromaždeníe vojska pri rieke 
Hrone, jestli doslovné bereme preca Thurociho a Bonfina, vzlahuje 
sa na pomocné česko- moravsko -slovenské vojsko, — lebo ani sa 
to nesrovnává a válečným plánom, aby bol av. Štefan v takom ne- 
bezpečenatve opualíl pannonské dzemiel 

4) Západná politika a mená vysokých osdb, ktoré sv. Štefan k boku 
avdjmn pojal, .nedajii nám o tom pochyboval. Sr. Katoaa. Hbt. crít. 
Duc. p. 715. 

5) Sv. Jura bol patrónom vojska vo výehodnej oirkvi, sv. Martin ale 



nika arcibiskupa, jako i Poznaná, Konta a Ortha učinil shib, že 
ked sa mu pošíastí zvííazit, desiatky Šomoáska přivlastní kláštoni 
sv. Martina na vrchu panonskom *) a slavnostně mečom opásaný 
ustanovil Konta a Paznana strážcami osoby svojej, Vencelína ale 
hlavným vojevodom -). 

Medzitým povstalci udeřili na Vesprím; ale neleň porazení 
boli, lež i sám Cupan lapený a na štyri kusy rozčesnutý bol. Jednu 
časť mrtvole zavěsili na bránu ostrihomskú, druhů na vesprímsku, 
tretiu na gorskú (rábsku), štvrtú ale na iulo-bélohradskú v Sedmo- 
hradsku % aby strachom naphiili tých, ktorí by sa protivili novej 
pohtike Štefanovej *). 

Sv. Štefan, upevniv sa na tróne. zaobieral-sa plánom zalo- 
ženia královstva. 

Na apoštolskej stolici sv. Petra sedel vtedy Silvester II. rím. 
papež, víchirný to muž veku toho; ktorý ostrov tipom svojím vi- 
diac, že katolická cirkev začíná byf služkou cisárov německých, 
hodlal založiť nové kráíovstvá, na ktoré by sa opieraí mohol. 
Obozretným svojím jednáním znal on si nakloniť i samého cisára, 
Otta III. — 

Jednalo sa teda o založenie krářovstva uhorského alebo poí- 
ského, ale spolu i o to, či podobné královstvo má dostať korunu 
od pápeža alebo od cisára; aby týmto spósobom královstvo lebo 
od papežského alebo od cisárskeho trónu odvislé bolo. Preto teda 



v západnej. Také družstvo východnej a západnej církve v Uhersku 
dosi (asto uvidíme. 

1) Astantibus ducibus — Pagzano (al. Poznáno), Gontio (aL Cindo), 
Orzio (d/. Orthio) dunno quoque Dominico (al. Domínoque meo) 
érchiepíscopo, votnm vovi ete. Dípl. monasl. S. Martini ap. Stiltíng. 
Vila 8. Steph. §. XV. p. 63. 

%) Ad custodiam corporalis saluiis snae duos priacipes Hunt (ap. Bonf. 
Huntěs in Dípl. inonost. s. Mart: Cont zr Haní, Hont, Gont?) et 
Paznan constítnit (magístros equituoi. Bonf.). Totins aotem exercitus 
stti principem et ductorem Vecélh*Dum (c. 12. Vencellinam. ap. Bonf. 
Veneellinnni) boapitem, Alamannum genere praefeoit. Chroo. Tbur. 
P. II. c. 28. 

8) Cbron. Tbur. P. II. c 28. — Bonfin Dec. 11. L. 1. — Či loto 
zavesenié časti mrtrole Cupanovej v Pannonii a Sednohradsku ne- 
. dokazuje naše Ivrdenie o hranioiacb predsvitodtefanakého iSzemia, od 
Madarov zajatého ? Sr . s tr. 63. 

4) Zdá M, ie po smrti CnpanoTej a potlače^om povstání oatatná rodi- 
na Micbala, strýca Štefanovho, utíekla do Pofska; jako to z nc- 
akorílebo d*Ju vyaviloe. 
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jako papež tak i cisár přiložili činné ruky na uskutočnenie ta- 
kýchto záměro v. 

Svátý Štefan, aby si získal cisára, dfa rady toboto usilovné 
pracoval na zaprevodení a utvrdení latinskej cirkve^) a tým činom 
neleň cisárovi, no i, a to obzvláštně, papežovi sa zaváačil. — 
„Poradiv sa teda — hovoří uhorsko - polská kronika ^) — s bi- 
skupami a kniežatami země, štvrtý rok po smrti otca svojho (Jeza- 1000 
sláva), dobrotivostou božskou pohnutý, vyslal biskupa Astrika ku 
prahom svátých Apoštolov, aby od nástupca svátého řetra, kniežaia 
Apoštolov, pána apoštolského, požiadal, žeby novému usporiadaniu 
cirkevnému ^) vo stranách Uhorska štědré požehnanie udeliť a jer 
ho (Stefana) i korunou kráfovskou ověnčit ráčil. Za toho asi času 
Mečislav (f 992), poslav k biskupovi rímskej stolice . . poslov, 
žiadal byt obdařeným požehnáním a korunovaným královskou ko- 
runou. Príduc ku papežovi Lambert, biskup města Krakova (996 
-—1014), ponížené předložil prosbu, reknúc: ^Prosí Vášu Sváto^f^ 
Otče svátým Mčoislav, vojvoda Pótský^ abyste ho^ vašou milostivou 
j^avicou jeho požehnajúc^ kráTovsíou komnoti ověnčit rácU". Papež, 
výsluch dajúc jeho prosbě, rozkázal už i vyhotovil korunu výtečnej 
práce umeleckej, ktorú ta (do Polska) s požehnáním a slávou krá- 
tovstva poslat si zaumienil.^ 

Medzitým boly nádeje Boleslava chrabrého pokažené, a nádeje 
«v. Stefana vyplněné. ~ „Vo vytknutý teda deň — tak pokračuje 
•uhorsko-poíská kronika, — v ktorý koruna obdivným umelstvom 
vyhotovená *), malá byt poslaná Měčislavovi Polskému, v noci, 
ktorá predchádzala, anděl, ppsol Kristo v, zjavil sa vo vidění pape- 
žovi, kterému riekol: y,Z)iajy ie zajtra o hodině prvej vyslancovia 
neznámého národa hmemi výcJéodného Uhorska k tebe príduy ktorí, 
iídvrhníwše divokost svojeý národnej potahy ^), poníiene k noMm 



1) Imperatoris autem praedícti gratta et hortatu gener Henrici, ducís 
Bawarioram, Waic, ín regno suímet cpiscopales cathedras faciens. 
Dílmar. Hon. Pol. Hist. I. p. 264. 

2) MoDum. Pul. Hist. 1. 500. 

3) Noveilae christiaoitati. Sr. str. 27. pozn. 3. 

4) Z tobuto vysvilá SDád, že poFské vyslanstvo už dávno před r. 
1000 muselo byt v Rime. Snaá ešte za Mecíslava, otca Bole- 
slavovho? Sr. «tr. 17. Co keá stojí, vtedy přijat musíme, že 
Laiubert ešte nebol biskupom krakovským, lež že bo kronika len 
preto už tuna biskupem menuje, poneváč potomně (996) bol nim. 

5) Suae gentiiitatis abiecta ferocia. 
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padnuc, pre svójho vojvodu Stefana prosit hudú od teba JcráTovshú 
korunu s darováním apoštolského požéhnania : korunu teda, ktorú 
si dal vyhotovit pre Měčislava, vojvodu Polského^ přičiň sa dat 
vojvodovi uhorskmnu^ jako jeho vyslanci hádat hudú^. Dia spóso- 
bu tohoto videnia teda '), v predpovedaný deň o hodině prvej príšíel 
biskup chrámu ostřihomského (?), menom Astrík, k papežovi, ktorý 
mal vykonal naloženu sebe povinosí; v poriadku povyprávajúc činy 
svátého vojvody uhorského, od apoštolskej stolice žiadal tie odzna- 
ky, o ktorých sme hoře hovořili. Co ked slyšal biskup rfmskg 
stolice, velmi sa z toho tešiac, milostivé poslal korunu, jako vyža- 
' dovaná bola, královi, nad to i kříž k noseniu % slabý na zna- 
menie apoštolstva ; list apoštolského požéhnania % ktorý s korunou 
a krížom spolu výsadou obdařený bol, výrokom vylúčenia z cirkve 
potvrdil *). Nezadlha Astiík, biskup uhorský, sla vemý posol, 
dosiahnuc od apoštolskej stolice požéhnania a vyprosiac si od 
kardinálov a dvoranov dvoru římského privolenie, radostné a jasa- 
júc rychlým behom do Uhorska pospiechal. — Dňom na to ale ^ 
príšiel Lambert, biskup Pořský, a ponížené sa vrhnúe k nohám 



1) Habet antem nooattHornm assertio^ qaod suminos pontífex non ange- 
lica visione permotas, sed certitudioe, qnia doctos erat^ Miecslaom 
PoloDÍae dncem obiisse, coronaiii illi noa dederit; — sed aparltio- 
oem angelicam ab HuDgaris, qao coronae míssio eis a -- papá ft- 
cta forot celebrior, coofictam et somoiatam esse. Dlagosz. Uist. IL 
122. — Že v tom Otto III. a Henrik II. mali dáky podiel, děje 
polské nedajd o lom pochyboval. Sr. str. 17. atd. 

2) Cracem insuper ferendam, regi, velot in signum apostolatus mísit. 

3) Benedictionis ergo apostolicae literas^ t. j. písomné potvrdenie n- 
sporiadania cirkve, o ktoré (sr. str. 93. posn. 3.) sv. Stefan žiadal. 
— Že Sílvester II., r. p., poslal list na sv. Stefana, o tom nedá ae 
pochyboval Medzitým M bol zachovaný tenže list bndiicnoatí? 
Drievni dějepisci o obsahu toho listu nič nám nepoznaČihV a2 kedy- 
si cosi Inchofer (1644) vo svojich Ročnikoch uveřejnil list, od 
Silvestra II., r. p., na sv. Stefana — vraj >- písaný. Sr. Fejér. 
Cod. Dipl. Uung. I. 277. Medzitým list tento bol od Levákoviča e 
roslitných žriedel a z vlastných náhladov jeho sostavený a pod- 
strčený. Sr. Búdinger. Oest. Gesch. I. 402. R6pell Geschicbte Polens. 
I. 162. Slovesnosl r. 1863. str. 246. Etc. 

4) Excommunicationis nodo roboravit. Spdsob.om zakončenta výsadných 
listin papežských, ktorým papež hrozi s vyliičením cirkve všetkým 
tým, ktori by sa výsadným od pápeža daným právám zprotivili. 

5) Craslina autem die. Medzitým crastina vyznamenává i dáky prázdny 
deň. Sr. Lexicon Dn Cangíi. 
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papežovým, na pamál mu uviedol korunu a požehnáme, ktoré . . 
Mečislavovi . . zasMbeno bolo. Kterému papež odpovedal, reknúc: 
,j,Príšiel posol pokrevného pána tvójho, voj vody uherského, a odňal 
poždinanie lyca svójho"". To kecí biskup ušly šal, nariekajúc, s 
kríkom začal prosiC svátého otea, reknúc: „či máš len jedno po- 
žehnáme, otče? prosím, aby si žehnal i pánu mójmu.^ Jemu svatý 
otec odpoved^júc riekol: „„čiňte pokanie z hriechov vašich, lebo 
bár i Pán Ježiš Kristus hněvá sa na vás do teraz, na potom na- 
zpak uvedie vás do milosti svojej, podobné jako s časnou korunou, 
,tak i s věčnou"". Čo keá slyšal posol, opřev hlavu k zemi, za- 
mračil sa. Papež, pohliadnuc na něho a pozorujúc, že sa mračí, 
aby nezúfál, takto ho tešíl: „„Nech nábožnost (rétigio) tvoja ne- 
ZÚ& nad milesrdenstvom Božím, ani nech sa nedomnieva, že Boh 
od vás sa odvrátil a na váš kresíanský národ zabudol, kecí mi 
Kristus ^) kroz svójho svátého anděla vo vidění rozkázal, abych 
vnuka vojvody tvojho, Stefana, za kráfa národu Uhrov, ktorý je di- 
vý a neukrotený, korunoval a ho korunou poctil. Vám ale (Polia- 
kom) na češi a slávu učinil Hospodin, že kroz jeho matku, ktorá 
je sestra vojvody Polského, pána to tvojho, Jezaslav (Jesse)^ jq 
manžel, vojvoda Uhrov, s vojskem svojim, jej premúdrou prímlu- 
vou, na vieru krestanskii (lat obřadu) sa obrátil a S]ma sv6jho 
(Šte&na) pod ochranu ss. apoštolov, Petra a Pavla, položil. Aby 
teda medzi vojskem Polským a Uherským oheň nenávisti a zášti 
nepovstal, — ustanovujeme a potvrdzujeme, vylůčeniu z církve a 
hněvu ss. apoštolov Petra a Pavla podrobujeme tých, ktorí by sa 
prví zbúrili, či Poliaci proti Uhrom, či Uhri proti Poliakom, dokiat 
by v poslušnosti oproti církvi a v čistej kresfanskej věrnosti ne- 
obcovali"". Po tomto potvrdení a zapečatení výsady, posol pobký, 
chcejúc sa dostal k Stefanovi, královi uherskému, dostihnul uher- 
ského vyslanca v Benátkách, a — radovali sa vespolek; lebo tento 
(Astrik) niesol korunu a slávu královskú, (Lambert) vyslanec Po- 
Uakov ale potvrdenie pokoja a priatelštva. 

Jaknáhle už len jeden deň vzdialení boli od města Bělohradu, 
poslali vepřed posla a štastný příchod svój oznámili královi; král 
s biskupami a duchovenstvem a s velkým počtem hidu sbromaždiv- 
šieho sa vyšiel im v ůstrety a přijal ich slávne a počestae. Vy- 
konavše modlitbu svoju, před všetkým ludom vyprávali, jako Boh 



1) V osnově stojí nChrisHaHita$^ ; avšak siivislosl osnovy poukaiuje na 
to, ie sa má čítat „Chrístus*. 
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zázračné, ku cti a slávě měna svójho s nimi učinil. Uhorský po- 
sol odovzdal udelenie názvu krála ^) a korunu, zo zlata a drahýcli 
kameňov shotovenú % jako i kříž pre žezlo, před sebou na zna- 
menie apoštolstva nosit sa majúci % s listinou, výsady potvrdzu- 
júcou *). — Polský (vyslanec) ale z naloženia papežského doručil 
potvrdenie pokoja a priatelstva (medzi Uhrami a Poliakami); ktoré 
přivoliv k němu, predbvšetkými, na pamiatku potomkom, v písmo so- 
stavit rozkázal" — Tak hovoří, temer doslovné měno vana kro- 
jiika uborsko - polská % 

Na to nastal deň pre dějepis IJhorska naj významnější, deĎ to 
koruno vania sv. Stefana za kráfa pannonsko-uhorského. Dňa 1 5. 
augusta, vo slávny den nanebevzatia bl. P. Marie ^) vykonávala sa 
tevunovacia slavnost v chráme Bělehradském ^) kroz arcibiskupa 



1) V osDOve stojí: ^diaáema regni^ ; zo siivislosti osnovy ale vysvítá^ 
že sa tuna rozuoiet uiá dačo mého, nežli koruna. Lexikon Dncan^ií 
Diá : „éUadema regni^ vysvětlené kroz: y^regis inauguratio^ . — Ja 
myslím, že. som to kroz „názov kráfa" čili ^kráfovský titul" naj- 
príhodnejáie vysvětlil. 

2) Vdbec ža to mali, že terajšia koruna uherská je ona od Silvestra 
II., R. p., darovaná koruna. Medzítým kritika novejšía na tom sa 
usiiiefila, že terajáia koruna je složená zo dvoch koriin, z rímskej 
(od r. 1000) a carihradskej (o. r. 1072). T«mtá je koruna kráfa 
uherského^ táto ale kráfoviča uhorsMho^ sta vojvody slovenského. 
Sr. Slovesnost r. 1863. str. 286. — Kalendář Mat. slov. r. 1867. 
str. 195. 

d>> Craoemqne pro sceptro aute ferendam in modům apostolalus. Z Čo- 
ho vysvítá; že povodně uhorako-kráf. žezlo (9cepirum) bol kříž. 
Sr. Stilting. Vita S. Stephani. S. 21. n. 214. — Toto krizové že- 
zlo SI potom stratiio (P. de Réva de s. Corona. ap. Schwandtnftr. 
SS. RR. HH. Vindob. 1746, II. 439) alebo — ho je pravdě po- 
dobnejáie — přeměněno bolo v apoštolský kříž, jaký len cirkevným 
osobám (Tomaeinus ap. Stilting I. g. n. 216) prislúchal. 

4) Sr. str. 94. s pozn. 3. 

5) Kdeže je to písmo? Či je 09Q, o ktorom sme bore (str 10.) ho* 
vorili? Ci sa kde drží v neprístupnom vážení archívov? 

6) Sr. Katoua Híst. cr. regum Hung. I. 56. 

7) Pray. Ann. Reg. I. p. 9. — Neskorej přeměnil svoju mienku na 
základe listiny Vladislava III., kr. uh., v ktorej stojí : ^Quum ipsa 
sedes Strigoníensis, sanotissimi patris et domini nostri, s. Stephani 
regis, ortn -~ decorata et sacro baptismate eiusdem sublímata, re- 
galísque nostri diadematis impositione exstiterit redimita^S — Vo 
slevách týchto vsak nenie nič takého, coby zabezpečilo til mienku, 
že sv. Stefan bol v Ostribome věnčený, lebo v prvej stránko uve- 
dených slov je reč o sv. Stefanovi, v druhej ale o kumánskom 
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ostřihomského "). — ^Po tomto — tak výprava áalej kronika u- 
horsko - polská — začaté boly hodinky (officium) svátej Bohorodičky 
a' vždy Panny Marie: „Sálve sancta parens enixa puerpera regem*^; 
medzi omšou ale bol král svátým olejom pomazaný a posvatený. 
Po 'omši ale dal iným *) bosk pokoja, iní ale poctili jeho posvátnu 
mku a posvátný prsten, a obsiahlí od něho požehnanie. Čo ked 
bolo dokonáno, arcibiskup s duchovenstvom, vojáci s ludom provo- 
lávali Kyrie éleison *) s příslušnými oslavami, požehnávajůc Boha 
všemohúceho a svatých apoštolov Petra a Pavla, že svátý a bohu- 
milý Štefan svátým olejom pomazaný ověnčený bol korunou krá- 
lóvskq hodnosti. Po tom (Štefan) vstúpil do dvoru královského, 
nastalo hodovanie, a tak s radosfou a plesáním strávili veselý deň.^ 
Korunovanie sv. Stefana nedotklo sa nikoho tak nemile, jako 
Boleslava chrabrého, že papež korunu, už jeho otcovi sMbenú *), 
jemu odoprel a udělil ju Stefanovi; avšak znajúc žiarlivé oko, 
ktoré na něho — , a vliv, ktorý Henrik na sv. Stefana mal, o to 
pečoval, aby sa priatelstvo medzi ním a sv. Štefanom dáko neroz- 
vyklalo. Ked teda tri mesiace po korunovaní sv. Stefana uplynuly, 
vyslal opál Lamberta, krakovského biskupa, k sv. Stefanovi, aby s 
ním jednal o potvrdenie priatelstva medzi polským a maáarslr^ 
dvorom. Na to sv. Štefan Astrika biskupa a Albu vojvodu poslal 
k Boleslavovi, prosiac ho, aby sa oni obidva na hraniciach Polska 
a Uhorska k priatelskému rozhovoru sišli. Boleslav shromaždiv 



Vladislavovi III. — Za Bělohrad sta kornnovacie město hovorf ne* 
len odo mňa použitá kroDÍka, no i potomný' obyóaj koroaovania 
kráfov v Bělohrade, zvláštna úcta sv. Stefana a jeho nástupcov k 
Bělohradu, ba toším i sám názov Alba regalis, stolný Bělohrad, 
astttlný Bellgrad atd« 

1) Nemáme sice súčasného svedoctva o tom, že ostřih, arcibiskup ko- 
runoval sv. Stefana, avšak mienku tiito potvrdsnje i potnmné výlu6*'é 
právo arcibískupoT ostřihomských, korunoval kráfa, i peiaí ostři- 
homské] kapituly od r. 1141., na ktorej vyobrazený je arcibiskup 
kornnnjdcí kráfa, před nfm kTačíaceho. Sr. Pečal u Pétcrfibo in 
CoBcil. Hung. P. 1. 

2) V osnově stoji ^omnihus^^ avšak súvislosl osnovy neukazuje na ta- 
ká všeobecnost. 

3) Či to nebola u prvých kreslanských Slovanov uživaná piesen: „Go- 
spodi pomiluj ny^^ jakií pri slávnoslach velkolepých spievaval slo- 
vanský fud? Sr. moje Dějiny drievnych národov. str. 241. s 
pozn. 4. 

4) Sr. str. 21. pózo. 2. 

Dej. Uherska. 7 
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čestné vojsko svoje, dostavil sa skutečné na polsko^uhorské hranice 
před Ostrihom ^). Na drubý deň sišli sa, a dajúc sebe vespolek 
bozk pokoja, spolu išli do stolnébo chrámu ostřihomského, který 
právě na češi sv. Vojtěcha, apoštola Pokka a Uherska, stávali. Po 
slávnostnej bohoslužbě ohlášeno bolo ludu potvrdenie príateMva 
medzi PoMom a Uherskem, které i vlastnoručnymi podpisami za- 
bezpečili Po osmidňových radovánkách Boleslav a jeho hid mno- 
hými dary uctění domov sa navrátili; vojvoda polský do Solnohra- 
du % král uhorský ale do milého sebe Bělohradu ^). 

Medzitým sv. Štefan nepožíval dlho pokoja. Královskou ko- 
runou a královskými výsadami zplnomocněný dal sa do^usporado- 
vania krále vstva dla vzoru západného ; slovenská, župnú sústavu 
premeňujúc na formu državnú. Okrem toho, papežovi a cisárovi 
slovem zaviazaný, usiloval sa i o sriadenie cirkve západnej. Učin- 
kovanie toto neobmedzil len na Pannoniu, lež snažil sa rozěíríf i 
na čierne Uhorsko čili Sedmohradsko *). Z toho povstaly třenice 
medzi čiemym Uhorskom a Pannoniou, medzi Julom, vojvodom 
čiemeho Uherska, příbuzným sv. Stefana % a sv. Šte&nom, králem 
Pannonie % ktoré i vo válku vypukly. Šíastie válečné prialo sv. 
Stefanovi, který tiež Julu s manželkou a dvěma synama, £w a 
Bucne '^, zajal a do Pannonie odviedol, čierne Uhorsko ale pod 



1) O hraniciach týchlo ar. str. 19. pozn. 5. 

2) Kronika uhorsko - poIaká temer doslovné. Moo. Pol. Hist I. p. 
504—506. 

3) Casftrum Salís. Na inom mieate naaýva sa tiel Castrum Galis, čo 
je len eliybný přepis tamtoho. — Spomína hrad podobného měna i 
Anonymus^ B. r. noiarius c. 17. — Uipolit Kovnacki domDÍeya sa, 
že je to Sariá, hrad na pol míle od Preiova nad riekou Torysoo. 

— V diplome r. 1285. stoji: „viilae regales Soowar ei Sowpothok 
in Comitatu de Sarns." Sr. str. 19. p. 5. 

4) Sr. str. 55. pozi. 3. 

5J Contra auanculnm auum, nomíne. Gyalam. Turotaius. P. II. c. 29. — 
Saper auunculom suum, regem Jolum, Chron. Uildeab. ad a. 1003. 

— Dia Anonyma B. r. n. c. 27. Jala bol bratranec ŠaroUy, matky 
sv. Stefana. Sr. Katona Hist. Cr. Reg. 1. 102. — Vidi atr. 99. 
posn. 1. 

6) Takto nazývám sv. Stefana preto, lebo, bár i bol od pápeža meno- 
vaný za kráfa Ubrov, t. j. obyvatelov 6íernebo Uherska a týcb, 
ktorí 8 menom Ubrov z čierneho Uhorska preišli do Pannonie, — 
preca před podrobením (ierneho Uherska bol skutočným králem len 
Pannonie. Odtíaf sa dá vysvetlif, pre5o v žriedlach toho času tak 
často ^rex Pannoniae^ sa nazývá. 

7) Tak ích menoje Anonymus B. r. n. c. 27., klorých c. 24« meooval 
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svoju krářovskú korunu postavil, odovzdajúc ho správě Zoltana, 
svojho pokrevného ^). » 

Sv. Štefan spojac v jedno to ůzemie na ktorom maáarský ná- 
rod vojevodil, pokusil sa, podrobil koruně svojej královskej i slo- 
venfeko-rumunské vojevodstvo % Uskutočnenie tohto záměra, po- 
labčené bolo tým, že sám brat slovensko - rumunského vojevody, 



Bimia ft Bncna. 



Horka 



Genia sen, Zubor 

: I I 

Sarolta Geula iun. 



sv« Štefan. 

Bne, Bucne. 

. 1) Beatua Stephanus — bellům gesaít oontra avuncnlam aunm, nemine 
Gyulam, qui tunc temporis totius ultra silvam regni gubernacula 
possidebat . . . quum — Hungarís, in Pannonia habitantibns, in- 
featuB esset et mullípliciter molestus . . . Anno itaque domini 
niUesimo aecnndo bcatus rex Stephanus čepit Gyolam docem eam 
mcore et daobus Gliis eíus . . per s. Stephannm regcm ín Panno- 
niam est deductus . . Hoo autem ideo fecít, quia saepissíme admo- 
nilus a b. rege Stephano, . . nec ab inferenda Hnngaríae itiiuria 
cpnqnievit . . Et locavit ibi unum proavum (?) snům, nemine Zoltan. 
< Cbron. Tbor. P. 11. c. 5. 29. 30. Sr. Chron. Bud. ap. Podhradczky. 
Budae. 1836. 65. — Chron. Hildcsh. ad a. 1003. Ademarus Gha- 
banensis ap. Pray A. R. P, 1. p. 17. 
1) Post haec autem movít exercítum super Keao, ducem Bulgarorun et 
Sclauorum, quae gentes loca, naturali sítu munítissima, inhabitant; 
unde etiam multís laboríbus et bellicís siidoribus praedíctum ducem 
víx tandem devicit et occidit. Chron. Tur. P« II. c. 30. Sr. Chron. 
Budense i. c. p. 66. — Katona (Hist. Cr. R. I« 138.) nadhodil 
mienku, že vojna tato je totožná s tou, ktorií životopisec sv. Ge- 
rarda (c. X. ed. Wion. 8. 9.) opisuje, a na ktord i Anonymus B. 
r. ■. a Pelbart (Katona 1. c p. 133. 139.) naráža; vyslovil však 
svoju pochybnost, žehy mienka jeho malá dosťatoČného sákladu. 
Meddtým mienka jeho stoji, lebo: a) vojna proti Achtnmovi, od 
iv. Stefana či prosriedne bi betprosriedne vedená, tak bola vy- 
inanaá, 2e nenie možno, aby hu TurČiansky nebol chcel pozname- 
lifti: jestli ale toto míesto nebereme sa zprávu o nej, vtedy musíme 
príjal, že ha ani nepripomennl. b) Turtiansky pod Bnlbarmí a 
Keanom leaMhol rozuměl (Katona Hist. Cr. R. 1. 107.) vlastných 
Balbarov a ich knieža, lež Romanov, so Slovanmi miešanýcfa (Ne- 

7* 
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Sunad, neleň prešiel na stranu sv. Stefana, no postavil sa i na řelo 
vojska,, ktoré málo jeho brata, Achtuma, pozbavií vojevodstva a 
slovensko -rumunské uzemie podrobil novému královskému žezlu. — 
I tuna šfastie prialo vojom Stefanovým, a tak sv. Štefan stal sa 
krátom celého toho územia '), ktoré dosial día župnej sústavy 
spravovali domáci vojevodovia % velvojvodovi z krve árpádskej 
podriadení. 

Netrvalo to dlho, čo sv. Stefanovi naskytla sa prfležitosl, do- 
plnil objem terajšieho Uhorska. 

Dokial žil Otto ni., cisár, priateí to Boleslava chrabrého, 
krála polského, trvalo i srozumenie medzi sv. Štefanom a Bolesla- 
vom; keá však Otto ni. 24 jan. umřel a po Ďom Henrik 11., voj- 
voda bavorský, dávný to sok Boleslava chrabrého, 6 jun. na ně- 
mecký královský trón povýšený bol, rozvyklaly sa dosl skoro i 
priateíské poměry medzi sv. Štefanom a Boleslavom chrabrým. 
Švagorské svazky viac pútaly sv. Stefana k mocnému Henrikovi 
nežU k Boleslavovi, a Henrik povždy nakloněným bol k sv. Stefa- 
novi, k západnej ch^kve sa vinúcemu, nežli k Boleslavovi, o znovuv 
zrodenie velkej slovanskej državy rozmýšlajúcemu ®); natolko že 
hotový bol zadosl činil žiadoslam Stefanovým *). Ba čím viac sa 
utvrdzovaly priatelské poměry medzi sv. Štefanom a Henrikom, 
tým viac slábly oni medzi týmto a Chrabrým, natolko, že napnutosf 



8tor. ap. BíeloTskí. Mon. Pol. Híst h p. m.), ktoii někdy tvořili 
5asl Bulharska na severoom břehu Danaja; Kean ale je len zpotvo- 
rené měno Kňaz, Kenas, atj. — O tom obiimejdíe ▼ dějinách 
RumuDOv. 

1) Yíds semevíd k díein tomato připojený, a str. 63. 

2) Dáku zpráva dáme o tom v pojednaní o správnom sríadeof Uhorska 
před sv. Štefanom. 

3) Sr. Dudik. Mahreus allg. Gescb. II. 101. 105 atd. — Toto díelo, 
str. 24. 

4) Dominus Bruno autem apud Bulítlaum consolationem non íniieníens, 
ad sororem suam, Ungaricam reginam, confugit, et etiam semet 
ipsum recognoscens, intercessionem eius ímploravit . . . Ibí (in 
Italía) ei (Henrico) domíuus Bruno cum legalis Ungaríci regís, qaí 
ad intercedendum pro eo veniebant, ad se reuersus, obaiam venít, 
et veniam pro commissís humiliter postulans, fratrís visoern movit 
et celeriter ad ignosceodum inflexít . . . Qua decuít ergo pietate, 
recepit, et receptům (Brooonem Henricus 11.), qaa debuít famíliarita- 
te síbi collígauit. Adelboldus. Acta SS. Jul. T. III. p. 761. ad 
n. 1004. 
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medzi tymato i vo válku vypukla. Šíastie bolo pre Chrabrého, 
že zvííazíl. 

Boleslav víťazstvom opojený, dobré znajúc, že len kroz koru- 
na a výsady papežské položil móže základ velkej slovanskej državy, 
zaobieral sa opál s myšlienkou^ vyprosriedkoval si u pápeža korunu 
a hodnosi královskou. Právě vtedy jeden z mníchov sv. Bomualda, lOQí 
ktorych Chrabrý na Slovensko povolal, chystal sa do Římu: Bole- 
slav teda žiadal, aby tenže mnich, vezmúc vzácné dary k papežovi, 
od tohoto korunu pre něho vyžiadal. Henrik ale, zvedev sa o 
umysloch Boleďava, rozkázal všetKy cesty do Římu ostriehaf, aby 
posol Boleslavov do jeho rúk upadol. Henrik o tom záměre po- 
učený bol bez pochyby od českých a lužických vyslancov, ktorí na 
veHdi noc v Rezne prezradili Boleslava, že ustavičné ich pudí proti 
Nemcom a nahovára k pristúpeniu k velkej slovanskej državě, kto- 
rů od dávna založil zamýšlal *). I v skutku horespomenutému 
mnichovi stalo sa násilie, lebo lapený a do vázenia uhodený bol. 
Z vázenia však vyslobodený dostal sa k lodě a preplavajúc rieku^ 
vyviaznul z nebezpečenstva ^). Z týchto třenic povstala válka me- 
dzi Henrikem a Boleslavem, do ktorej i sv. Štefan, sía spojenec a 
príatel Henrika zapletený bol *). 

Mal Boleslav chrabrý vs, hranici, medzi svojím územím a 
územím sv. Stefana jeden hrad % kterého velitelem bol Procui 
starší *), ujec sv. Stefana '^), Ked teda Henrik s německým a Ja- 
romír s českým vojskem medzi Labou a Odrou na územie Bolesla- 



1) Sr. 6tr. 24. 25. 

2) Která to asi rieka byi mohla? 

3) Imperator autem Heinrícus Buaclavi coBSiUnm non ignorans, nndíqae 
viaa cuatodiri praeceperat, ut, si Busclávoa Romam noDtios mitteret, 
in eiua ilico manibus devenirent. Monachus ergo, qui nuper míssus 
a sanctis martiribus fuerat, demum captus est et mox carcerali cu- 
stodíae mpncipatas. Nocte vero illom angelas Domini in carcere 
visitavít, et consummatos esse eos, qnorum legatione fongebatur 
innotait. Statimqoe aperto dívinitus carcere, praeparatum aíbi esse 
navigium in flavio, qaem transitaras erat, asserait ; qao festinans 
monachas, angelicae promissíonis fidem veram esse probavit. Vita 
S. Romaaldi. ap. Bielovski. Mon. Pol. Híst. I. 330. 

4) Dodik 1. c. p. 118. 

5) Urbem, V tom čase ^urbs^ toíko znamenalo, co hrad« Sr. Jireček. 
Slovanské právo. U. str. 21. Bol to iste Prešporok. 

6) Senior. Lexícon Dacangii: Seniores^ primates. 

7) Avunculus regís Pannoníci, a sais sedibua ab eodem, ut módo (1018), 
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vzvé dorážali '), Štefan překročiv Dunaj, na istý čas, op^oval 
Slovensko ^). 



antea (1009) expalsus. ~ VáŽDa, ale i temni jelo otázka: kto 
bol tento Procui? Či to bol sirýc sv. Stefana, t. j. Míchal, syn 
Toxosa, brat Jesaslava, otca Štefanovho ? Sr. stré 25. poao. 3. 

Toxus 



Jesaslav Mithaél 



S9. Stefan, — 

Jestli ale slovo y^avunculus^ bereme vo smysle tijec, ^uttct^ 
btttbcr, hladajme ho na rodostrome Pofekom : 

Semimysel 



JUeéislav /. Cedobor Adelaida 

I matka (?) sv. Stefana. 

Boleslav Vladivoj (f 1003. 

Vec tuto tak temnii nemohúc rozhodnúí, ponechávám jii budiicim 
dejespytcom. 

1) Ditffltr. VI. 38. 

v 

2) Mienku td, že opanovaníe Slovenska kroz sv. Stefana přihodilo sa 
r. 1009., vzbudil vo UMie Dudík (MShr. allg. Geschíchte. II. 118), 
podotknuvší, že o. r. 1009. í &v. Štefan válečné si proti Chrabrému 
vystupoval začal. Mienka táto nedá sa ovsem dákym betprosríedHym 
svedoctvom dokázat, avšak pobočné svedoctvá tak vážné sd, že ne- 
možno v tejto najtmavŠej době dějepisu Uhorska jasnejšieho světla 
dosíahnnf* — Stavám ale mienku tuto (sr. str. 25. pozn, 3.) na 
slova Ditmarové, listina vesprimsku a najmfi na listinu nitríansku. 
Tuto listinu nitríansku kladd sice vdbec roedzí podvržené, avšak — 
jako hovoří Dudik — bar ona nemá váhy diplomatarskej, má ona 
preca aspoň váhu svedoctvá dejepisnťho. — Poneváč listina táto 
nemá na konci uvedený doslovné zaznačený rok vydania, DeseriČ, 
ktorý tdže listina z archivu nitr. vypfsal, dodává, že je vydaná asi 
(datum perhiberi) r. 1006. Medzitým toto lehotu na r. 1006. po- 
loženu prijaí nemóžeme, lebo : 

a) jako beh dějepisných událostí ukazuje, sv. Štefan len r. 1009. 
nepriatelsky proti Boleslavovi vystupoval: teda mu ani prv nemohol 
odtrhndi Slovensko, nežli r. 1009. 

b) Potvrdznjd to i okolností smrti učedelnfkov sv. Romualda. — 
Spomenutý mnich (str. 101. pozn. 3.) r. 1008. dal sa na cestu do 
Říma, majdc povolal učedefaiíkov Bomaaldových do Slovenska f^t 



108 

— cum eU simul in Sclavorvm parUbus habitarent). Bol sice od 
HenrikianoY lapený a uvdznený, lež i vyslobodený, a tak nente po- 
chybnosti, že í do Římu dorazil. Výsledok jeho posolstva bol, že 
Romnald a dvoma, za arcíbískapov posválenýma, učedelníkama a 
inými 24 niedelnikami dal sa na pochod ta (do Slovenska), kam 
od Boleslava volaní bolí. Sv. Romuald s jednou Óíastkou týchže 
moichov vrátil sa už od hranic Pannonie, tak, že len 1 5 s nich do 
Uhorska vkročilo. Jedni z týchto ubičovaní, druhi předeni a vlast- 
nikom oddáni bolí, žiadpn z nich však mučedelníctvo nepodstiipil. 
Víta S. Romualdi. — Že mniši tito na územi sv. Stefana r. 1010 
tak přijati boli^ nedá se to ináč vysvětlil. Jako že r. 1009. vy- 
pukla v Uhorsku vojna proti Chrabrému. Z válečnej rozhorČenosti 
teda zle nakládali v Pannoníi i s mnichami, ktorých Boleslav do 
Slovenska povolal, a o ktorých fahko sa domnieval mohli, že s 
kráfovskými výsadami ta idii, aby okolo Tatier založeno bolo i 
kráfovslvo i cirkev samostatná. 
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II. 

Děje nepolitické. 

Podavše každú možnú zprávu o politických dejoch Macíarov, 
jaků či domáce či cudzé dějepisy o nich, od prvoty až do prvých 
rokov bežiaceho tisícročia, podávajú, přistupujeme k vyprávaniu ne- 
politických dejov národu maáarského; chcejuc, nakolko bezpečné 
prameny historických žriedal stačií budu, podať dáku vedomosl o 
náboženstvo, o pomeroch, povaho, mravoch a obyčajoch triedy pa- 
nujúcej a poddanej, jako i o zákonoch a správě státu za počiatkov 
terajšieho Uhorska. 

1. Predkrestanské náboženstvo Maáarov. 

Otázka : jaké bolo náboženstvo Maáarov před ich pokreslane- 
ním? je tak íažká, že bezpečnu a historickými svedoctvami potvr- 
denú odpovecí dal, je vecou temer nemožnou. Súčasné dějepisné 
svedoctva o Maáaroch sů len cudzé, ktoré opisujů jediné tie vá- 
lečné pohromy, jaké od Macíarov súsedné země zakusily *); domáce 
ale dějepisné žriedla sú i neskoré i — čo sa najma prvotného ná- 
boženstva týče — tak nedokonalé a sebe protivné ^), že i sami 



1) Jediné tuším miestó čítáme (SS. RR. Aiem. Goldasti. p« 32.)) ktoré 
hovoří : ^postqoam vero mero incaluerant, liorrídíssime Diis suis 
vociferabantor. Clerícus autem lioguae eorum beue sciolus (propter 
quod etíam enm vitae servaverantj cum eis valenter clamabat,^ -> — 
Ale miesto toto je vefmi neisté, neleň pre spomenuté v ňom mno- 
hobožstvo, lež i preto, 2e atrečky, v opilostí páchané, sla boho- 
službu považuje a ňou i kresianského kňaza poskvrňuje. 

2) Quos cnm César requireret : quare Chrístianis essent sic crudeles ? 
Dicunt: „Nos sumus ultio summí Dei, ab ipso vobis iu flagellum 
destinatí.'' Chron* Bud. ap« Podhradczky. 56. — Petíverunt ab Endre 
et Levente, quod permitterent universum populnm ritu paganorum 
vivere, — Chriatíanam fidem abiicere et ydola colere. Ib. 92* -— 
Quia omnia bona aliorum regnorum circumjacentíum dederat Dens 
in manos eoram« Anonymus B. r« n. c. 46. Castrum Hung. subín- 
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macburskí dejespytci im vyhybajú *). To jediné je isto, že neboli 
kresfania, keá na územie terajšiebo Uborska dorazili; jako i to, že 
majúc rozum, z jestvovania stvorenýcb věcí uzavieraí museli na 
ich póvodca, Stvoritela *). 

Novější maclarskí dějepisci zprávu o prvotnom náboženstve 
Maáaroy kladů, sfaby na základný kameň, na Theopbilactá, ktorý 
píše: Turci velmi nemúdro ctia obeň, a povetrie i vodu v úctě 
majú, prospevujú piesne zemi, klaňajú sa ale a název Boba dávajú 
len tomu, ktorý utvořil tento všebomir % Ostatně, čo maáarskí 



trantes^ diis immortalíbas magnas viotimas fecerunt. C. 13. — OoiDes 
HuDgarí clamaverunt. Deus, Deus, Deus tribas vícibus. M. 1. de 
Thwrocz. Cbr. H. P. IL c. 3. Qaos cum Caeaar requireret, qnare 
Christianís essent sic rrudeles, dicuDt: nos sumus ultío sumini Dei, 
ab ipso, vobis ín flagellum destioatí. C. 2T^, Pelierunt ab Endie et 
Levente: qaod permitterenl universum populum rilo paganorum ví- 
vere, — Chrístianam fidem abiícere et idola colere . . . Pfimns 
autem ínter Hungaros, nemine Vatha, de castro Belus, dedicavit se 
daemoniis — ; cuius filius, nomíne Janus, — congregavit ad se 
multos magos et pitbonissas et aruspices (a ešte?), per qnorum 
incanlationes valde gratiosus erat apud domínos(I). De multis autem 
deabus (I?) snis, una, nemine Rasdi, capta fuit a cbristianissime 
rege Bela^ >t tamdiu in carcere fuit reclusa, doncc oemederet pedes 
propries, ibi deniqne mereretur. Ib. c. 39. — Nenie potem divu, 
kcj (ítame že Ipelyí (alias Stnmmer) magyar mytbologia. 497 — 
503 je za modleslužobnictvo MaJarev, Keréggyártó: Magyarorsz. 
miivelAdésénck torténete 440 je za protivu. — Ked sa Knauz N. s 
odvodzovanfm prvotného mad. náboženstva ze zend avesta naměřil, 
potvrdil (na str. 137.) ten resultát Lányíhe, že o zcndevom nábo- 
ženstve prvotných Madarev ani slevo by{ nemdže* 

1) Georgii Bartal Comment. Posoníi. 1847. T. I. p. 150. — Kerég- 
gyártó (Wagner) Magyárország můvelódésének tdrténete« Pěst. 
1859. 416. 

2) Lányi Karely magyar egyháztórténelme. Eszterg. 1867. 117. st. 66. 

3) Turci admodum stolide ignem colunt, aeremque et aquam vene- 
rantur, telluii hymnos concinunt, adorant autem tantummodo et Deum 
nuncupant, qui hanc rerum universitatem aediíicavit. Sr. Liedeman 
Gesch. der Meinungen, II. Th. de Sameedis. Górres Mythengesch. 
der asiat. Welt. I. B. 210. — Jestli toto svědectvo Theopbilactá 
Simocata (629) o Turkech znejiice bereme i o Maďarech (o. r. 880 
etc), vtedy aspoň deky základik máme, na který bysme opřeli chu- 
dé zprávy o prvotnom náboženstve Mttcíarov. 

Z posledných slev Theopbilactá (qui hanc rerum universitatem 
aedificavit) vysvítá, jak nemiidre blúzňa ti, ktorjm sa snivá o boha, 
vlastnom Majlarev (Magyarok isiene), Blúznenie toto jo len porod 
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novější dějepisci popísali o měnách Isten ^), Ármmy -) a Órdog % 
zakládá sa len na etymologickom a philologickom porovnávaní ma* 
darskej mluvy s mluvami celého světa božieho. 

Medzitým o prvotnora náboženstve Maáarov dala by sa ešte 
tiež iná mienka postavit Ponevač totižto len to je docela isto, že 
Maáari neboli kresfania : nenásleduje z toho, že boli — vo vlastnom 
smysle vzatí — pohania, klaňavší sa bolvanom *). Či Maáari ne- 
mohli byí muhamedanmi vtedy, keá na územie Uhorska vrazili? — 



bezuzdnej fantazie^ ktorá sa usilaje, s dakym výborným milholo- 
gickým ídealom vyfintii před svetom prvotuii surovosl Maáarov. 

1) y^hten^^ E szónak sanskrit, zeod, kháldi és héber nyelvben található 
gydke, as, eSy esta tůzet, égési jelent atcl K(o sa. chce s tým 
labival, nech čita: Lányi Károly, magyar egyháztorténelaie (t. j. 
Magyarország^ egyhází tórténelme). Átdolgozta (!) Knauz Nándor. I. 
kótet Esstergom. 1867. str. 127. — Hanč (Deum) derivato a 
Chaldaeoram Eschta (ignem notát) vocahulo ^Isten^. Georg.-BartaU 
Commeot. T. I. Posoníi. 1847. p. 151. — lni všetké tíeto fantasie 
zavrhujtí. Knauz 1. c. 128. - Sr. Sokol 1866. 149. 

2) Áhuro meidao gyakran szpenio mainyus (szórul szóra szent má- 
»yo$ — , vagyis szeUem-^, nemtó-) nek neveztetik zend avestában; 
muinyus szellero vagy nemtó. És mányos vagy many nyelviinkból 
atcl. Kto sa chce s tým trápil nech čita : Lányi Károly, magyar 
egyháztórténelme I c. 128. 

S) Daemonem malum Órddg vocabant. Georgii Bartal Conment. 1. c. 
Ozaj? O tom Bartal mlčí. 

4) Jako pogány (sr. str. 29. pozn. 1.) tak i bákány, Šafařík. Slov. 
Starožitností. V Praze. 1863.. II. Přídavky, str. 744. sií slova 
staroslovanské. Okrem toho latínski letopiscí s menom j^paganus^ 
tak štědrý bolí, že ho i tým dávali, klori a latinskou cirkvou, ba 
někdy bar len s německou híerarchiou nedržalí. Sr. str. 27. 29. 
Novice r. 1867. č. 21. Magyar Sión. V. 248. 277. Corp. Jur. H. 
III. 25. 1481: 3. 4. Je potom, pri tomto tak neurčitom užívaní 
slova yfaganus^^ isto, že všecí ti boli modloslužobníci, ktorým 
sriedovekí letopisci přikládali název tento ? Isto, keá Turotzí, Bon- 
fin elc ihned o mnohobožstve, modloslužobníctve a balvanoch (mod* 
lách) t«rajd tam, kde v starých žriedlach naišli název ^ipaganns^ ? 
"^ Podobné mienky o prvotnom pohanskom náboženstve Madarov 
plodia i ti, čo len povrchné vysvetlujd staré zákony uhorské. Sy- 
nodi Szaboltsensís 22 lex: Quicunque ritu gentilium iuxta puteos 
sacrificaverint vel ad arbores" et fontes et lapídes obtulerint, reatum 
suum bove rediroant. Ign. Battian. Ep. Trans, aegre se ait posse 
assentiri Kollario dicenti: superstitiones Ilias neque Hunnicas, neque 
Hnngaricas, sed vicinorum popnlomm eius aevi fere omnium fuísse. 
Reittiin sane et historia certum díxit Kotlář; neque tiaec inter Ca- 
itonea Hatduitii rdi in Riebardí A«aty«i eondliomm qvaerere praeaul 
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Myšlienka tato je sice opovážlivá, avšak zdá sa maf pevnejšiu po- 
du, nežli všetké iné, dějepisné svědectva, nemajůce zmienky o pr- 
Yotnom náboženstve Madarov; a sice: 

1. Vo vojně, r. 1152. medzi Grékami a Uhrami vedenej, na- 
chodili sa i Chálisi {Xa)>taioi), ktorí — vraj — od tej doby, 6o 
Maáarí přijali kresfanstvo, zostali pri zákonech Mojžišových, ale nie 
póvodných . . , a pridřžali sa tých mienok, kterých Peržania ^). 
No kto na to pamatá, že Mahomet zákony Mojžíšové zvatša zadržal ; 
že mahomedanstvo už r. 644 temer celu Persiu opanovalo, lahko 
uverí, že i Maáari od stráň Persie, po veku Theophilacta Simocattu 
(629) pomahomedčenej, mahomedanstvo so sebou do terajšieho U- 
horská priniesli. 

2. Isto je, že Chasarská država siahala od Volhy až k Dnepru. 
V nej v poddanstvo Chasarských chánov, nedaleko čierneho mora, 
žili pod vlastnými vojevodami Macíari, po vyvrátení tureckej državy 
v Asii (848) sem od Pečencov přihnaní. — Zo životopisu sv. 
Cyrilla ale známe, že sv. Cyrill právě do takychto krajov, kde i od 
Maáarov přepadnutý bol, vyzvaný bol od Chasarov, aby sa hádal s 
Mahomedánmi, ktorí ich na učenie Mahomeda nahovárali ^). Tito 
Mahomedáni ku kterému že národu nalézali, ked nie k' ma- 
clarskému ? 

3. Súčasní dějepisci prikladajú Maáarom měna Turkov, Sara- 
cenov, Agarenov atá., jaké vóbec Mahomedáúom dávali ^). 



(Battyan) debuisset, sed ín h'8toría Francoram Longobardornm, Prus- 
soram, Livonum et his vícínorum, in cbronico beatorum Emonis et 
MeDConis Abbati^m Verumensíuni ad a. 1214 et aute. Lege Luitprandi 
30. iibri VI., item apud BoUanditas ad 19. Febr, et 30. Aug^., 
deníqae Caroli M. Capitularía T. I. p. 518. edit. Baluziaiiae. Merkar 
VOD Unsrarn. 11. Jahr. 11. Heft. 1787. 

1) Nantíarunt, innumerum in adversa ripa flumínis instructa acie staré 
exercitam ; aeqae illam taotam ex indigenis, sed immeosani etiam 
aiium ex auxiliaribus copiís oonflatum, praesertím Hungarícis equiti- 
bus, et qai apud illos diversae šunt religionis Chalisiis. HuDgaris 
quippe Chrislianam ainplexis (religionem) isti Mosaicis legibos iisque 
non omnino genuiois etíamnum vivant . . . Chalisií — ' easdem ac 
Persae opiniones habent. Jo. Cinnami. Patrologia graeco-iat Migne. 
Paris. 1864. T. 133. p. 438. 611. 

2) Život 88. Cyrilfa a Methoda. Štulc. V Brně, 1857. str. 37. — Sr. 
Palacký. D. N. C. I. 1. str. 163. I Szalay, Frankl atá. uznávajú, že 
Maáari v siisedstve Chasarov ob^námili sa s kreslanstvom, ktoré tam 
sv. Cyrill o. r. 855 ohlašoval. 

3) Zdá sa potvrdzoval niienka tuto i Maáarov bojocbtivosi a očakávtníe 
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4. I dějepis ') i zákon ^) uhorský zná v prvom veku Uhorka 
na území Uherska Ismaelitov a Saracenov, ktorí sa zdajú byl nie 
jediné kupcami a pozdějšími pristehovalcami % lež nepokrstená 
časť Maáarov % dla zachovaného náboženstva svojho prvotného 
podobná svojim pokrevným asiastským Turkom *). 

Jako o prvotném náboženstvo Maáarov sotva kde čo istého v 
letopisech poznačeno, tak i. o vierouke a bohoslužbě. Nechcejúc 
však ani mámou obrazotvomoslou «) doplňoval nedostatek děje- 
pisných zpráv, ani zas docela mlčal: podám aspoň to, čo sa na 



smyselDého neba, i to, že po nich ani stopy li chrámu, hi modly 
atj. ; čo sa len so zásadami muhamedánstva srovDáva. Ba i samé, 
zo slovanského koreňa pochodiace, měno IŠíen (sr. Sokola r. 1866. 
str. 149.) = sten, čten, halelujah, bála^ je asi to Čo alab. 

1) Listiny Honoria, pápeža r. 1218. 1221. — Regestrum Varadiníense. 
Sr. Béla Király Névtelen. Podhradczky. Budán. 1861. 419. 

2) Ladislai Decr. L. I. 9. Colomanni Dcer. L. I. 6. 

3) Anonymus, c. 57. Thurotz. Chron. P. II. 22. 

4) Sr. sir. 1f. odstav. 1. 3. 

5) OfTendi in urbe Haleb (Áleppo ín Syría) mag^no numero genus ho- 
mínuro, qni Baschurdí (od ' Buskíríe, kde Majarí před príchodom do 
Ruropy přebýval malt, tak zvaní ?) audiebant, — et scíentiae Juris 
sacri, inxta ritům Abu — Hanifae, operám dabanl. Eorutn alíquís, 
quem audjeram, de ípsorum patría rebusque percontantí mihi — 
^Terra nostra, respondít — . iacet iu regno alicuíus natíonis Franciae 
(t. j. Europeae), cuí nomen Hungerorum est. Nos Mubammedís sacra 
profitentes, eorum regi subdílí, in tractu . Regni cius quodam, tri- 
gínta admodnm incolimus (íncoluímns ?) pagos — ; Rex tamen Hun- 
gerorum (Coloíňanus ?) metu, ne ípsius detrectemus impérium, ullum 
eorum muris sepirí vetal . (vetabat ?) ; linguae cultusque et habitus 
par nobis ratio est cum Fransís (t. j. europejskými Maáarmi). C. M. 
Prach, de Chazarís excerpta ex SS. arobícis* PetropoH. 1822. in 4. 
Appeud. p. 7 — 8. • — Turcarum exercitus devíctus fuit atque in 
duas partes dívíaus ; et earum una quidem orientem versus partem 
Persídís íncoluít — : altera vero pars occidentem versus sedes po- 
suit cum boebodo (pos^od<Oy vojevodom) suo ... Ad Turcas vero 
orientem versus in Persídís partibus habítantes — negotiatores (La- 
dislai decr. I. 9.?) suos mittunt etíamnum ií, qui Occidentem ín- 
colunt, praedíctí Turcae (Maáari), ínvisnntque illos, et responsa 
saepe ab ípsís per hoc accípiunt. Const. Por. de adm. imp. c. 38. 
— Sr. Pray Dísser. praevia de Hnngarís. 312. — Es feyert eíne 
uralte lunschrifl bei s. Peter am Berná rdsberg (vo Švaícku) das 
Zusammentreffen der Ungarn mít den aus der Provence herauf- 
streífenden Arabern. Goldene Chronik, str. 24. 

6) Sr. Georg. Bartal Commenl. I. 150. 
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dáke, bár i dos( nespoliahlivé, dějepisné svedoctva zakládá, bez 
toho žebych na pravdivost toho prisahať chcel. 

Verili v nesrartehiosl *), menovite v nesmrtelnosí duše, oča- 
kávajúc dáke smyselné nebe, kde ím ti slúžiť budu, ktorých vo 
vojně zabijú ^), koně ^) a iné přírodniny *) obětovali; na zabitého 
psa alebo vlka přisahali *); smluvu i cedením vlastnej krve po- 
tvrdzovali *); ba ešte i v obžerstve a opilstve boha ctiť ^) — , vo 
vraždení ale božiu volu plnif sa nazdávali ^). Konečné od okoli* 
tých národov i rozličné pověry převzali ^). 



1) Diis immorlalibus. Anooymas B. r. n. c. 13. 

2) Caesarem sic fortiter in fronte cum tuba fertur percussisse (Leel) — ; 
dixitque ei : „Tu praeíbís aute me, míhíqae ín alío saecnlo erís 
servituras.^ Est namque fides Scythícoram, ut^ qooscunque viveotea 
occiderent. in alio secalo ipsís servire teneantur. Chron. Thur. P. 
II. c. 25. 

3) More paganismo occíso equo piognissímo magoam áldumás fecerunt. 
Anonymus B. r. p. c. 16. 

4) Arpád vero cum suís^ de aqua Danubii cornu implens^ ante omneš 
Hungaros super illo coruu omnipotebtis Dei clemenlíam rogavit, ut 
Dominus cis terram in perpetnum concederet. Fititis his verbís, 
omneš Hungari clamaverunl: Deus, Deus, Deus tribus vicibns et ibi 
inventus ( ? 1 } est usus iste, et servatur apud Hungaros usque mó- 
do (?). Chron. Thur. II. c. III. 

5) Nos praefali Schlaví críminabantor, cum Ungaris fidem catbolicam 
violasse et per canem sen lupum aliasqne nefandissimas et •thnicas 
res sacramenta et pacem egísse. Ep. Epp. Bavar. Fejér. Cod. Dípl. 
I. 232. — Pioguissímum pro munere eis proíioiunt canem.- Vidukind. 
Abbas Urspergensís (ad a. 935). Či toto nemá ten smysel: Maďa- 
ří chccli Glomatom (Dalemincom) na snamenie smliivy dal tučného 
psa, alebo im na tohoto přisahal; Glomači ale tuto ich posviatnosi 
(?) a přísahu na nu odmrštili? 

6) Tuno supradicti viri pro almo duoe, more paganismo fusís propriis 
sanguinibus in unum vas, ratum fecerunt iuramentum. Anonymus B. 
r. n. c. 5. 

7) More paganismo fecerunt áldumás — . Dux vero Arpád et sni pri- 
mates .ob hanc causám laetitiae per totam unam hebdomadam so- 
lemníter comedebant et fere singulis diebus inebriabantur. Anonymus, 
c. 22. Tunc dux Almus et sui castrum Hung. subintranles, diis 
immorlalibus magnas víclimas fecerunt et convívia per qualttor dies 
celebraverunt. Sr. str. 104. pozn. 1. 2. 

8) Sr. na str. 104. v pozn. 2. Chr. Bud. c. 92. Chron. Thur. c. 25. 

9) Sr. na str. 104. v pozn. 2. Chron. Thur. c. 39. — Že bosorkárstvo (Sr. 
moje Dějiny drievn. národov str. 188) atcí. nebolo len vlastné Ma- 
áarom, poznal dost i % listu Gerharda^ lorchského biskupa, ktorý 
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Mrtvých, najma ale přednějších s veíkou slávou při cestách^) 
alebo potokoch ^) pochovávali, nad ich hrobami i pomníky vy- 
zdvihovali a tenže kraj. kde hrob stal, i menom umrlého po- 
menúvali *). 



2. Fokrestanenie Maáarov. 

Žiadon v letopisoch zběhlý dejezpytec o tom nepochybuje, že 
na území terajšieho Uherska kresíanstvo jestvovalo *), bar i o jeho 
Slovensku a latinskú formu nejedou boj medzi Slovanami a Nemca- 
mi, i římskými pápežami vedený boL Tento boj i po páde državy 
velkomoravskej zostal na území terajšieho Uhorska, lebo i vý- 
chodná i západná cirkev na ňom sa usadil usilovala : preto teda 
potrebno, považoval krestanenie Maáarov i zo stanovfska východnej 
cirkve i západnej. 



od Leva VII. r. p. o. r. 936 prosí • poučenie, jako sa má s bo- 
sorkanmi, strígonmi atcí. zachodíf. Fejér Cod. Dipl. I. 247. 

1) Gfaron. Bud. u Podhradczkého. 16. 

2) Sr. Anonym. B. r. n. c. 53. 56. 57. 

3) Chron. Bud. 1. c. 

4) Íb na dzemi Slovenska kreslanslvo jestvovalo, o tom sme hovořili 
na str. 30 — 48. — Tuna hovořil budeme len o tom stave kre- 
slanstva, který bol na území (Pannoníe, Zátisia a Sedmohradska), 
ktoré Maáarí opanovali. 

Ti, ktorí sa bajkami Anonyma B. r. n. dějepisného zraku po- 
zbavili, na Uzemí, od Madarov opanovanom, nevídia íné národností, 
a následovně ani ich kreslanstvoj ba i krestanstvo cyríUo-melhodej- 
ských odchovancov zapierajd, odvolávajdc sa na slova Konetantina 
Por. (de adm. imp. c. 40.) : ^Inde megna Moravía, baptismo carens, 
quam Turcae devastarunt^ cuíusqae princeps olim fuit Spbendoplo- 
cus.^ Medzitým : a) tuna je reč len o pannonskej časti Yerko-ilfo- 
ravy, ležavšej na tej straně Dunaja, kde ležal (srbský) Belahrad a 
Sriem; b) Že Konstantin lebo si nepovšimnul latinskej cirkve v 
Paononii (sr. sir. 29.) alebo, pustošenie Pannonie kroz Maáarov vo 
vatšom rozměre berdc, chybné povaioval ju za kreslanstva docela 
zbavend, o tom sa dokonale přesvědčíme. 



•. 
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A.] Účinkovanie cirkve východnej. 

Učinkovanie cirkve východnej v Uhorsku za tohoto storočia 
(907 — 1009) týče sa Pannonie, Zátisia a Sedmohradska. — Před 
prichodom Madarov boli tuna slovenskí, romanskí a bulharskí kre- 
sťania; Macíari však vrazivší sem (888—893) z čiastky porúchali 
(v Zátiší), z čiastky ale potlačili (v Sedmohradsku) kreslanstvo ^), 
a tak len po ochládnutej krve bojochtivých Madarov křesťanstvo 
zotaviť sa mohlo. 

Prvého zotavenia dosiahlo kresíanstvo vtedy, keá Theophanes 
svojou můdroslou neleň naklonil Madarov, v Grácii po kořisti sa 
sháňajúcich, k lízavreniu páíročného mieru, lež i k daniu zasta- 
vencov *). Ano Bolosudes % harchas maáarský, v Carihrade při- 
jav krst, od Konstantina Porph. hodnostou patricia *) a mnohými 
dary poctěný bol. — Nezadlha potom prišiel ta Točun, gylas ma- 
áarský % a podobné, přijav krsť, od Konstantina cisára vyznačený 
boL Tento vracajúc sa z Carihradu domov, vzal so sebou mnicha 
Hierothea, ktorý od Theophylakta (f 956), patriarchy cařihradské- 
ho, za biskupa Uhorska posvátený bol, aby obrátil Maáarov na 
vieru kresíansků východného obřadu. Točún zostal vemý Gré- 



1) Tuna bude re5 leo o Pannonii a Sedmohradsku j o Zatisí budeme 
jednal v dejepiie o Románech, 

2) Sr. str. 78. s pozn. 1. 

3) Bolosudes u Cedrena, Botesodes n J. Scylitzesa, Bologudes ii Zóna- 
ra, Bultzus u Const. Porph. 

4) O tejto hodnosti citaj Konst. Porph. de Cerem. aulae Byz. ap. Mi- 
gne. T. CXII. p. 127. n. 77. 

5) Dia Constant. Por. de adm. imp. o. 40. takto bola rodina árpadov- 
ská o. r. 949. (Sr. sir. 78. poz. 2—6) : 

Arpád t 

I Tarkatzus f, Jelech f, Jutotzas f, Zaltas f | 



Tebele f Ezelech f Pha 



itzin Taxis 



Termatzus 



velvojvoda gylas 



Phale (Gale?) Tase 



Bultzus 
karchas. 




112 

kom ^) a nerobil válečné vpády do gréckej državy; Bolosudes ale, 
porušiac smlúvu, viackrat (o. r. 950) lúpežne vtrhol do Grécka ^). 

Bolosudes vojevodil asi v Sedmohradsku, Točún ale v Panno- 
nii % a tak pravdepodobno je, že cirkev východného obřadu vli- 
vom Bolosudesovým púšťala kořene v Sedmohradsku, Točúnovým 
ale v Pannonii. 

Čo sa týče účinkovania východnej cirkve v Pannonii, velká 
tma sice hatí dejespytecky zrak, avšak nestranný dejespytec, ktorý 
nezatvára si oči před východnou cirkvou % i v noci tejto nacho- 
dí dáke hviezdičky, ktoré nedopúšlajú mu pochybovať o jestvovaní, 
a tak a consequenti i o predchádzajúcom účinkovaní cirkve vý- 
chodnej v Pannonii. 

Jestli sídlo velvojvody madarského bolo v Ostrihome % tak 
láhko sa dá uzavieraí, žé i Točún, na velvojvodský stolec pový- 
šený (949 — 952), v Ostrihome stoloval s biskupom Hierothom *). 



1) Ac Gylas quidem in fide permansit. Pod fides nerozumie sa nábo- 
ženstvo, lež vernosl a zachovanie niieru. Dokazuje to sama osnova. 

2) Cedrenus ed. Ven. p. 498. Par. 636. — Sr. J. Scylítzes a Zóna- 
ras. — Vidz. liež str. 80. pozn. 2, 

3) DokazajiS to boje ktoré Bolosudes podujfmal (zo Sedmo bra^iSka) do 
gréckej državy, Točún ale (z Pannonie) do zemi západných. Sr. 
str. 79 a 80. 

4) V dějepise nejedná sa o panegyriku východnej alebo západnej cirkve, 
lež o pravdu objektivnu. Bohužial! mnoho je tých 5o za Stiltln- 
gom ídd a nestranníctvo za nevyhnuteroú povínosl si nepokladajd. 
Amicus mibí Aristoteles, amicus Plato, magis amica veiitasl 

5) Sv. Štefan narodil sb v Ostrihome, a tak Jesaslav, jeho otec, sla 
velvojvoda^ ba i jeho predchodcovia pravděpodobné tam přebývali. 

6) NaTakaj sa, milý ČitateTu, tejto výpovede ! Má ona svoje dovody. 
Na straně hradu ostřihomského, ktorá ku Kóvesdu hladí (ešte za 
predošlého veku kreslanského), stály zrúcaniny chrámu — tušim sv. 
Stefana mučedelnika — , v ktorého základových jamách neskoršie 
potomstvo naišlo spálené (?) ostatky dákeho drievneho kňaza, s 
kalichom na pái prslov vysokým a s pozlacenou drahokamenenou 
(jakoby biskupskou) paiicou, jako i obraz sv. Stefana mu&edelnika. 
O ton* Ján Mathes v opise hradu ostřihomského takto hovoří : „In- 
fra ipsa fundamente sanctuarii (Ecclesiae s. Steph. Protomart.) me- 
rídiem versus repertum ost sepulchrum lapjdeum. Erat in eo cadaver 
eombustum, circa quod carbones ossibus mixti, cum Calice argenteo 
exiguae formae^ non ultra quinque pollices alto, prae antiquitate iam 
tactu manuum in pulveres friabili ex una, duo porro nodi Chryslal- 
Hni lálo hieroglyphíci laboris Annulo aureo ornati ex altera parte 
deprehensi : horum major ad capnt^ minor autem ad pedes íacens; 
Operoulum sepulchrí Tabulam ex lapide caloario durissimo referebat, 
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Práce Hierotha, biskupa ostřihomského, v Pannonii niesu po- 
značené od stranníckych dejepiscov latinských; o tom však daromno 
je pochybovat, že Jesa-slav a Meči-slav, synovia Točunovi, kecí nie 
od něho, aspoň od jeho učedlníkov pokrstení sú ^). — Potomné 



supra quod dírecte murus angularis dícti sanctnaríi ad coraa Epi- 
stolae extructus fuísse vídebalar. — Quisquís demum is fuerit, quem 
fáta horsam locaveruot. eundem saecalo nooo aut decímo magnum 
Ecclesiasten, et infelici fato fuoctum fuisse abunde liquet. Virům 
magnum Calix aigenteus, cum iís saeculis potíssimum vítreis, ligneis, 
vel fíctílibus Sacerdotes uterentur, et Pedum Pastorále illo aevo 
pretíosissimo lapíde cbrystallo auro circumdato oroatum proflteotur, 
Praesulem indubie denotant; sed forma calicís depressi, et vix ultra 
5 poUices alti, nodosuroque. et non recurvum Pedum^ Graecae Eccle- 
síae ritům sapit. Id vero, quod tantís attríbutis praeditus, non in, 
sed extra' £c«lesiam sepultus fuerit 3 aut quod inter carboues ac 
qineres ossa ejusdem manifeste adusta collocata fuerint, non aHa ex 
ratione Geri potuisse videtur, quam quod ídem haereseos convíctus, 
aut peste confectus (?), combastíonis fátum subíre debuerít. Aeta* 
tem ejus ad tempora Caroli Magni referrem, dum ejus iussu plurimi 
Catholici Sacerdotes Romano rituí se accomodare nolentes, simile 
exítium Mamerto perhibente subíerunl ; sed hoc yctat fides histori- 
corum, qut Carolum Magnum nonnisi Jaurinum seu Arabonam usque 
victrícem exercitum protulisse mcmorant. Monumentům hoc luculenter 
id quoque testatur, quod huius Ecclesíae Sanctuarium saeculo nono 
vel decimo jam exstiterit, adeoqae jam prius erectum fuerit.^ — 
Potvrdzuje mienku tuto i jedna náboženská starožitnost tamže na- 
chodená (Ib. p. 83* <& Tab. XIU. A.)? jako i grécky peniaz, do r. 
969— 975. siabajúci, (tamže p. 88. & Tab. XllI. C). - Ci nieje 
s touto mieakou dáko vo spojení i to, že v sozname gréckych arci- 
a biskupství, od Leva cisára až do Andronika Palaeologa, stoji: 
y^J}vQf4i^Vy rj vw Ovyyqia^ xai 2tQl(X)[jtog iz: Sriem, terajšie Uhorsko, 
a (O)-Slrihom" ? ? Sr. Patrologíae graeco-lat. ap, Migne. Paris. 
1863. T. CVIL p. 396. 
1} Porro Toxan genuit Geycham et Michaelem. Cbron. Tbur. II. 27. — 
Chudobné prameny nič viac o Michalovi nepoznačily. Medzitým i z 
tejto jalověj ' zprávy vysvitá : 

I. že Michal, 5i od Hierotha, čí od tobto učedlníka, bol pokrste- 
ný: jako by bol i bes krstu dostal kreslanské měno Míchala čili 
Meči - sláva ? 

II* že Gejsa (?) podobné bol pokrstený; jakoby bol i Točún 
jednoho syna (Mečí- sláva) dal pokrstil, drubcho ale (Gejsu) nie? 
Že ale ten.o bol ovšem před sv. Vojtechom už pokrsteuý, o tom 
déjespytci, církví východnej neprajní, darmo pochybujú; potvrdzujú 
to ešte i nasledujúce dokazy: a) Sám Harkvik v životopise sv. Šte* 
fana piše o Gejsoví^ sta o pokrstenom. prv nežli by sa bol narodil 
8Y. Štefan, — prv nežli by bol sv. Vojtech prišiel do Pannonie. — 

Dej. miorska, 8 
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osudy Mečislava ^) v kronikách níesu naznačené *); o Jesaslavovi 

ale poznačeno stojí, že si vzal Caroldu % dceru gylasa ^) sedmo- 

969 hradského, za manželku, s ktorou zplodil syna Vácslava *) a Judithu '). 



b) Gejsa vzal si najprv ŠaroUu, potom Adelhaidu za manželky: 6íby 
boly tieto kreslanky za nebo išly, keby nebol býval pokrstený ? 
Sr. Slovesnosl r. 1863 sir. 102, — c) I samo měno Gejsa, po- 
vodně Jesa čili vtedy níívané Jesa-slav (Sr. Mon. Poloniae hist. 
Bielovskí. I. sir. 666, 675 a i. — Naučný Slovník. V Praze 1865. 
IV. 1221} je krestanské; lebo: 1) Uhorsko málo viac Gcjsov za 
kráfov, o ktorých žíadon zdravý rozum si myslel nebude, že nosili 
dáke pohanské měno. — 2) Měno Gejsa nachodime písané : Gejsa, 
Geysa, Gejza, Gejoha, Geycha, Geusa, Gecbe, Guotsa, Guotsco, JTsi" 
r^ag, latČagy Icurtra; v najstarších latinských listinách ale najuživa- 
nejšie je Jesse (Mon. Pol. I. 211, 499, 500, 503, 513. — Hist. 
Zagrab. 127.). Zo stručnej poznámky tejto teda vysvitá, že Jesse, 
Jessa^ ®t\Cí je podobné starozákonným menam: Jesse^ Jesái, Isai, 
®éfat, HiToiag; 2e póvodné jeho měno Jěsaslav alebo Izaslav, od- 
hodenim kroz Latinákov koncovky -slav (Sr. Yaic-slav = Vaic), 
zostalo @efa^ ®\a, 3fa, ®í\Ci, s tou přeměnou, jaká sa nachodí 
ku pr. v mene Jesus, Isus, Jezus, Jézus ; alebo v mene Jesajas, 
Jézajas, Izajas. — Sr. Kalendář Matice Slov. na r. 1867. str. 193. 

2) MeČislav = Michael, Miseco, Misca. Sr. str. 41. pozn. 1. 

3) Pravdepodob o je, že Mečíslav od otca svojho Točúna ustanovený 
bol županom nad jnžnou iiastkou Pannonie; lebo okolnosti to do- 
kazuji!, že jeho synovia : ' Ladislav a Vasil tuna přebývali ; a sice : 
a) Y kronike Budinskej stojí: „Tradunt quidam, istos třes fratres 
(Andreám, Belám et Levente) íilios fuisse Vazul Ducis, ex quadam 
puella, de genere Tatnn, non de vero thoro, et ob hanc coniunctio- 
nem illos (posteros) de Tatnn Nobilitatem accepisse.*^ K čomu Pod- 
hradczky (Chron. Bud. 1838. p. 102.) doložil: „Huíus Generationis 
nomen refert Praedium Tátony in Simegiensi Provincia.^ — b) Jestli 
pod Damoslavom (4AM0CLAB) rozumieme Ladislava (AA^ICLAB), 
vtedy bude nám pravdepodobno, že: a) kniežatský úděl Me&islava, 
a dedictvo Ladislava a Vasila bola južná 5as{ Pannonie; /?. ie onen 
župan (Copan) šomoáský (sr. str. 89.) bol asi jeden z tychto dvoch 
synov Mečislavových, alebo dáky syn lisého Ladislava. — Úfam, že 
buddcnost lepšie to vysvětlí. Sr. Slovesnosl r. 1864 str. 581. 
Sokola r. 1866. str. 63. Fuxhoífer Monasterologia. I. 77. etc. 

4) Chr. Bud. ap. Podhradczky: Zarolth, Sarolth; J. Haugen : Sarolth; 
CbroD. Thur. Sarolt ; An. B. R. Notaríus udává dve dcery: Caroldu 
a Saroltu; zdá sa ale, že tento rozličné písané toisté měno za dve 
držal. — Heno toto nedá sa ina( vysvětlit, leda keá primeme tu 
mienku, že to nieje měno osobné, lež název hodnosti cárskej: cá- 
rina, cárena, carolna. 

5) rvhug. Sr. sir. 78 a 116. 

6) Vác-slav, Vác, Vaic. sir. 89. 

7) Boleakns eoim Dax Poloniae Juditham, s. Stephani aororem, an* 984. 
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' Medzitým, čo církev východná konala tíeto pokroky v Pan- 
nonii, ruský a grécky stát počal klesať, na západe ale německý 
Stát, politikou Otta prvého, dostával převahu v Europe ^). Ná- 
sledkom terjto západnej politiky začala i latinská církev půšťat 
mocné kořene v Pannonii. — Za času Jesaslava sice latinská církev 
bola s východno - slovanskou len rovnoprávná ^), pod jeho synom, 
Váčslavom (Štefanom) ale dostala převahu; bez toho však, žeby 
bola východno-slovanskú církev potlačila ^). 



aceepit uxorem, postea repudíatam. Podhradczky ad Chron. Bud. 
ISdŠ. p. 89. D. 2. — Adulto (Boleslavo) dein pater vívens adhuc 
morem aceepit Juáitham, Jesse Ungaroram principis, affiDÍs sui, ex 
priori iixore (Carolda) susceptam. Nam ea (Carolda 969—970) 
mortua sořorem snam Adeleidam Mícislaus ia oxorem (Jesae) eoUo- 
cárat, a qua persuasus Geíza, cum Ungarís suís, ad Cbristianam et 
ipae religionem quínto post Polonos (96b 4* ^ = ^70} anno 
suscepit. Cromerus. 

1) Sr. sir. 86. — 

2) Geijza variís deorum (? ?) vanitatíbus ínaervieDS, cum ab anlístíte 
suo ab boc redargueretur, reposuit: divítíae míbí abundaot et ad 
haec agenda íibera facultas est et ampla potestas. Ditmar Ann. L. 
Vlil. Kto slova Ueto kriticky bere (sr. str. 104.) ihned vidí, že 
je tuna reč nie o modloslužobníctve a krestanstve, lež len o dvo- 
jakom, východno -slovanskom a latínskom, obřade. — Potvrdzujú to 
i tie slova sv. Stefana: „Grave enim tibi est buíus climatis tenerc 
regttum, nisi imitator consuetudínis ante regnantíum extiteris Regum 
(!) Quis Graecus regeret Latinos graecis moríbus ? aut quis Lati- 
nus Graecos latiois regeret moribus ? Nullus. Idcirco consuetudines 
sequere meas, ut ínter tuos habearis praecipuus, et inter alienos 
laudabilís. Moníta s. Stephaní. c. VIII. 

3) Sophistika nikojna tofkú službu neupreukazuje, jako maďarským 
dejespytcom, ktorí, chcejdc všemožné Ignoroval slovanský póvodný 
živel na dzemí terajšieho Uhorska, ignoruju alebo aspoň šlopú všetke', 
bar jako- zretefné svedoctvá o dríevnej východno-slovanskej, i do 
terajska starou vierou menovanej, církví. Darmo ím to í samí, 
aspoň trochu nestranní, madarskí dějepisci (A magyar nemzet mu- 
veltségi állásánvk vázlata. Frankl; Virág; Tudományos Gyujlemény. 
1833. iV. k. 43 — 48 II. Atd.) dokazujd, že pomenovaníe dňov a 
iné náboženské výrazy zo slovenčiny, resp. zo slovanskej církve 
majii: vasárnap (deň sv. veřery), kedd (ketted, překlad slov. vtorý 
zzz druhy)^ szerda (sreda), csólortók (éetertek, fclvrtok) péntek 
(piatok), szombat (sobota), kereszfség (krestenie),- szentség (zo 8v§tý, 
svíatosi, ÍBqaQ%ixov)^ karáesony (krafcún), pap (pop), diak (dziak, 
dicoiovoq)^ únnep (= szňnnap, neděla), pokol^ (peklo, xctvfm aw» 

8* 
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Málo je sice toho, Co nachodíme poznačeno o východnej církvi 
za panovania sv. Stefana; lebo Utinskí kronikáři zalubovali si je- 
diné v naznačovaní pokrokov, ktoré činila cirkev latinská: žriedla 
ale znejúce o východnej cirkvi v Uhorsku lebo zubom času a ne- 
hodou zahynuly, lebo zničené boly, alebo ešte na vskriesenie z 
archivskych hrobov čakajů ^). Navzdor tomu však naznačeno, že 
sv. Štefan tak sa choval naproti Grékom, jako naproti Latiná- 
kom ^; že pestujňc umenie grécke doma, do Římu posielal učení- 
kov, aby odtial zas latinské umenie priniesli do Uherska ^); že vo 
Vespríme založil grécky kláštor *); že v Carihrade vystavil ko- 
stel % v Jeruzžileme ale kláštor ®), iste nie pre Latinákov, lež 
pre Grékov, ktorí asi od r. 972 opat stáli v obcovaní s Rímom ''), 
a tolkou priazeň od Jana XVIIL r. p. požívali, až sa nad tým 
nektorí Latináci horšili ^). Jak sa sv. Štefan asi ku slovansko- 
východnej cirkvi choval, poznať to i z drahocenného kríža, kterým 
ho Basilius, cařihradský cisár vyznačil % i z oného staroslovan- 
ského nápisu, kterým ozdobený bol meštók (?) sv. Stefana ^°). 
Konečné poměry medzi latinskou a gréckou cirkvou v Uhorsku 
objasňuje tušim i to, že právě Grékovi připisuje sa videnie duše 



1) Episoopus Albensis combussít privilegia monasleríi de CIus. Theiner. 
MoDumenta Hung* I. Ep. 21. Jan. 1222. p. 34. N. LXlX — Zho- 
raly listiny sv. Stefana^ Dam oslava a sv. Vladislava. Foxliofer. 
Monasterologia. I. p. 84. Ele Sr. Dějiny drievpych národe v. sir. 242. 

2) Sr. str. 115. pozn. 2. 

3) Sed etiam a.vebat saos Graecis lileris erudilos Hungariam illastrare, 
non secus ac Lalinis eos, quí Romae operám dabant. Inchofer ad 
a. 1007. 

4) Fejer. Cod. Dipl. I. 312. 

5) Constaotinopoli quoque templům haudquaquam ignobile statait, pari 
quoque liberaliUte donatum. Harlvik. 

6) Híerosolyinis spectabile monachoruoi coeoobium fandavit, qui ad 
sanctíssimam Salvatoris nostri monumentům Sacra quotidíe pro pub- 
lica salute operarentur. Harlvik. — O tom Incbofer na r. 1010 
pise; „qui Carmelitani an Basiliani fuerint^ in medio est; de alte- 
rulris quidam verosimiliter affirmant." 

7) Sr. str. 86. Stilting in vita s. Stephani; §. XXVUI. n. 310. 
8^ Cod. Dipl Fejér. I. 311. 

9) Crucem bifurcatam ( Ť ), portionem notabilem Dominici ligni cod' 
tinentem^ modico argenlo obductam, parenti suo Stephano Hungaro- 
rum regi a Gi*aecorum Cliesare ex Constanlinopoli pro magno mu-, 
nere transmissam^ quam vir Dei (Emericus) in pectore ex Patris 
largitione gestare consueoerat. Dlugoš. L. II. coU. 149^. 
10) Sr/ Slovesnosl r. 1863. str. 307« 
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sv. Imricha, po tohto smrti do neba slavnostně sa povyšovavšej *); 
lebo toto svedoctvo, preukazujůce hlbokú úctu naproti sv. Imricho- 
vi, sotva by stálo v súzvuku s trenicami medzi východnou a za- 
padnou cirkvou. 

Či a kde okrem biskupstva ostřihomského a šriemskeho, a 
okrem kláStora svatodemeterského ^ a vesprímskeho % tiež mde 
boly grécke biskupstva a kláštory, pre nedostatok istých zpráv 
dokázat sa nedá ^). 

Zostáva nám ešte podotknuí otázku, ktorej nestranný deje- 
^ytec vyhybať nesmie: či prvotná východná cirkev v Pannonii 
chovala s Rímom spojenie alebo nie? Okolnosti veku toho sú tie, 
že na otázku tuto záporné sa dá odpovedat ^). Toto bola právě 
příčina i toho, že papeži tak sa usilovali Pannouiu, k patriarchátu 
římskému náležavšiu si získaí^), i toho, že latinskí kronikáři to!ký 

1) Emlékiratok. Szabó Károly. Pěst. 1865. 45. 1. 
2^ Sr. 8tr. 117. pozn. 
3^ Sr. sir. 116. pozn. 4. 

4) Domnievam sa, že z toTkých ešte podne? trvajúcich titulárnych 
opátstvf nejedno je póvodu gréckeho ; lebo nedá sa myslet, že by 
králi ahorskí, ktorí astavióne rozmnožovali latinské' kláštory všetkd 
tie opátstva — sia latinské — zrušili. 

5) O tom biskupovi, v X. století v ostrihomskom chráme sv. Stefana 
Muč. pohrobenom, píše Mathes : „Id vero, quod tantís attributis 
praeditns, non in, sed extra Ecciesiam sepultus fuerit ; aut quod inter 
carbones ac ciueres ossa ejusdem manifeste adusta collocata fuerint, 
non alia ex ratione fieri potuisse videtur, quam quod idem haere- 
seos convictus . . . , combustionis fátum subire rlebuerit. Sr. str. 
112. p. 6. 

6) Gregorius . . Soror illnstris regis Ungariae acquisiuit quandam ler* 
ram, quae apellatur ulteríor Sirmia ratione cuiusdam partís Ungariae, 
que cíteríor Sirmia nuncupatur, ac ad nutum et dispositionem pre- 
fate Regis Sororís regitnr terra praedicta, adeo, quod quidam de 
Clericís Archiepiscopo ipsi subiectis per eam in maiori ecclesia, 
quam terre illius homines episcopalem apellant, provisor est depu- 
tatns ad tempus, donec de ípsa, que Grecorum ritům tenet et non- 
dum šedi apostolicae obedívit, prout disponendum fuerit, disponamus. 
Saně idem Archíepiscopus humiliter supplicauit, nt cum prefata 
ecclesia Colocensís vicinior et contermina esse noscatur, ipsam nouo 
episcopatuí, qui de licentia nostra in citeriori Sirmia debet crearí, 
per ípsum annectere dígnaremur: maximě cum ad honorem apostolice 
Sedis pertineat, ut Sciaui et Greci, qui inhabitant terram illam, in 
dívinís officiís et ecclesiastícis Sacramentis ad Latinorum ritům et 
obedientiam Romanae ecclesiae, si potest fieri, conuertantur. Quo- 
eirca discretioni tne per apostolica scriptá mandamus, quatenus si in 
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proticit proti nej preukazovali ^). Učinkovanie Otta L, potom sv. 
Stefana a pápežov však poštastilo sa, valnú časť církve východnej 
v Pannonii priviesť k poslušnosti naproti Římu *). 

ecclcsia illa sit ppiscopus et stb ecclesiae Romaoae obedieotia esse 
volnerit, eum sine preiudício inris alieDÍ recípere non postponas : 
quodsi non sít epíacopus in eadem, vel si exifitat ibidem et noluerit 
sťdi opostoliee obedíre, predícto novo episcopatuí, auctoritate nostra 
suíTultus, adiícías ecclesiain menioratam. Ep. 3. Mart. ž229. Theiner. 
Monum. í. p. 88. N. CLIX. Keá teda ariemske biakupstvo bolo ne- 
sjednotené, zdá sa, 2e pří ňom (Sir. str. 112. pozn. 6. na konci) i 
bískupstvo ostřihomské bolo také. — Jako sriemske biskupstvo po- 
tom skutotne privteleno bolo Kolockéma, tak sa stalo i s kláštorom 
sv. Demetría. O tomto kláštore Monamenta Theineriana podávajú na 
r. 1344. 18. Mart. p. 667. N. MIL listinu, v. ktorej sloji: „Cle- 
mens . . Vito Epíscopo Nílríensi, Administrátoři in spiritualíbus et 
temporalibus Monasterií órecorum S. Demetrií Colocensis dioecesís . . 
' qtiod in confínibus regni Ungaríae iuxta Scismatícos Regni Rasi versus 
(jreciam in díoecesí Colocensí quoddam Monasteriam S. Demetrií 
nuDCupatum, in quo ex primaria ínstilutione ipsius Greci, Ungari et 
Sclaui servire debent et cuílibet nationum buiusmodi fuerunt inibi 
dislíncte et disposíte mansíones, et ibi ponebatur Abbas Grecus per 
Patríarcbam Grecum: quí Abbas non obediebat in Regno Ungariae 
alicui prelatorum, sed soIum Patriarchae predícto etQ. 

1) Že vraj Juhoslovania neznaju Boha. P«troIog. lat. ap. Migne. Monum. 
de bello sacro. Raim de Agíles. Híst. Hieros. 155. 593. — „Joan- 
nes . . Venerabilíbus Arcbíepíscopis . . in Regno Hungariae consti- 
tutís. Sign ifica vit nobis Caríssinius in Chrísto Glius noster Carolus 
Rex Ungariae íllustrís, quod vos, cum contígit aliqnos ex Cumanis, 
Valachis et Sclavis et aliis ínfídelibas ad fidem catholicam . . con- 
verlí elc. Theiner. Mon. I. p. 519. 8. Maj. 1328^ - Sr. str. 128. 

2) Honorius . . Archiepíscopo Strígoniensi et Abbati de Pelis • . quod 
Abbalia de Visagrade Vesprimiensis dioecesis, in qua íus obtinet 
patronatus, grecos habet monachos et habuít ab antiquo . . , latinos 
monachis nunc existentibus ibi provisio congrua toto vitae sue 
tempore nssignetur. Theiner. Mon. p. 29. N. LIIL 20. apr. 1221. 
— Sr. Gabriel de íuxta Hornad Hung. Francof. A Lipsiae. 1740. — 
Medzitým darmo sa odvolával na toto a iné svedoctva ! Darmo nám 
dokazoval, že ešte doteraz naše nektore' zviky (ku pr« sváteníe vody na 
3 krále) pochodia z východnej církve. Darmo sa odvoláváme na 
tie slova Innocenta pápeža, ktoré r. 1204 písal Imrichoví kr. u- 
horskému: ,)Quía vero neo novum est, nec absurdum, ut in regno 
tuo diversarum natíonúm conuentus uni Domino sub regulari habitu 
famulentur, licet unum sít ibi latinorum Caenobium, cum tamen ihi 
tnulta siní Graecorum^ : maďarským dejespytcom, predsudkami osle- 
peným, nenie to po eóli^ a preto nesmíc to byt i po pravdě ! ? 
Sr. Slovesnosl r. 1863 — 1865 na mnohých miestach. — Sokol r. 
1866 str. 223. 258. 
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Čo sa Sedmohradska týče, i sami Macíari uznávajú, že Ca- 
jrolda, manželka Jesaslava a matka sv. Yác- sláva (Stefana), bola 
kreslankou obřadu východného '). Ano jej brat, gylas a vojvoda 
Sedmohradska ^) nijak sa nechcel poddal čí obřadu latinskému čí 
západnej královskej hodností sv. Stefana, a tak od tohoto len ná- 
silné i tamtomu i tejto podrobený bol ^). 



1) Sr« Stillinga, Kalonn, Horválhs, Virága, Lányiho stá. 

2) Tie měna: Julus (@ulud), Gyulas (Uam sla Gyiss; ve(l y b u 
Často zamieňané nachodíme vo spisech drievnycb, nikde ale ma- 
jíarské Gy, — I Anon. B. R. N. c. XXIV. dává ma mcno Gyla, 

2) Sr. str. 98. Vojně, od sv. Stefana proti sedmohradskému vojevodovi 
vedenej, připisuji! neleň pohnutku politickú, no i náboženská. Ho- 
voría však, že bol pohanom a toho opustil nečhcel. Nedzítým: 
a) tie slova: „Bulosudes autem pactis, quae cum Deo iníerst, re- 
scissis, saepe cum omnibus suís in Romanos expeditionem snscepít 
etc.^ — ' nevsiahujú sa na náboženstvo, lež na nezadržanie smluvy 
miera, s Grékamí uzavrenej ; b) Carolta bola kreslankou , jej brat 
ale pohanom ? — Zaiste všetké okolností na to ukazuj d, že latinskí 
letopisci obrátenie na obřad latinský mali za obratenie pohana na 
vieru kresianskou ! Či ale div tomu, kej v uhorských zákonoch 
(Tripartitum. III« tit. 25. — 1481: 3) verlaci východnej církve 
ešte ani v XV. století kreslanmi sa nemenujd? 
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B] Učinkovanie církve latinskej. 

Že křesťanstvo a menovite cirkev latinská, ktorá už od drie- 
vnych časov v Pannonii jestvovala ^), tuna docela nezahynula, lež 
jediné kroz Maáarov štátnej veřejnosti zbavená bola, za isto držal 
móžeme -). 
946 Ked však kresíania potom oddychu dostali, biskupi, solno- 

hradský, a pasavský, ppát zanjýšlali účinkovat v Pannonii: poneváč 
ale povstaly medzi nimi roztržky o arcibiskupskej právomocnosti, 
Agapit, r. p., tieto vyrovnavše, nariadil, aby arcibiskupovi solnohradské- 
mu připadla žápadná část Panuonie, pasavskému (lorchskému) ale vý- 
chodná, s územím Avarov, Moravanov a Slovanov ^. Medžitým 
účinkovanie toto latinskej cirkve překaženo bolo, neleň novými vá- 
lečnými maáarskými výletami do krajin německých, no i vlivom, 
ktorý právě vtedy dostala na Pannoniu cirkev východná;. obra- 
cajňc mohamedánskych Maáarov % vóbec len pohanmi zva- 



1) Sr. Dějiny dríevnych bárodov. slr.203. 

2) I maciarski novější dějepisci opúsiaju jako tú auxesis^ že Maďaři 
všelkých obyvateFov Pannonie vykantrili, tak aj že všetko kresían- 
stvo — jako biskupi bavorski r. 899. bedákali — vyhabílí. Vy- 
svitne to z přítomného pojednania. 

3) Heroldo Archiepiscopo occídentalís Pannoníae cura committatur et 
custodia, libi autem (Gerardo Archiepiscopo Laureacensi) . . pror 
videntiani Orientalis Pannoníae, regionemque Auarorum, atque Mara- 
horum, sed et Schlauorum, qui módo Christiani, vel adhuc per 
baptisma Christo lucrandi šunt, circumquaque manentium credimus. 
Epištola Agapiti R. P. a. 946. Cod. dipl, Fejér. I. p. 253. 

4) Že Maáari bolí istotne mubamedani (sr. str. 106), a že měno Ua- 
gyar nevyznamenáva národnost lež Muhámedánov, právě tak., jako i 
měna Saracenov, Agarenov, Ismaelitov, Chalísiov atd., o tom sa 
každý nepredpojatý dejespytec přesvědčí, keá si prečita Scaiigera, 
ktorý píše : ,,Hagreni etiam ab Hebraeís dicuntur Hagrim ab ancilla 
Sarae, uxoris Abrahami, et ab Arabibus ipsís Erab - el - Hagiarí. 
Dicuntur etiam el ~ Magar — in.^ — „Magarizare zii saracenicam 
vel mabometicam impietatem non módo proíiteri, ut quidam volunt, 
sed maximě post abdicatam et desertam Religionem Christianiam, a 
qua qui transibant ad Musulmanismum MayaQit^siv dícebantur^^ Sro- 
vnaj: Tudományos Gyfijtemény. 1828. XII. kót. 103-^124, S* 
1 — 24. Lexikon Du Cangii ; Magarizare. Hebrejský list Chssdaja 
Mon. Pol. Historica. I. p. 65. — Či na musulmanismus neukazuje i 
slovo menyorsAóg? Zdá sa, že je to mohamedanský pojem o „nebi 
panenskom^^ 
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ných ^), na kresfanstvo a pripojujúc ich územíe k patriarchátu 
cařihradskému. Eeá teda církev východná v Pannonii účinkoval 
začala % papež učínkovanie toto nemohol nechal nedotknuté, po- 
neváč Pannonia nalézala k jeho patriarchátu ^). Očakával teda len 
príhodnú k tomu příležitost. Táto sa naskytla, keá Jezaslav po 
smrti Carolty vzal si Adelhaidu, sestru Mečislava, vojvody polského, 
tá manželku % ktorá sa usilovala nakloňovat manžela svojho k 971 
Bfmů *). — Na tom bol teda teraz papež, aby — jaknáhle pria- 
znivejšie okolnosti nastúpá — i právo svoje na Pannoniu zastal •) 
i drkev zapadnu v nej oživotil. 

Naskytla sa k tomu příležitost, keá pri klesaní moci gréckej 
Otto I., mocný cisár německý, neleň pečoval o diplomatické spo- 
Jenie štátov europejských, no i o rozšíretiie cirkve západnej ^)« 



1) BaF í Maánri bolí Mahomedání, preca ím přikládali měno pohanov. 
Tak v „Instrumentum concordíae ínter Andreám R. H. et Clerum^^ 
spomínajii sa na jednom mieste „Judeí, Sarraceni sivé Ismahelitae^^ 
na drahom ale „Judei, pagani sivé Ismahelitae^^ Tbeiner I. 

2) Sr. str. 112.-6. 

3) áarlatoodenec o. r* 950. píše, že pod Rimom, t. j. patriarchátem 
římským, je 7 provincii: Itálie, Noriky, Gallíe, Spanie, Britannie, 
Pannonie etc. Migne. T. CXIII. p. 146. Sr. Sokola r. 1866. str. 
223. — Dissertatio in Afex. Nat. de Schísmate Graec. Vien. 1780. 

4) Jesse (Jesaslav, Gejsa) . . . accepit uxorem de regione Polonia, de 
cívitate Cracovía, sororem Mescbonis ducis, nomine Ethelgidam. 
Kron. uh. pofska. Mon. Pol. H. I. p. 498 cum notis. 313 s pozn. 2. 

5) Bmno ín vita f. Adalberti: „qua dače erat christianitas (t. j. učín- 
kovanie církve západnej v Pannonii) coepta/^ — Breve Cbron. 
Silesíae: „Iste Mesco habnit sororem, nomine Adilheídem, quam 
Jesse rex Ungariae accepit in uxorem, que cum esset Christiana, 
virům suum Jesse convertit ad íidem Cbristi.^^ Sr. Mon. Pol. Hist. I. 

' 211 a 408 s poznámkami. — :S týchto slov uzavíeram, že Jesaslav 
' vzal si pofskij Adelhaidu za manželku po narodení sv. Stefana (969) 
sice^ lež před sjazdom Quídliugburgským (973); lebo ináČ by sa 
počiatky nčínkovania cirkve západnej v Pannonii nedaly připi- 
soval jej. 

6) Sr. Const. Porph. de adm. imp. c. 30. — Fejér. Cod. Dipl. I. 
244-257. 

7) DCCCCLX. Venerunt legati Russíae gentis ad regem Ottonem, et 
deprecatí šunt eum, ut aliquem suorum teritatis , . , ei professi šunt, 
se velle recedere a paganismo (?) et accipcre nomen et religionem 
Chrístianitatis. Et ille consensit deprecationt eorum, et transmisit 
Albertům Epíscopum fide catholicum — . Chronic. Quedlinburg. ap. 
Mencken. IIL 182. Jestli to padá na Rusko, vtedy tuna spomenutý 
paganismus označuje církev východnií, lebo medzí metropolamí, za 
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Díalo sa to najma vo sjazde Quedlinburskom, kde nelen ustanoveno 
založenie latinského biskupstva v Prahe pre Čechy, Moravu a Slo^ 
vensko ^), no i získanie Uhorska pre cirkev latinskú ^). 

Prvý pokus bol, keá Otto I. vyslal Brunona k uherskému vel- 
vojvodo\i, Jesaslavovi % Výsledek vyslanstva bol, že Jesaslav 
vstupíl do smlůvy so sůsednými kniežaty *). I Adelhaida, Vele- 
kňahyna % ktorá slovanským vtipem svojim celu správu země 
viedla % účinkováním svojim otvárala bránu latinskej cirkvi do 
Pannonie. 

Následkem toho začalo sa už latinským missionárom veselšie 
slnkO usmievaí nežli dosial. Právě toto vzbudilo tiež chuť v solno- 
hradskom i pasavskom biskupovi na P^ňnoniu, nad kterou kedysi 
ich predchodcovia pastiersku správu mali ^). — Zdá sa, Jakobi bol 
chcel predisť jeden druhého. Sotva že Piligrin odvolal sv. Volfgan- 



řasn Leva cisára (911) Čítáme i metropola Rossíe. Patrol, gfraeco- 
lat. Leo Sapiens. ap. Migne. Paris. 1863. T. GVIL p. 369. — Sr. 
Coost. Porph. de adm. imp. ap. Migne. T. CXIII. p. 303. in nota. 

1) Sr. str. 42. 

2) Foedere pacto, aab occasione pacís fídaciam samsímas operám exer- 
cere praedicationis. Ep. Piligríni. 

3) Ungrorum confinio honoriflce ac caotissime perducatnr. Nobis enim 
illuc erit delegandus, qao Rex ( I ) eorumdem npstro quampropere 
arbitrio sit colligandas. Ep. Ottonis I. ad Pilígrinum A. Eep. Pataa. 
Fejér. Cod. Dipl. L 257. 

4) Ritu paganísmo (?) licet adhuc quidem obvolutus, tamen appropin- 
guante spíritualis fulgore charismatis cnm omnibus . circumquaque 

. positaram provinciarum yicinis de páce caepit attente tractare. Char- 
tuítius in vita s. Steph. c. 1. 

5) Uxor autem, eius Beleknegini, id est pulchra domina, sclavonice 
dieta. Dítmar. mon. Pol. Hist. p. 313. — Dfa Ditmara teda boÍa 
zvaná „bielon knahynou^S Zdá sa však, že to on vysvětluje dfa 
latinského ^bella^ čili ^pukhra^.y kdežto vysvětloval to mal dfa 
slovanského BE^KNAriNA, čili Veleknahyna, veTká knahyna, t. j. 
manželka velekňaza Čili veRcého kniežata. 

6) Miserat his diebus ad Ungrorum seniorem magnum (kňasovi velkému, 
Jesaslavovi), inmo ad, uxorem eius, quae totum regnum manu tenuit, 
virům et quae ertínt viri ipsa regebat. Bruno in vita s. Adalberti. 
— Haec autem Christiana erat, et literis imbuta, documentisque 
Sanctis per Spiritum sanctum repleta. ChroQ. ung. pol. — In equo 
more militis iter agens, quendam virům iracundiae nimio férvore 
Ikccidit. Ditmar. 1. c. — 

7) Sr. Dějiny drievných národov. str. 194. 
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ga od missíonárenia v Pannonii 0) ^ Frídrik, arcibiskup solno- 
hradský uchádzal sa v Říme o potvrdenie drievnej právomocnosti 
Bolnohradskej na Pannoniu. Medzitým ale, Čo Benedikt YI. r. p. 
2sa8lal mu žiadané potvrdenie ^), už Piligrin, ktorý len r. 971 stal 
sa biflkupom pasavským, prikvapil do Uhorska a na tb hned nasle- 
diQÚceho roku vypravil poselstvo svoje do Římu s listom ^, v 
ktorom hovoří : „Nech vám, najvyšší Pastieru kňazov, ráči byť zná- 97^ 
mo, že bych sa teraz nad všetku tužbu srdca svojho těšil, i na- 
vStívii prahy apoštolsky a použit vašej žiadnucej blahosklonnosti, i 
to před najsvatejším otcovstvom vašim z tvary vo tvář vyložil, čo 
sdelujem písmu a tlumočeniu prosriednikov, kebych nebol od cesto- 
vanía ta zdřžaný kroz novoveriaci národ Uhrov, u kterého, po u- 
zavretí mieru, z příležitostí pokoja,^ vzali sme si dóveru k vedeniu 
dlela kazatelského ; kteréhožto hroza od dávného času zatvoríla prí-^ 
stup tiež vierozvestom z iných provincií mojho biskupstva, do kte- 
rých však isl pohodlnosí terajšieho času ma povolává. Kterým Boh 
všemohúci, poneváč obyčajnou svojou dobrotivoslou vždy shromažduje, 
čo je rozptýleno, ráčil otvoriť bránu srdca svojho, dlho zatvoreného, ' 
aby, po roztrhnutém závoji svojej tvrdosti, a po odloženej divej 
krutosti, podložili šije svoje pod útle jařmo Pánové. Od kterého 



1) Erat . . natíone Alamanus . . Wolfgangus . . Is . . per AlamanDÍam 
deaenít exul in Noricum, ad cuia^ oríentalem partem cum humili 
comUatu pertendens, praedicandi gratia Pannoniae petiit confíoia \ 
ubi veterum frutices erroriim exstripare et steriles sqaalenUam cor- 
dium agros eaangelico ligone prosciadere semenqae Ďei inseminare 
frustra laborabat. (Arnolfus Wohburg. de mem. B. Emmer. L. II.) 
Piligríous, quod dolebat ( ? ), tanlum colooum in sulcis sterilibns 
expeDdere laborem, reditum eidcm imperavit (I). Itaque revocatus 
omnique humanitatís studio susceptus Wolfgangus, apud Pilígrinum 
rogatus commorabatur aliquot dies, hoc inter cetera prudentí tractans 
mentě, quare prohíbitus sít ab adducenda ad Deum Pánnoniorum 
geote. Biogr. ap. Hans. G. S. T. I. p. 205. 

2) Benedictus . . Fríderico Salzburgensís Ecclesiae archipraesulí . . • 
CoDcedimus itaque vícem apostolicam Frídríco . . eiusque Successo- 
ribus in tota Norica provincia et in tota Pannonia, superioři viděli- 
cet et ínferiori, quomodo sui antecessores eai^dem potestatem a no- 
stris babuere antecessoribus ; ita scilicet, ut nulli líceat in praefatís 
provínciis sibí usurpare pallium, nec episcopos ordinare, nec uHum 
officium, quod ad arcbíepiscopum pértínere debet, praeter praefatum 
archiepiscopum eiusque successores. Fejér. Cod. Dipl. I. 258. ad 
a, 974. 

3) Fejér. Cod. Dipl. I. 260. 
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teda výšeréčeného národa Uhróv mnohými prosbami povolávaný som 
býval, prisí sam alebo ta poslať poslov mojich na prácu evangelia. 
Ku ktorým keá som bol poslal dosl sposobných mužov z mníchov 
a kanonických kňazov i klerikov zo všetkých cirkevných stupnov, 
— milosí božia ihneá posjkytla toíký zdar, že som Kristu získal 
asi 5000 z týčhže šlechetných, vo vjeire vyučených a posvatenou 
vodou obmytých Uhrov obojho pohlavia. Kresíanía ale, ktorých 
v&tšia časť íudu je, ktorí zo všetkých stran světa ta přivlečení sů 
sťa zajatí, ktorým nikdy nebolo volno, jediné potajomne, obecaí 
dietky svoje Pánu: teraž o závod, bez každej j)rekážky strachu, 
prinášajů ich ku krstu; radujú sa všeci, sťaby zo svojho potulo- 
vania sa do otčiny navrátení, že smia día kresíanského obyčaja sta- 
váí modlitebné, a, obdržavše slobodu, opovážií sa móžu rozviazať 
jazyk, dosial sputaný, k oslavě Spasiteía. Veá i sami barbaři, di- 
vným účinkováním dobrotivosti Boha všemohůceho, bar i z nich 
nmohí ešte pohanstvem viazaní sú, preca žiadnemu zo svojich pod- 
daných nezabraňujú sa dai pokrstií, ani nezakazujú kňazom is( 
kamkolvek; lež pohania s krestanmi tak sú svorní a totkú dóverli- 
vosí majú vospolok, že sa zdá tam plniť proroctvo Jesajáša '): 
„FZ4 a haránoh pást sa budu spolu; lev a vol jest hudú plevy, ^ 
Stalo sa teda, že skoro celý národ Uhrov náchylný je k prijatiu 
svatej viery ; lež i iné provincie Slovanov hotové sú k viere. I je 
tam žatva sice veíká, lež pracovriíkov málo. Z toho tiež vidno, že 
je třeba, aby Váša Svatosl nariadilá tam vysvátil nekoíko biskupov, 
poneváč i někdy za času Rimanov a Gepidov táže východná Pan- 
nonia á Moesia malá 7 vlastných biskupov, podriadených mojej 
svatej Lorchskej cirkvi, ktorej ja nehodný slúžim; z ktorých tiež 
štyría, dokial Uhria nenapadli Bavorské královstvo, jako terajšiemu 
veku známo je, na Moravě zostali. . Vypravil som ale poslov mo- 
jich, nosičov přítomného listu, k Vašej Jasnosti, ktorých dobrotivosí 
Váša ráčiž vyslyšať a udělit privolenie i ich i mojim společným 
prosbám, týkajúcim sa (arcibiskupského) plášfa a biskupskej šapky; 
jaký dar len od svatej stolice udělovaný bývá metropolitanem; čo 
i moji predchodcovia od slavných Primatov tejto hlavnej (rímskej) 
stolice obdržiavali. Mne ale to isto s dobrotivým srdcom kroz tých 
(poslov mojich) zaslat ráčiž; spolu žiadam i potvrdenie a upevnenie 
výsad apoštolskej. právomocnosti pre moju cirkev, dla obyčaje pred- 
chodcov Vašich, kroz týchže poslov mojich Vaším posvátnýin očiam 

1) Is. 11, 7. ' 
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předložené; abych, týmto apoštolským potvrdením a požehnáním o- 
patrený, zákonité viesť mohol správu sebe svěřeného íudu, a v den 
sůdny k vaším účtom připočítáno bolo, že v tých končinách nová 
církev z pohanov sa získá. Poneváč ale třeba sa obávaí rozličných 
a prevrátených rozkolníctvi kacířských, jako často pozorovať toho 
skutečnost, že tých, ktorýni představení sú, svojim bludom kazia, 
kterých poznáním právej pravdy mali osvietiť : aby toto, tak zkázo- 
nesné podozrenie odo mna vzdialeno bolo, za dobré sem uznal 
sdelii vašeipu apoštolstvu to slavnostné vyznanie víery katolíckej, 
které sám držím a učim."^ 

Nevyšla sice ešte na světlo listina, z ktorej bysme viděli, čo 
na te odpovedal papež Piligrínovi. Medzitým máme inú listinu 
pápeža Benedikta na německých biskupov ^), v ktorej papež ím 
oznamuje: „Za hodno sme držali, přivolit k slušným prosbám naj- 975 
ctihodnejšieho Arcibiskupa (Piligrina), které nám předložil kroz 
hodnevemé osoby — : abysme mu plást a jeho stolici, svatej Lorch- 
skej církvi, pri hraniciach Uhrov ležiacej, metropolitansků hodnosl 
navrátili; če že ovšem tejže církvi podlžuí sme, dokazujú to staro- 
dávné, se sebou prinesené svědectva výsad . . . Teraz, prečo i 
jasajúce hlasy na chválu Božiu pozdvihujeme, neleň -— svátá Lorch- 
aká církev, po přestání hrózi nepriateíov, poživa pokoj a ticho se 
súsedmí svójmi, lež i samí dávní nepríatelia, toho Krista, kterého 
db pohanského zviku prenasledovalí, už už vyznávajú, a žiadajú mú 
teraz kůazev, i — jako sta nevzdělaní znát móžu — ich v úctě 
migú; a některé chrámy svojej země, které ich otce via popálili, 
zÚBjú sa petomkevia obnovovat. Dia požiadavky příčiny tejto te- 
da, — užitečným by< sa zdálo, abysme k ziskaniu národov Bohu, 
z nových to ctítelov viery, Uhrov a Moravanov, jako tiež iných 
provincií Slovanov, s jeho biskupstvem súsediacich, ustanoviac tamže 
biskupov, jeho nad ninri ustanovili Arcibiskupem . . My však v po- 
dobných ustanoviziiach každú omluvu a příčinu roztržky, s Božou 
pomoceu, lahko odstraiiujeme, kroz rozdelenie od seba určitých 
hraníc pre oboje (solnohradské a pasavské) biskupstvo . . . Svatů 
Lorchskú církev a jej Správcov, už Arcibiskupov, odteraz na vždy 
od všetkej od biskupov solnohradskej církve odvislosti a držebnosti 
oslebedzujeme, a česťou metropolitanskou povyšujeme. A jako za 
týchto časov papež Agapit, blahoj pamati, hranice týchže biskupství 
od seba rozdělil ^): a to tak, aby svátá solnohradská církev malá 



1) Fejér. Cod. Dipl. I 266. — 2) Sr, str. 120. 
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biskupov vyššej Pannonie za podriadených, nad ktorýini dosial 
yládnutie jej biskupov pozorováno bolo, s tou a takou diecesou, ja- 
kú dosial v nižšej Pannonii požívali. Svátá Lorchská . cirkev ale 
nad územami -nižšej Pannonie a Moesie, ktorých provincie sú Ava- 
ria a Maravia, kde za dávných časov bolo 7 biskupských okresov, 
a jej biskupi nech majú napotom moc arcibiskupskú, s toíkou a 
takou diecesou, jakú doteraz vo vyššej Pannonii požívali ... Po 
tomto vyrovnaní teda, ctihodného spolubrata, . našeho Piligrina arci- 
biskupa, zákonnými lištami opatřeného, ustolovali na stolicu svatej 
Lorchskej církve, a jemu plášť, día dávného obyčaja tejže cirkve, 
šme poslali, a v provincíach Auarie ivkrajoch nižšej Pannonie čili 
Moesie, a u Slovanských národový v okolí bývajúcich, Si ňou búse- 
diacich, svěřujeme a odovzdávame vedenie nasej apoštolskej právo- 
mocností a námestnostij aby tam día obyčaje svojich predchodcov, 
Arcibiskupov svatej Lorchskej cirkve, mal moc svatiť a ustanovovat 
knazov a biskupov, a z výšemenovaných národov svojim svatým 
kazatelstvom přípravo vať Pánu dokonalý íud." — 

Medzitým Piligrinové apoštolské práce v Pannonii boly pře- 
kažené; lebo právě tedy, čo očakával arcibiskupský plášť, vypukla 
vojna medzi Ottom, cisárevičom, a Henrikom, vojvodom bavorským. 
Pannonia držála s Henrikom, Piligrin ale s Ottom, a tak prišiel do 
nemilosti u Madarov, ba jeho země od týchto viackrat i nepriatel- 
skym mečom pustošené boly ^). ' 

Čo sa nepošíastilo Piligrinovi, pošíastilo sa sv. Vojtěchovi % 
Slavníkovičovi. Dóležitý muž tento v mladosti svojej nadobyl pr- 
vého vzdelania v otcovom sídle, hrade Libickom nad Cidlinou a 
Labom, od pestúna svojho Radly, z čiastky tiež í od ušlachtilej 
matky svojej, Střezislavy. Potom (asi r. 972.) poslán byv do slavnej 
oného veku školy Magdeburskej, svěřený je péči tamejšieho prvého 
arcibiskupa Adalberta, ktorý mu pri biřmovaní i svoje měno u- 
delil ^). Za učitela mal tam Othericha, muža učenoslou proslulého 
a v celom Němečku váženého. Medzitým Otherich vzatý bol k 
931 cisárskemu dvoru, arcibiskup ale umřel: Vojtech teda vrátil sa do 
Čiech, kde na kňazstvo vysváteiiý pod správou Ditraara, prvého 



1) Sr. sir. 87. 

2) V rakofisoch príchodi Voicech, ba v jednom rukopise dákeho klá* 
štora v Říme (měno mi z pamáli vypadlo) i Yencianus. — Je lo 
asi: Voicech, Vaicek, Váček, Vác-slav n: Venceslav, Veuci-anus 
= ^tsfpavog = Stepbanus. — Měno krslné kreslanské! 

3) Mon. Pot. Hist. I 164. 191. 
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biskupa pražského, zastával úřad kňazký ^). Po smrti Bitmara vy- 
volený je za jeho nástupca. Pre investituru a vysvatenie za bisku- 
pa bolo mu isť ku cisárskemu dvoru do Němec. Poneváč ale Otto 
n. zabavený bol nešíastnou válkou saracenskou v dolnej Itálii, 
protiahlo sa to až k júniu r. 983, ku ktorej^ době cisár ,bol ústa- 983 
novil snem vo Veroně. Ta teda šlo i české poselstvo s Vojtěchem, 
kterého cisár dňa 3. júnia prstenem a biskupskou berlou ozdobil, 
dňa 29. ale kroz Willigisa, arcibiskupa Mohúckeho, vo Veroně za 
biskupa vysvatiť dal. — Účinkovanie Vojtěchovo však potkalo sa v 
Čechách s velkým odporem, lebo on v nemeckom duchu a v la- 
tinskej bohoslužbě vychovaný, stával sa neleň proti veřejným nepo- 
ríadkom a nemravom, no i proti národným zvikom a slovanskej 
bohoálužbe. Tuto horlivosí prevodzoval neleň v cechách, lež i na 
Moravě a Slovensku, ba i v Polsku '^) a Pannonii, kde z čiastky 
kroz poslaných ta vierozvestov, zčiastky i osobné na rozšiřovaní 
cirkve latinskej účinkoval ^). Pri takýchto návštěvách Pannonie, so 
svojim biskupstvom susediacej, stalo sa *), že Vojtech, v Ostrihome 
slavnostně přijatý % pri knioterstve Deodata, z Apulie do Pannonie 
SA pristehovavšieho % Vác-slava '), syna Jesaslavového (Gesovho), 



1} Alamnas autem ille patriam carosque propinguos revisetis, sub sacrae 
civilatis Pragao cpíšcopo arma chrislianae militiae milítaturus assum- 
sít. Mon. Pol. Hist. I. 165. 

2} Staroslovanská legeuda o sv. Cyrillovi a Methodovi, prof. Pogodíifoníi 
v Moskvě 1825 pri spise Dobrovského vydaná, sir. 118. si. praví: 
„Potom mnogim lětom minuvšim i prišod Wojlech latinskij w Mo- 
ravku i w Čechy, w Ljachy, razrusi weru prawovérnuju i ruskuju 
gramotu i wěru powisí. Sr. Časopis 6esk. Mus. 1846. sir. 9, — 
Dlugos Hisl. Pol. L. II. p. 116. — Slredovsky S. Moraviae hist. p. 
571. Sr. str. 32. 

3) Non tacendnm, quod iuxta positis Uugarís nunc nuncios suos mísit, 
nunc seipsum obtulit: quibus etiam ab errore suo parum mutatis 
nmbram Christřanitatis ímpressit. Acta SS. Hung. 1743. p. 219. 

4) Puer adhuc scíentia grammatícae artis ad plenům imbutus est. Hart- 
VÍCU8. — Zo slov týchto íste následuje, že sv. Štefan už sla chla- 
pec (970 — 989) bol údom latinskej cirkve, keá latinčine vyučo- 
vaný bol. 

5) Dux (Gesa) obviam (Adalberto) tirouí chrislí cum íidelibus quibusque 
procedit et bónorabíliter suscepit. Hartvicus. 

6) Intravit ígítur primům (Uungariam) Deodatus de Comilibus Sancti 
Severíni de Apulia . . Iste eciam cum S. Adalberto, Pragensi epí- 
scopo, S. Regem Stephannm baptisavit. ' Chron Poson. — Turótsi. P. 
II. 0. 40. — Chrooicon Budense ap. Podhradczky. p. 47. — Belae 
IV. R. H. díploma a. 1263 in Cod. Dipl, IV. Vol. UI. p. 103—105. 

7) Sr. alf. 89. 
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sla neplatné od Photíanských Grékov pokrsten^ho *), privedúc ho 
k uznaniu viery a bohoslužby cirkve západnej, znovu pokrstil ^), 



1) Je iice a bolo vždy učente , katolickej církve, že raz platné po- 
krsteného neslobodno drahýkrat krstii; avšak tajíi «a nedá, že v 
sredoveku mnohí Gréci- od Latíoákov, a naopak — , pre domněle 
chybnú — , a následovně i neplatnú formu krstu, znovu krstení bý- 
vali. Dokazujii to neleň také svedoctva, ktoré veriacich východncj 
cirkve označnjd, ala neveríacicb . a pohanov (sr. str. 27. 106.), lež 
i prime svedoctva. — Item dicunt (Rutbení), omneš obedíentes Ro-* 
manae Eeclesiae veros Christíános non esse. Monumente H. Russíae. 
Petropoli. 1841. p. 123. — Že katolikov znovu krstili Graecí. .. ut 
eorum nonnuUi schísmatici baptízatos a Lallnis rebaptizare ausi fuerint, 
ut colligimus ex concilío Later. IV., c. 4. ^b Innoc. a. 1215. — 
Innocentíus IV. negat legitimum fóre Baptismum, quem Graecas in 
occidentali E^cciesia conferret in forma apud Graecos consueta. — 
Tempore S. Thomae, quidam existirnabant, ut ipse refert ÍQ^4. 
dist. 3 q. 2 art. 2 in responsione ad primům, formám Graecorum* 
invalidem esse. Conf. Theologiae Curs. Compl. ap. Bfígne. Paris. 

1862. T. XXI. p. 347. — V životopise sv. Gerarda c. X. Edit. 
Wion. p. 8. 9. Canadin, potom ked na rozkaz sv. Stefana pokrstený 
bol, bovori: „Cbristianua nouns sum, noviter baptizatos^^ Že před 
týmto pokrstením bol kreslanom, dokazujú to oelen výrazy „nouus^ 
a y^nouiter^^ no i to, že bol. brat Achtuma — „qui secundum ri- 
tům Graecorum •— fuerat baptizatus^^ — „Item Sciavi Districtus 
de Lippva, duře cervicis populus, ad Fidem erat conversus et bapti- 
zatus; cui Sacerdotes Catboiici, secundum Translatiouem Híeronymí 
— Sacramenta ministrabant, sed nunc, ut narratur, iu apostasiam >< 
snnt illapsi^^ Chron. Bud. apud Podliradczky. p. 337. — Préve 
vtedy Ludvik, kr. u.. ř. 1366. v Lippe rozkaz dal. aby Sclatos seu 
Schismaticos Sacerdotes v župě Ke ve a Kráso v, so ženami a diet- 
kami, v den od Heema Benedika, hlavňieho župana, uatanovený, před 
nebo pohnali. Tudományos gyiíjtemény. 1822. Vil. 104. ^^). 

2) Pokrstenie sv. Stefana je ešte dosiaf otvorenou otázkou ; a sice: 

a) Nemeckí letopisci pcipisujii pokreslaneníe sv. Stefana vlivu 
Otta ii Henrika, pokrstenie ale Brnnovi. Sr. Slovesnost. 1864. str. 
231. atd, Stiltiog. Vita s. Stephani. Lányi-Bgyházlórténelme. 

b) Domáce žriedla ale, preďstavujúc si sv. Stefana před krstom 
Vojtěšským podobné sla ppbana, pripisujú to sv. Vojtěchovi. Sr.. 
str. 127. poz. 6. Slovesnost. 1 864. str. 231. alá. Stilting. Lányi. 

c) Dlugoš L. II. o. 116, ba tušim i Hartvik (Sr. Slovesnost r. 

1863. str. 103. a r. 1865 str. 407.) majú sv. Stefana za pokrstené- 
bo, a sv« Vojtěchovi pripisujú Jen obirmovanie sv. Stefana. 

d) Croiner, którého následuje i ostřihomské „ofTícium. proprium^' 
pod oktávou sviatku sv. Vojtěcha, nechává vec nerozhodnutu: „bapti- 
savít — ut alii volunt — , aut confirmavit.^' 
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a jeho slovanské měno ^yVác-slav" přeměnil na latinské „Stepha- 
nus* O- 

Neposlušnost Čechov a ustavičné politické třenice naplnily 
trpkoslou život Vojtěchovi, tak že, odíduc áo^ Bimu, s přivolením 
Jana XVI r. p. odriekol sa biskupstva, a s Badimom ^), mladším 
bratom svojim, Vdichom^ prepoštom pražským, a Badlou^ nekdaj- 
ším pestúnom svojim, chystal sa v Bíme na cestu do Jerusalema. 
U^zitým prišiel na vrch Gassino, kde opat benediktinov odradil 
mu cestu do Jeruzaléma a primal ho k tomu, aby zostal medzí 
Montekassinskými. Poneváč ale tuna nepřestávali mu vzdávaf úctu 
Bfa biskupovi, aby tomuto vyhnili, šiel ku gréckym mníchom vo 
Valliluke ; odkial, poneváč ho tam sla latináká přijal sa obávali, vy- 
bral sa s Radlou ^) do římského kláštora sv. Alexia na hoře Aven- 



Ka ktorej z týcbto mienok pristiipime ? Pre stručnost diela tohoto, 
« do rozberania prvoej chybnej mienky ani ^a nedávám, lebo vdbec 
už od dejezpytcov je zavrhnutá. Mienky b) c) a d) alo dajd sa 
spríatelil i vosppluk i s okolnosíanii tehdajšimí len tak, kočí prímeme, 
te 8V. Štefan r. 969. (Sr. Lányi ^ Egyháztorténelme. Esztergonť. 
1667. 181. 1.) narodený, pokrstený bol od khaza gréckeho (sr. 
str. 113.), potom ale r. 983 — 989 od sv, Vojtěcha, církvi výchoď 
nej nepriaznívtMio (sr. str. 32. pozn. 2.), k Jatinskej západnej církvi 
nakloněný^ přivedený a z novu pokrstený a biřmovaný bol; poneváč 
Gréci sviatosti krstu a birmovania spolu udělovali. Míeoku tuto po- 
tvrdzujú následuj úce dókazy : 

a Jediné tato mienka je v stavo do sdzvuku prirodzone priviest 
raieoky h)^ c) 9i d). ^ 

p Jestli rodičia sv. Stefana bolí kreslania, a dra sněmu Milevi- 
taoského nebolo slobodno s krstom dielata Čakal výše 40 dní: ja- 
koby bolí Čakali s krstom sv. Stefana od r. 969 až do 983 alebo 
právě do r. 994? 

y Sv. Štefan nosil slovanské měno Yác-slav (sr. str. 89), ktoré 
len z výohodno-slovanskej církve póvod svój dostat mohlo; lebo 
sv. Vojtech, tejže církvi nepriazniví^ ani nechce! ani n$dai tože mě- 
no synovi Jesaslavovsmu, lež, učinivše tohoto údom latioskej církve 
kroz opakovaný krst, pomenoval ho latinským prekladom. 

1) Podobné premenenie sa stalo i s menom srbského kniežata ^Vencia" 
fiiis," (Veociau, Venčan, Vence-slav, Yác-slav, Vaic-slav) na měno 
^Siephanus" y keá tenže knieža Římu sa podložil. Sr. Acta SS. Huog. 
14. Jan. p. 20. 

2) V latínskom překlade Gaudenlius. 

3) Hic io monasterio S. Alexíí, seu Bonífacíi, Romao vítám monastícam 
agebat sub Leonis abbatís regimine, eo tempore, quo Adalbertus, 
Pragensíum Anlistes, in idem (?) monasterium denuo se recepit. 
QuuiB vero idem Adalbertus, agente W^illegiso, archiepíscopo Mogun- 

Dej* Uliorska. 9 
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990 tínskej, kde i po noviciáte složil řeholný slub. — V kláštere tomto 
nemohol dlho sotrvať. Už po dvoch rokoch přišlo z Čech zvláštně 
poselstvo. Medzi poslami bol i Radla ^). Z rozkazu pápežovho 

992 teda, vezmúc so sebo* 12 roholníkov, vrátil sa do Prahy. 

Vojtěchová spokojnosť v cechách opat dlho netrvala, a zvlá- 
štně po smrti Boleslava 11. vypuklé doraáce třenice medzi Vršovca- 
mi a Slavníkovcami, svojmi pokrevnými, přinutily ho opat k tomu, 

995 že opustiv Prahu vrátil sa do kláštera římského. — Avšak tuna 
opat nemal sótrvania; Arcibiskup Mohúcky a Otto in. nahovárali 
ho opat k návratu. K tomu ešte i Řehot V. r. p. naložil mu, aby 
sa ku svojim navrátil, dovohíjúc však jemu, keby ho Češi na- 
skrze poslúchat nechceli, aby mohol ich opustil a isf do zemi po- 
hanských, rozšiřovat vieru krestansku. Tiahnul teda prez Mohúč, 
odkial výlety činil i do Francie, k Prahe. Ked sa však na cestě 
zvedel o pohromách, ktoré jeho bratov a reholníkov, od něho % 
Římu do Čiech přivedených, potkaly, jako i o odchylnosti Čechov 
od něho, udeřil na cestu do Pannonie. 

Spomenuli sme už, že sv. Vojtech s 12 reholníkami prišiel z 
Římu do Prahy. Boleslav 11. založil pre nich kláštor v Břewnowe, 
kde Vojtech ustanovil Radlu, ktorý nosil kláštorské měno: Aúmta- 
siuSj za prvého opata ^). Do roztržek medzi Vršovcami a Slavní- 
kovcami zapletený bol i opat Anastas. Po páde Slavnikovcov teda 
s nekoíko svojmi spolumní chámi utiekol do Pannonie. — Vojtech 
teda sišiel sa s Anastasom v Pannonii. Oba boli pohostinné při- 
jatí, a pre Anastasa i spolumníchov jeho založený bol kláštor pod 
železným vrchem ^). 



tino iterum in Bohemiam ad suam ecclesiam redire coactus fuisset; 
sex (?) monachi Alexiani, inter quos nosler Austricus (Radla) erat, 
sese ipsi íniteris cooiites adiuDxere. Mabilion. I. 72. 

1) Post populus terrae Episcopum saum revocat: pappatem Radlam (?) 
quí frater carnis suo duci erat; Anon Cbrop. Boh. Mencken. 3, IIL 
c. 24. Poueváč nie Radla, lei Radim bol pokrevný brat Yojtecka, 
následuje, že je tuna, rec o tom a nie o tomto. 

2) . . eumqne Bohemiam sequati šunt; quod condendo celebrl Breuno- 
viae ásceterío occasíonem praebuit. Mabilion 1. c. 

3) Saxonica tellure ín breui récendens, io Poloníam (Pannoníam) regio- 
nem CHTSum direxit (Adalbertus), et ad mestr f. (montis ferrei) lo- 
cum dluertens, coenobium ibi cons.truxiť, monachosqae qaamplures 
congregans Aschricumque abbatem eos ad regendúm constiluít; qoi 
postea archiepiscopus ad Sobbolin (I?) consecratus est,* in quo 
loco aiiquantisper (Adalbertus) moratus est. Mon. PoI. Hist. I. p. 
154» -> Astricus abbas cum 'sais honorifice susceptus, a4 mdicem 



131 

Sv. Vojtech sa zdržoval pri dvore Jesaslavovom. — Nič ho 
tak nebolelo, jako, že ho nemóže získaí pre jediná cirkev latin- 
skú '); ba pre daké, i tuna zakušené, neprijemnosti *) opustil 
Pannoniu a odišiel s Radimom do Polska ®), odkial darmo sa ešte 
konečné hlásiy k Čechom *), písal Jezaslavovi a Adelbaide do Pan- 
nonie. Menovite tejto písal ^): y^Učitela ®) mojho, jestli to pro- 
spěch a potřeba požaduje^ mdrz ; jestli ale nie^ pre Boha pošli mi 
ho." Radioví však poslal potajomne list iného úmyslu a obsahu : 
ifestli — vraj — móžeš pri dobrom povolení, pnd ; jestli nie^ bar 
iízbéhom uhehnác pokus sa príci k tomu, ktorý fa s touíbou si Ha- 
da, tvojmu Vojtěchovi,*^ Radla však, či nemohol či nechcel, neu- 
činil zadost jeho žiadosti '). 

Konečné Vojtech dostanúc zprávu z Čiech, že Češi ani počul 
o Ďom nechcu, dal sa na cestu k Luticom a Prusom,. aby im hlá- 
sal vieru katoličku; kde i mučedlnickú smrt podstúpil %- 997 



montis ferrei cenobiam sub lilulo sancti palris BenedicU construxit. 
Endl. Mon. Arp. 1. 171. - Dliig. Hisr. II. 121 a 124. - Faxhoffer. 
Monasterologia. I. 77. 

1) Huius (S. Stephani) pater erat Deuuix (? Jesa) nomíne .... Hic 
Deo omnipotenli varíisque Deorum (?) řnlosíoníbus* immoUins, cum 
ab anlislite suo ob hoc accusaretur, divítem se et ad haec facienda 
satis polentem affirmavit. Ditmar. Mon. Pol. Hist. I. 313. — Hic 
(Dewir, Dťjux, Jesa) Deo vero variisque deorum vanitatibus inser- 
viens, cum ab anlistite suo ob hoc argueretur, inquit: Divitie míhí 
habundaiit, et ad baec agenda líbera facultas, et ampla potestas est. 
Ms. ap. Stilting. Vita s. Stephani. §. IX. n. Í01. 

2) Sed et ibi (iii Pannonía) quoque facta persecutíone ( ? I ), ob ma- 
nuum vioJentam inveclionem (ínjectionem ?), non maledícens, nec 
repugnans^ sed benedicens, Pannonia discessit. Dlugos. II. 116. Slil- 
tingS IX. n. 101. 

.3) Declinauít ad praefatum ducem (Polonorum, Boleslaum), quia síbí 
amicissimus erat. Canap. Vila S. Ad. Mon. Pol. H. I. 179. — Sr. 
^ Brun. Vita S. Ad. Mon. Pol. Hist. I. 2010. 

4) Nuccios suos miserat ad populuro sibi commissum et multocies con- 
Iradicentem. Brun. Vila S. Ad. Mon. Pol. H. 210. 

* 

9|) Miserat his diebus ad Ungrorum seniorem magnum, ímmo ad uxorem 
eius . . Ad quam tunc per venientes ílluc nuncios in haec verba 
epištolám mísit: Papatem meum si necessilas postulát et usus, tene; 
si non, propter Deum ad nie mitťj eum. Ib. 211. 

6) Papa8=:zPaedagogus,* puerorum eruditor*, instituteur, precepteur. Sr. 
LwkoD Du^Cangii. 

7) Brunn. Vila S. Ad. Mon. Pol. Hist. I. 211. 

8) MoDum. Pol. Hist. I. p. 154. 180. 212. 

9» 
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Po odchode Vojtěcha z Pannonie umřel i Jesaslav, a to v ten 
istý rok jeho úiučedlníckej smrti. Sotva ale že sv. Štefan pocho- 
val otea svojho a po ňom kráfovské žezlo do rúk vzal, ihned cho- 
pit sa musel zbroje proti šomodskému vojvodovi, ktorý chcel si 
vzíal Adelhaidu, jeho macóchu, za manželku a tak z velekniežat- 
ského stolca shodil jeho *). - Příčinou toho bezpochyby bolo, že 
sv. Štefan dal sa do rúk cudzincom, sveriac im i kniežatský dvo- 
rec ") i vojsko % a snažil sa, povýšil zapadnu cirkev nad gré- 
cku ^). Takto popudil proti sebe národnú stránku' v Pannonii. E 
tejto stránke přidala sa iste i pod Jesaslavom panoval navyklá ^) 
a teraz od žezla odstraněná macocha, Adelhaida. Na štastie zvífa- 
zil ®). Vidiac však, že k vyvedeniu západo-cirkevných a západo- 
politických zámerov spofahnúf sa móže najvíac na západo-cirkevné 



1) Sanctas Stephanus . . contra Cupan Ducem fořtem et poteDtem bel- 
lum gessit gloríosum. Eral autem CupaD filíus Galvi Ziriud, qui etiam 
vivente Geycha Duce Ducatum- teuebat. Mortuo autem Geycha Duce, 
Cupan Yoluit matrem Sanctí Stťphaní Regís sibi per iucestuosum co- 
pulare connubium, et Sanctum Stepbauum occídere, Ducatumque eius 
saae subdere pote3tati. Cbron. Budense. 

2) Že Anastas bol pří kniežatskom dvore radcóm., vysvítá to í z listu 
'^sv. Vojtěcha (sr. str. 13Í.) i 2 jeho . posolstva k papežovi (sr. str. 

93.). — O Deodatovi hovoří Bela IV. (r, 1263. dipl. ap. Fejér. 
Cod. Dipl. IV. III.) : « • • merita comitís Ďeodati, qui erat udus ex 
praecípuis priocipibus tunc r&gni Huogariae; qui quídem comes ad- 
íutor converlendi geotes iucredulas et rebelles, fldei, veritatis ac legís 
divínae propuguator, una cum Geysa supra dieto et ceteris nobilíbus, 
terrigeoís et advenis^ et epíscopis exstitit gloriosus. — 

3) Post haeo de Almauía Volphgerus cum fratre suo Hederíco Houm- 
burch ortus, cum trecenlis dextrariis (tažkými jazdcami) introívit, cui 
Dux Geycha montem Kíscen (Gússing) pro descensu eterno contulísse 
comprobatur . . Descendit qudque de Bavaria Vencelliuus — , qui — 
ín Simigío Cupan Ducem fnterfecit; Capitaneus enim exercitus exiitit 
illo díe . . AdíeruDt etiam — Hunt et Paznan (duo fratres carnales 
coridati, ortí de Svevia. Sim. Keza.) qui Sanctum Regem Stephanum 
ín flumíne Garan gladío, teutonico more, accinxeruot. Chron. Ba- 
dense ap. Podhradczky. p. 47. elc. Sr. Tud. gyujt. 1817. III. 243. 

4) Post obitum vero patris Slephanos adhuc adolesceus (969 — 987= 
28) . . ardentíorí animo coepit veritatis propagátor existere, — 
apud se coepit meditari, qualiter subíectum sibí populum uníus Deí 
cultui maocipartt. Hartvik. 

5. Qaae (pod Jesaslavom) totum regnum manu tenuit, virům et quae 
erant virí, ipsa regebat. Bruno ín vita s. Adalb. 

6) Sr. itr. 92« 
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a na západo-politické moci '), hTadal si zfskal pápeža kroz zaklá- 
dáme latinských biskupství a kláštorov ^), západně kniežatá ale 
kroz vstúpenie do stavu manželského s Giselou, dcerou Henrika 
vojvody bavorského *). Podobné istým bol i k hraniciam sloven- 
ským a ruským, lebo choval priatelstva i s vojvodom polským i s 
cárom ruským *). 

Takto zabezpečený naliehal na mahomédanských Madarov, či 
srdečnou prímluvou či přísnou hrozbou a viedol ich ku křesťanstvu 
a poslušnosti *); naproti gréckej ciřkvi ale, bár i latinskej cirkvi 
přednesl dával, choval sa snášanlive ^). On rozposlal poselstva na 
vSetky strany západu, povolávajůc latinské kňažstvo do Pannonie. 
Následkem toho, okrem horespománutého Anastasa ''), prišlo mnoho 
kfiazov a mníchov rozličných ®). Tak sa mu naskytla príležitosl 
pracovat na sríadení cirkve západnej v Pannonii. 



1) Sed quía perpendebat, id absqae vicinaram gentiam confederatione 
minime fierí posse, pacem cum exteraram províncíaram popolis ha- 
bena, et fidelíter instítutam roboravit fídem (t, j'. obnovil amiavu), 
vl eo aecarías, quod in inente tractabat, ín novella plantatíone Chri- 
stianitatia explere saíficeret. Hartvícus. 

2) Iniperatorís praedícU (Ottonis III.) gratia et bortatn, gener Henrici, 
dacia Bavarioram, Waic (Vác-slav^zYenceslavzzz^V^ai^Oí;), in regno 
ano episeopales cathedras faciens, coronam et benedíctiooem (od 
Silf<;stra II. r. p.) accepit. Dilmar. Mon. Pol. Híst. I. 264. 

, 3) Postea vero ipsi filio eius, Stephano, Otto imperator aororem Henrici 
(postea) imperatoris in coniugio dědit. Ademar ap. Kalóna Híst. Dne* 
p. 634. — Hdíus (Henrici II.) soroF Gízela Stephano^ regi Ungarí- 
orum, quam se ad fídem Chrisli converteret (converterat?) quasi 
vfre iuxta nomen suum fidei obses (Geissel) in coniagíum data. 
Hermannus Contraclus ad a. 995. 

, 4) Sr. str. 17. pozn. 5. 

5) Plnresqae Nobiles Hungari Duci Knpan adhaerentes, baptismum fidem- 
que respuentes, ad turpia servitia šunt detrusi,* ille namque in geren« 
dii (rébus) íudícatus erat n.obílior, qui fidei citius adhesset. Chron. 
Bod, 49. — Ouos vero alienae sectatores viae reperit^ minis terro- 
ribnsque subiugavit^ ipsosque secundum ecclesiasticam doclrínain in« 
alitnens, iugum et legem disciplinae suppositis cervicibus adhibuit, 
onnesque immunditias malorum prorsns destruxit. Hartvik. 

6) Sr. str, 116. 

7) Radla, Austriacus? Sr. str. 130. Lányi Egyhártdrt. 294. 1. 

8) Nunciis et litteris in omneš partes suum divulgavit de^ideríum. Inde 
mníti presbyteři et clericí, Spiritus paracleti compuncti visitatione, 
relictis sedibus propríis, eregernnt pro domino peregrinari (in Pan- 
noniam). Abbates^et monachi, nil propriom habere cupientes, sed 



Už pod jeho otcom Jesaslvom založený bol : kláštor železné- 
ho vrchu ') a započatá stavba kláštora na vrchu pannonskom. 
Stavbu tuto dovršil sv. Štefan; a r. 1001. výsadami montekassin- 
skýmí i mnohými statkami vyznačil hlavné toto opátstvo pannon- 
shé % — Zdá sa však, že tamten kláštor 'železného vrchu - v 
zburách šomocíských rozkotaný bol, tak že r. 1000. musely byl po- 
ložené základy k novému, ktorý až r. 1015. dokonaný bol ^). — 
Okrem založenia týchto a iných kláštorov *) zamýšlál tiež rozdeliť 
zem na biskupstvá, nad ktorymi by ostřihomské bolo metropolou ^) 
a prvým cirkevným prestolom ^). 



tam religiosi príncipís moderamine regulariler vivere delíberaueruat* 
Inter quos vitae regalarís pater Astricus cum suís discipulis advěnít* 
Harlvicus. 

1) Sr. str. 130. 3. 

2) Fejér. Cod, Dipl. I. 

3) Fuxbofer. ilooasterología. I. p; 77. seqq. — Som tejto mieňky 
preto^ lebo: a) ínáp životopis sv. Vojtěcha nedá sa privíesi dp sii* 
zvaku bi s diplodom vrchu pannonskebo čí železného, b) Astrik so 
spoiubratami svójmi musel mal už r. 996 dáke pristresíe. c) Sám 
Hartvik píše : ,,Astricas abbas cum suís honoriňce sosceptus, ad řa- 
dičem montis ferrei ceaobíum — construxit, ubi usque hodie con- 
gregatio monasterialís, -* temporalium sustentatione copiarum, ex 
dooativis saocli dacia superhabundans etc. Sr. Vita S. Steph. ap. 
Podhradczky. p. 56. — Teda s^. Štefaa ešte sla velkoieža opatřil 
železný kláštor. 

4) Quod si . . , licait mihi, quo volui loco epíscopatus et abbatioš 
struere. Dipl. montis S. Martini. 

5) Rroviacias in decem partitus epíscopatus, Strígoniensem ecclesiam 
metropolím — fóre conslíluit. r- Myslím, že z potomoébo uskutočnenia 
úmyslu mohol Hartvik a postériori hovořit^ že župy podělil na 10 
biskupství, uie ale a priori; lebo nektoré biskupstvá až jestvovalý 
(sr. sir. >-f~.) a k žaloženiu nektorýcb biskupství len neskorej na- 
skytla sa příležitost. Yecí ku pr už před porazením šomodského 
kniežata sv. Stefan uóioil sfub „astante Domno Dominico Archiepi- 
scopo.^ To sa už len ozajst stalo před rímskuii cestou Astrikovou I 
Sr. Dipl. s. Martini. — Može byt, že : a) Dominik už r. 997. menuje 
sa arcibisknpom kroz prenesenie pozdejšíeho titulu .z r. 1000 na 
na 997; b) alebo —jestli listina pannooská, už tofko podozricvaná, 
je pravé — tie slová : „Necdum enim epíscopatus et abbatiae praeter 
ipsum locum in regno Yngarico sitae erant,^ majii sa rozamiei o 
latinských biskupstvách a opátstvach. 

6) Tak sá mi zdá, že i póvod primatialnej hodnosti arcibiskupstva ostři- 
homského hfadat třeba už vo veku sv. Stefana, tak že Silvester lí. 
r. p., tiito hodnosl, po prijatej unii s Ríniom len potvrdil. Zdá sa 
to vysvitat neleň £ tých slov Hartmanovýcb : „Strigoniensem 
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S vylíčením týchto podnikov a osvědčením církevného spoje- 
nia 8 Rímom, potom s prosbou o potvrdenie učiněných cirkevných 
ustanovizní, jako i s prosbou o korunu a královský název poslaný 
bol Anastas do Bíma. Silvester 11., r. p., s radosťou — jako sa 
dalo predvídať — přijal zprávu o cirkevných podnikoch Stefanových 
v Pannonii a osvedčenie cirkevného obcovania so sv. Stolicou, a 
potvrdiv učiněné cirkevné ustanovizne, udělil i žiadanú korunu s 
královským názvom Stefanovi *). 

Sv. Štefan však zvláštně bol vyznačený plnomocenstvom sria- 
diť novů tvář cirkve v Uhersku ^. 

Po slavnostnom ověnčení kroz Dominika, arcibiskupa ostři- 
homského ®), dovršil stavbu chrámu sv. Vojtěcha na hrade ostři- 
homském *), a po smrti Dominikovej (1003.?) na metropolitanský 
prestol povýšil Sebastiana, jednoho z učedelníkov sv. Vojtěcha, s 
Anastasom z Čiech do Pannoníe přišlých *); Anastasa ale, sla mu- 

ecčlesíam metropolím ct magistrám caeterarum fóre 
coDStituit'', no i z toho^ že Gréci takým krajinským metropolítom 
tenže titul dá\ ali. — ^Sacratissime metropolita civitatia 
N, percolende primas ctc.^ Leo sapieos ap. Migne. Patroiogiae 
graoco-lat. T. CVII. p. 403. Sr. Sokol r. 1866. str. 258. 

1) Mnohi tiíto vec tak představuji], jako dáke vuicum v dějepise, kdežto 
v dějepise toho časii nachodíme dosi príkladov podobného sa cho* 
vania ku kníežetám horvétskym, srb^ýn, ronunským atá.. ked tito 
osvědčili svoje cirkevné obcovaoíe so sv. Stolicou. 

2) Ego, inquiens, sum Apostolicus (tak menovalí pápežov vtedy vdbec), 
ille vero Apoštolu^, per quem síbí tantnm populum Christus conver- 
til. Quapropter dispositionem eiusdem, pront dívina gratia ipsnm 
instruit, Ecclesias Dei simul cum populis, nostra více, iure ordinandas 
relinquimus. Hartvik. 

3) Prichodi jeho měno r. 1001. v diplome sv. Martina, a t|ik on bol 
(sr. str. 97.), 5o korunoval sv. Stefana. 

4) Sr. str. 98. — Sanctus Stephanns teste Alberíco Monacho ad 
annum decimum post millesimam majorem Ecclesiam Strii^onii in 
honorem Beati Adalberti exstrnxit, et qoidem in Arce, uťclarius ha* 
bet Damalevitius in série Archíepiscoporum Gnesnensium ; aadíta ait, 
caede Martyris (Adalberti) Stephanus Rex Pannoniae, primus in eius 
honorem templům in Arce Strígoniensi condidit. Mathes : Arx. Slrigon. 
S. 45. p. 27. — Medisitým i chrám Sv. Stefana Mučedlníka (sr. str. 
.112.) eáte r. 1397. tamže jestvoval. Vita S. Steph. ap. Podhradczky. 
Budae. 1636. p. 47. 

5) lUi^m j^rgo -, — pontificali honora dignum iadicaDS, regendo strígoni- 
aoM ajTOhiépjsoop^lui em praef^cít. Ilartvik. 
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ža ostrovtipného *), pokořiv právě dolňouhorské strany % posadil 
na arcibiskupský stolec v Koloči *). Medzitýrn Sebastian oslepnul 
a tak k sprave cirkevnej neschopným sa stal : Anastas teda bol mu 
daný dočasné ku boku, aby metropoíitanský úřad zastával Po 
troch rokoch vyzdravel Sebastian a tak Anastas vrátil sa do arci- 
biskupstva svdjho *). — Ďalej vesprimské biskupstvo, kterému už 

1) iDleruentu, consilío et coosensu Domini Anaslasií^ Abbatia de Hena* 
sterío S. martiai. Dipl. S. Martini. 

2) Sr. str. 99. 

3) Abbatem ascricum pontificalis dígnitatis infula decoratam, elecHone 
* canonica (!) sublimavit et colocensi episcopatuí prefecif. Hartvik. 

4) Deos • . Sebastianům, fid probándam ipsius patientíam^ corporaliam 
ocnloram' lumine ad tempus priuauit. Sed ne noveHus in fide grez 
absque pastoris regiminfi, a recti tramitis regimine deaiaret, per con- 
sensum rotnani pontificisy sepe dictum ascricum colocensem episco- 
pum in illius locum substituit. Euulutis dein triům annorum círculís 
sebastianus, ex ďei miserícordia recepto lumine, rursum per aposio^ 
lici (t. j. pápéža) consilium^ sue šedi restitutus est, et ascricus ad 
suam ecclesiam,' uidelioet colocensem, cum paUio (archipiscopali) 
rediit. 

O biskopstve kolockom panujii rozličné mienky. Jedni slepo pri- 
sahajúc na tie slová Harlvikove : Protincias in "decem partUu$ 
episcopatus^ Strigoniensem ecclesiam metropolím et magistrám ce- 
terarum constituiť' májá ho za jednodnc é biskupstvo, hovoriac, že 
pallium, od Hartvika apomenuté, bolo len osobnou výsadou (S. 
Katona in HÍ8t« Metr. Coloc. EccI. Colocae. 1800. 8.). Inf (Piker. 
Topograph. Magni R. Hong. Viennae. Í7ó0. p. 542. — Timon Imago 
Nov. Hung. Cassoviae. 1734. p. 71) povstanio kolockébo arcibiskup- 
štva ale pripisujú tej době, v Ictorej Anastas sia .arcibiskup zastupo- 
val miesto Sebastianovo a po tohto vyzdravení \Tátii sa s plašlom 
arcibiskupským do KaloČe. — lni zas vystavujii tú mienku, že Anastas 
bneci s počiatkom ustanovený bol kolockým arcibiskupem (M. Szent- 
ivány. Diss. Páral. Tyrnaviae^ 1699. p. 79.) K tejto mienke Dóžeme 
bezpečné pristúpii, lebo: a) Anastas menuje sa arcibisknpom. — 
^Ánastasius Ungrorum (Čierneho Uborska ?) Archiepiscopus tnterfui 
et subscripsi !*^ Ďipl. Jána XVIL, r. p., polvrdzujúci bambergské bi- 
skupstvo. 1. Nov. 1007. — R. 1015. v diplome železného vrchu je 
tiež spomienka „Astricí, Coloc. Árchiepiscopi.^ Labbe Concil. XT. p. 
1056. — „Ascbricumque abbatem (o. r. 996.) eos ad regendum 
eonstituit, qui postea archiepiscopus ad Sobottin (?) consecratus 
est.^ — Žehy bol musel byl arcibisknpom, kecl sa stal administrátor 
rom metropolitana ostřihomského, nezdá sa mf byl pravděpodobným. 
-— b) Jestli sv. Štefan chcel urobil stolec ostřihomský prvou a 
hlavDOu Čili primatialnou (sr. str. 134.) metropolon, vtedy Tahko sa 
dá pochopil, že pokořiv dolňouhorskd zem, pre tdto založil potomně 
(1003 ?) druhé arcibiskupstvo, prvému aadaoajskémn metropolovi 
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^^ Wl. nahradil dal za Somoáské desiatky '), r. 1009., keá na 
Stolci tohože biskupstva sedel biskup, menom Štefan, obdařil no- 
Tými dóchodkami ■). Tobo istého roku založil a hranicaini vyzna- 
Ěil bifikupstvo PečúchovBké, itstanoviac tam Boniperta *) za biskupa 
nŽ r. 1008. vyměňovaného *). — 

Prfklad sv. Stefana následovala i manželka jeho Gisela, ktorá 
neleň chrám vo Vesprírae vystavila, lež i zlatými a sriebornými 
nádobami, rúchami a inými k bohoslužbě potřebnými vecami obo- 
hatila *). Tuto jej zvláštnu úcta oproti biskupskej vesprimskej 
stolici potvrdzuje i to, že kel krát kroz arcibiskupa ostřihomského 
pomazaný a korunovaný bol, ona vyznačenie toto dočiahla kroz bi- 
skupa vesprímskeho *). 

Medzitým jako Gisela ''), tak i sv. Štefan neleň biskupské, no 



(Frimáiovi) v dábycii ohraduch podriadené. No i v samom ruhopiae 
slová Hartvikove tablo sú pomatené : „Et (Stephanas) ei (Anaslasio) 
colocem secuadwn (gecandim) epišcopalus dignitalem contulit," Sti- 
ling in vita b. Stcph. p. 1B4. f. 

1) Et ne adbuc Eccleaia S. Mípbaelis vacui eiie vidcrelur, vel Epiacopua 
parrochianus iaiuriea querimouiasve io cotlectione decitnarutn palere- 
tur, eí curtem, quae vocalur CorLou, cum hominibus eídem perti- 
nentihus, tradidí. Qiiod si ipae coatra mea statuta quid inique ngere 
vel adqiiirere volueríl, ante Deum iudicem vjvorum et tnorluorum in 
die iudicii se conleDdere mecum Bciat. Fejér. Cod. dipl. I. 281. 

2) Habeat eliam prelibala S. Micbaélis Vesprítniensís Eccleeis, qusm 
Sleplianus Sanctee illjua Ecclr.siae Bpiacopus re^íl, prtdiclarum ci- 
vitatum e(c. Fejér. Cod. Dipl, I. 290, 

3) Erecliaoem Epišcopalus, qui vocabítur Quinqueeccieaícnals, Blatuimua 
in bonorem dei et omnium Sanciorum, Boniperlo ibi Episcopo facto. 
Fejér. Cod. Dipl. 1. 292. 

4) Sancto ac venerabili Coépiscopo sjo Bonipertú F(ulberlua Carnoteaala 
epiacopus). Fejér, Cod. Dipl. I. 887. 

5) Pře (unclia tamen domua epiacopslua beipremieDais, quam Ipsa a 
fundamenlo ceptam, omnibus aulTicienlila ad servitium dei in auro, 
ud argenio, uealimentiaquo multipli-cíbus aohilíler adornauit, Hartvíh. 

6) Quam unclione crlsmalí perunclam, gealamine corone, regni sociam 
esae consliluit. Hartvik. — A lempore primae fundationis venerabilis 
Vesprimienais ecciesiae, epiacopus loci eiusdem, ex privilegia ipsi 
ecclesine auper boc iiidulto (quod etíam príuílegiuni nobis, noslris 
proceribna aaaidentibua exhibitům, vicibus pluribua itellexímui, eing 
série sludioae perlecln) liabitil, et di^buit reginas Ilungariae dirdemata 
coronare. Dipl. Sigism. ap, Halona Hisl. Crit. R. H. I. 149. 

7) Oue qualia erga dei cullum ornandiim cxiilerit, quam Trequens et 
beneftca circa deo aervientíum congregationea apparueril, mnllarum 

> >oclMÍaniin crucea el uaaa, uel paramente, opere miriBoo facta, uel 
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i ostatDé chrámy a po vojně sloveno-ruinuBskej ^), najma chrám, v 
Stolno-Belohrade ^) už predtým vystavený % ve&ou obelou vyzná- 
čil; lebo bohatú, zo sedmohradskej a sloven o-rumunskej vojny so- 
hnatú korísl na jej ozdobenie a opakenie vynaložil % 

„Právom teda medzi hranicami državy svojcg obsiahol měno 
apoštola; lebo bár on i nevzal na sebá úřad vierozvestovanía, pre- 
ca, sla vddca a učitel kazatele v; připravil im potěchu ochrany a 
výživy," ■— hovoříme s Hartvikom *) o prvom desaťročí krářoyania 
«v. Stefana. 

Že slovanský živel mal najvátší vliv na pokresfanenie Mada- 
rov, či to považujeme zo stanoviska východného či západného obřa- 
du, upieral . sa nedá ; lebo na území Pannonie ^ a Dacie '^ zostalo 

* - 

contexta asque bodie (Binae hodieque sapersunt casulae; altera Begís 
nostri Apostolioi tempore opronationís pro cblamyde utunlar, altera 
verb iDtér AognaMio Domus eímelia Yindobonae asservatur. Víta a. 
Sieph. ap. Podhradcsky. Budae. 1838. 65.) teatantnr. Hartvik. 

1) Sr. atr. 99. Sr. Thur. Chron. II. XXX. 

2) Sr. Sloveanofll r. 1863. str. 186. atl potom r. 1864. 240. a 585. 

3) In ipsa regalis sedis civiHe (Cwňúhíá Ee^orpaAX)* qae dicitur alba 
aub laade et tytulo uírginia eíusdem perpetae (Maríae) famoaam -r 
baailicam — constroere čepit. Hartvik.- — Et bac itaqoe gáza muN 
tiplici sanctoa rex Stcphanus plurímam locaplétatas, Albensem Basi- 
lícan, quam ipse fuDdaverat^ ditaoit. Zo slov tfchto, týkajácicb sa 
•si r. 1003. alebo 1004^ vidno, ie vystavenie basiliky tejto padá 
před vojnu ilovjBBO-raHitiDskú, ba i sedmohradská (1002). Svědectvo 
ub.*poT. kroniky teda, ay. Štefan v Belobrade korunovaný bot (sr. 

' str. 96.), neprieči aa okoluosi^m. — „Circa Albensem Eccleaiam 
intenti, nee ímmerito, utpote, nbi solivm Regni et Corona . conser- 
vatur; et ubi Reges Hungariae sacro canseerationis munere perun- 
gnntur\ obi nostrorum etiam Anteceasorum sácra corpora requiescnnt.^ 
Dipl. Belae iV. ad a. 1254. Oqá. Dipl. T. IV. 11. 231. 

4) Sr. Hartvika n PodhradcEkého/ atr. 67. — Tknroc. Chton. P. II. c. 
XXX. — Bonfinus. RanEanua. 

5) Hartvieoi I. e. p. 70 --71. 

6) Sr. list Piíigrína na atr. 123. — Moltitndo (Slovanov v pannonskej 
iasti Veikomoravy dissipata confugit ad finitimas gentes, nimirum ad 
Bulgaros, Turcos, Cbrobatoa et ad reliquaa nationes. Ck>n8t. Porpb. 
de adm. imp. c. 41. **- Cnm autem post victoriam fluvíum, qui Dravá 
dicitur, pertrahsisset, •— boc ei bonům visum est consilium, «i uzores 
iSclavai et Cbrvataa eopnlarent. Hissis autem nuntiis snis accepit 
(Aqnila; tak cbybne menuje Árpéda) a principe Sclavomm filiam etc. 
Chron. uh. pofski. Mon. Pol. Hist. L 497. 

7) Nestor. Mon. Pol. Hist I. 568, Potom ms (6lemi) Ugri vyžentfc 
ValaoboY a idedivia Id mb, iedeli so 'Slovanaaii, pokorívio si icb« 
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4nnoho SloTanov pod maďarskou vládou. Okrem toho, temer na 
Yšeticy strany, súsedilí so Slovanami, uzavierajúc s nimi neleň man- 
želstvo % no i válečné smluvy ^. K tomu keá připočítáme — 
nakolko chudobné pramene stačia -^ tých, ktorí do Pannonie sa 
dostávše, na pokresfanenie Madarov a sriadenie církve účinkovali: 
nemožno len slepému pochybovat o slovanskom vlive na pokresla- 
nenie Maáarov a sriadenió církve v Pannonil! Účinkovali na tom: 
polská Adélhaida ^, sv. Vrjjtech % ktorý len prosriedkom slovan- 
skej mluvy účinkoval mohol v Pannoníí *); Bodla, učitef •), Jžo- 
dm, brat '), a Bohuše podjaheň sv. Vojtěcha ®), Bonipert, kapel- 
lán sv. Štefena *) a Bonifác ^% učedelníci sv. Vojtěcha * '). Medzi- 



1) jSr. predostatnie pozntmenanie. — Caeleri vero Cbrobatí veraua Fraa- 
ciam commorabaotur, ot apellanlar hodie (950) Belochrobatí . . . 
afiFiuitatein cum Turcís et amicitíam coatrahunt. Gonst. Por. c. 30. 

2) Sr. ar. 17. 

3> Quae totam .re^nni ananu (eouít, virnm el qaae eranl vin ipsa re- 
gebat, qpa duce eral cbriatianilas coepta. Bruno in vita a. Adalbertí. 
Hon. Pol. Hiát. I. 211. 

4) Sum nativitale Sclavna, nomíne Adalbertus. Canaparíma in vita a. Ad. 
Hon. 1. 0. 181. — O quam pulcbre ridef coelum, quando cum co- 
rona intratém vidět Sciavum. Bruno I. c. 215. — 

5) Bňnc (Jesam) ubi in humaditatem propenaum atque erga Cbriatíanoa 
satis hoapítalem, et praeterca linguae Sela vonice haud ignarum ac- 
cepit Adalbertus, etc. Dubravský Hiát. Bob. L. 6. 

6) RadIa==:Ascbricu8=:A8fricu8i=Anastasiu8. Sr. str. 129. 

7} Gaudentius qui et Radun (Radim), Sancti Adalberti frater. — Frater 
autem eius- Radím, mutato nomiue^ Gaudentius dictus. Mon. Pol. Hiát. 
s I. 154. Cosmas. Prag. ap. Menckeň. I. 2004. 

8) Cespite boc aprili consideus, congressoribus suis, Radim et íugusse 
* — ioquit. — Buguasa vero subdíaconus suu8« Víta s. Ad. Hon. Poh 

Hist. I. 154. 155, 

9) Sacellanus D. Stephaní Regis. Fejér. Inítia Rel. p« 124. — Fejér. 
Cod. dipl. 1. 292 ad a. 1009. - Tu abba nosti — tak bovori 
Bonipert, biskup pečuchov^ký, k Anastasovi ok. r. 1022. ^ a 
diebus^ quibus sanctus Adalbertus, magister noster, íntravit regnum 
Ungariae, qui hune regem, adhuc cum parvulua esset erudivit. Acta 
el Ser. S. Ger. p. 312. 

10) Ascricus cum suis discípulis aduenit, qnorum unus nomine bonifaciua 
in ločo patris (Aoastasií), ahbas deinde constitutus, dum a beato. 
rege causa predicationís in inferiores hungariae partes esset míssus, 
in ceruice percussus gladio, licet propterea superuiueret, uon est 
martyrio priuatus. Hartvik. 

11) Jestli by někdo o týchto dvoch posledních pověda! : že bolí asi z 
rlmakeho kláitora^ neznajúci mluva alovanskiS,, odvětil bycb: že ich 



tfm neleň elovanskí kfiazi a mnfsi mtili vliv na polcfeslanenie Mo^ 
áarov, lež i svetskí bohatieri, ktorí sa přistěhovali do Pannonie '). 
Medzi inými Volfger a Hederik, župani Hamburgskf, b 300 íažký- 
mi jazdcarai "). Podobné vliv slovanského živlu na pokrestanenie 
Maáarov dokazujú i slovanské niená osobné toho Času % jako 1 
náboženské, dosiaT užívané názvy, ktoré bezprosredne *) majú svftj 
póvod len vo slovanskej mluve; ku pr. vasámap — veĚera nap; 
hedd {= ketted nap) — vtorok; szerda — sreda; csdtóriok — 
Ěetertek; péntck — pgntok; szomiat — sobota *); keresztény — ke- 
restian *); pokol — peklo '); ssentség — svgtosll sgent — Bvgtý, 
'bérmálás — birmovanie; pap — pop; rend — rgd, rád; maiasgí 
— milosl; harácsony — kračdn ; keresstség — krestenie; ólh 
szentség — oltárna svatost; kép — kip; kantor hojt kantry; atá. 



■v. Vojtech E Rimo do Čiecfa len pře vyuíovanie českého Tudu 
vohl mohul, a tik íe insli slovanik;. 

I) Iplraverunt Dnngariem, tam lemporc regia Geychae et i. regía Sle- 
phani . . . Bohémi, Poloni. Thur. Chron. c. 22. ' 

S) Post hec de Almania Volphgerus, cum Tretre suo Hederico de Co- 
mitibus Houmburch ortua, cum trecenlis deilrerijs faleretis inirauit, 
cul Dux Geycha elc. Kloby ea nazdávul, ie Almania vyinamenávaiB 
len Eeme mluvy nemeckej, s íe Hamburg bolo mcRto podobné mluvy 
nemeckej : ten by preukíiul vefmi vefkil nesbehlosl v dějepise po- 
labských Slovanov. — Sclavania igílur amplissima Germaniae pro- 
vincia. Adamiis Brém. (1073). — Quo lempore (r. r. 80i) caa 
Sclavorum quoque gentRi Francorum imperío subiicerentur, Terlar 
KaroluB Hammaburg (Cbram-burg) civilat<.-m Nordalbingoi 
ných FoTabanov), exirucla ibidem ecclesia, Heridago cuidam íancla 
víro, quem locj episcopum desigaa^iI, ad regeudum cominendaaae 
. . dieponena eandem Haminaburgenaem ec.lesiam cunclis Sclavorum 
Danorpmqne genlibua meLropolem. Id. p. 472. — Hoi (po r. 1013.) 
quoque Tavenle tlawacno, Sťlavoi tribulo sabiiciena, pacem reddidit 
Nordalbingío et malri Kammaburg. Id. p. 535. ap. Migne Patfologiae 
lal. Paris. 1853. T, CXLVl. 

3) Jeaa-slav (sr. $lt. 114.), Véc-alav (er. alr. 89.), Ladislav (sr. ilr. 
114,), Venccllinua da Weizenburch (Chron. Bud. Podliradctky. 4B, 
Vencet ^ Vence-ilav ^ Vic-slav ^ Vaic-»lav = Weii-slav, Welien- 
burg), Zar Ladislav (ar. atr. 91). Cárolla (ar. Blr. 114.) a\i. 

4) Ku pr. olamisxna, pochodí bezproatredue lo slovanského; almuina, 
a len proiredne i gréckeho /litjftoaviij. 

5) Sr. Tudománycs gyiijtemdny. 1833. IV. 43. — Slovesnosl. 1865. 
atr. 328. 

6) De eleink a halholikus nevcselel, dgy látszik, aokal nem hasinálUk, 
a elégeiték a Ckrittianvt vegy Kretlan sróból képezet keretUiin, 
ciimet, Láuyi egyháitortéDelmo. Kubue N. Esitergom 1667. 288. 1. 

T) SkIív nyelv sierint megnevezetl pobol (pucul). Tamíe. 289. 
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Vidno teda, že Madari bezprosredne přijali kresianstvo najmi 
od 31ovaDOv, a tak poklad tento majú prosredne čo dakovai našim 
8v. apoštolom slovanským, Cyrillovi a Methodovi ^); to tým viac, 
že 8 nimi a s kresťanstvom, nimi hlásaným, kolko tolko obznámení 
boli už i v súsedstve Kozarstva ^. 

3. O pomeroeb, povahe, mraToeb, obyéiijoch 

a správě Madarov. 

Jaké boly medzinárodné, národně a rodinné poměry u staro- 
bylých Madarov, to je neodkrytelným závojem zahaleno. Prvý, ktorý 
1^ to bezpečnejšie odhaluje; je Konstantin Por. Dia něho Turci, 
pre jakási příčinu ^apccQtorácpaXot (?) zvaní *) kterých dla ich pred- 
kresianského, mahomedánskeho náboženstva ^) Mááarmi doslat na- 
zýváme, dokial na severovýchodnej straně kozarskej državy přebý- 
vali, nemali kniežat % lež víedU život patriarchalný % Spósob 
tento však nezadlho bol přeměněný. Pečencí udeřili na nich, tak, 
ie jedna strana odtiahla do východného, druhá ale do západného 
súsedstva Eozarov '^. Madarov takto oslabnutých Kozarský chagan 
privíedol pod svoju nadvládu, ustanoviac nad nimi domorodné de- 
díiné kniežatstvo. Prvým kniežatom mal byt Lebedias ; poneváč ale 
touto s manželkou svojou, dcerou to kozarskou, nesplodil potomkov, 
táže kniežatská hodnost, s přivolením národa, přenesená je na 
Arpáda a jeho potomkov ®). Tento zárodek monarchickej sústavy 
vlívom slovanských súsedov počal sa zavčasu vyvinovat u Madarov. 



1) S. Cyrillus peoe omnium ScIavOrum Apostolus eftc. Cbronicoo Min- 

dense ad a. 868. 
3) Sr. Szalay. I. I. 5.*^. I. — A magyar nemset múveltségí átlásáaak 

váilata. Pěst. 1861. 296 1. s. a t. — Čaaopii „Peslí Hirodk"^ 4. 

májá1862. č. 103 

3) Et quidem tane temporís non Turcae, sed Sabartoeaspbali qiiadam 
de causa dícebantur. Const. Por. de adm. imp. c. 38. 

4) Sr. str. 120. 

5) Principem vel indigenam vel alíenigenam habuerunt nunquam* Const. 1. c. 
f 6) Erantque gentes eorum septem; — erant inter ipsos boěbodi (fioéGodoi, 

BOéBOAHy vojevodi) quídam, quorum prímus . . . Lebedias. Const. 1. c. 

7) Turcarum 'exercitus deviclus fuit atque in partes duas divisus ; et 
earum una quidem orientem versus partem Persidís incoluit: altera 
vero — in locis Atelcusu, quae nunc (950) Patzinacítarum gens in- 
colit. Censt. 1. c. Sr. str. 57. 

8) Cbaganusque Chasariae princeps přímo Turcarum boebodo Lebediae 
-— ttzorem dědit Chazaram nobilem, — nt ex ea prolem toUeret: 
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Po domácej vojně Kozarov pokořená část, Kabarmi *) sa po- 
menovavSia, spojila sa so siedmimi maďarskými rodinami (Ncce^ 
Megere, Curtugermati^ Tariani, Genach, Care a Case)^ a tak Ma- 
áari podělení boli na osem rodov (tribus) a s pomocou Kabarov 
vydobyli si neodvislosti **). — Kozarski Kabari však, poneváč Vá- 
lečnou hrdinskosťou svojou převyšovali sedem ostatních rodov ma- 
ďarských, zaujímali prvé miesto med^i nimi, a jeden z nich vždy 
bol poblavárom rodu kabarského ^). 

Kabaro-Maáari, ktorých potomně len Maáarmi chceme nazývaí 
v novoutvorenom kniežatstve svojom na boj a lúpež, nie ale na 
orbu a stále sídlo navyklí, hotoví stáli k bojů za kohokofvek, kto 
dobré zaplatil. Najatí boli od Levá cisára gréckeho, proti Bulha- 
rom *) od Arnulfa, cisára frankshého, proti Svatoplukovi I. a Moj- 
mírovi n. *); oď Berengára proti jeho sokovi ®); od Glomaíov 

et tameo času factum est, ut ex Cliazara ílla liberos non susciperet 
Lebedías . . . Pitulo vero post Chaganiis ille — per legatos peliit 
a Turcis, ut ad se Chelandiam míttant primům éorum boebodum. 
Itaque ad Chaganum Cbaeariae profeclus Lebedías interrogavit : qnae 
ipsius vocaudi causa esset? cui Cbaganus: idoo se eum vocasse, ut 
sibi subesset . . . visum potius illís (legaiís Chagani ad Turcas) 
fúit, Arpi^dem principem coastítucre, quam patrem Salmutzem — , 
qnem etiam solemni Cbazarorum more et consuetudíne (xaxá zó tm 
Xa^áocov BŮvg xca ^axctpov) ín scuto ereolnm principem feceniot. 
CoDSt. P. I. c. ' 

1) Contraclaque mulua amicitia (cum Turcis), Ca6ari a pel I a ti suot. CoDst. 
]. c. 39. — Z tohoto vysvitá, že ich národné měno bolo Kosaři) 
menu ale Cahari len priezvysko. Jestli jazyk Kozarov bol ozaj slo- 
vanský, domnievam sa, že Cdbari je lorko čo Cbraburi, Chrabří. 

2) Vysvitá to z toho, že Maáafi potom vo vojnách, pri smluvách atJÍ. 
jednali samostatné. 

3) Quique (Cabarí) victí, pars occisí šunt, pars fugíentes ad Turcas ín 
Patzinacitarnm terram (do Mullansko-Valaska) se contuleruot, ibique 
sedes posoerunt, contractaque matua amicitia Cabari apellati šunt. — 
Quía vero fortitudíoe bellíca et strenuitate octo (jedna kabarská a 
o^tatnie macíarské) aliis gentibus praestabant, íisque in praelis ante- 
cellebant, primům in tribubus Focum obtinuerunt ; unusque in illis 
tribus Caharorum popnlís prínčeps (Íq^wp) est ad hodiernum usque 
diem. Const. Por. c. 39. 

4) Const. Por. 1. c. c. 40. — Contínuator Theophanis in vita Leonis 
imperatorís, nec non Symeon Magister in ejusdem Augusti vita. Sř. 
sr. 59. — Neque enim (Turci) prope nos šunt, neque hostés nóbis 
nunp (o. r. 900.), sed se subjectos potius conantar osteodere. Leo 
sapiens. Tactica. Const. XVIII. d. 76, 

5) Sr. str. 59. 

6) Sr. itr. 71. 
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proti Ludvíkovi, císařovi německému '); od německých vojevodov^ 
pozdvihnuvších odbojnú zbraň proti cisárom svojim ^; od Bulharov 
proti Busom ^; od Busov proti Grékom % a uplatení preukazovali 
výdatnú pomoc všetkým, ktorí poplenit chcelí úzémíe nepriatefa svdjho. 

Tak stáU věci, keá Arpád (885—907 ?) Zaltas (907-^44 ?), 
Phalitzin (944—952 ?), Taxis (952—955 ?) a Jesaslav (955—997) 
seděli na kniežatskom stolci 

Naraz po tofkom napínaní válečných sil stalo sa, jako keby 
bola Europa do mdloby klesla. Z tejto mdloby pomócf jej mal Otto 
L rozumom svojim. Na sjazde Kvedlingburskom položil on základ 
i drkevného i politického pokoja. V okolnostach týchto nm'š<astnej» 
šie povodilo sa dvoru árpádskému; lebo Jesaslav, najma ale jeho 
syn a nástupca, Vác-slav (Štefan), dostal velkých patrónov v Sil- 
vestrovi IL, r. p., v Ottovi III., cisárovi, Henrikovi, vojvodovi ba- 
vorském, a Henrilftvi U., ki*áIovi nemeckom ; poneváč týmto zalo- 
ženie kráTovstva uherského zdalo sa byt západu menej nebezpečným, 
nežli uskutočnenie tej ve!kej idey říše slovanskej, jakú Boleslav 
Qbrabrý, král polský, přechovával v srdci svojom. 

Čo sa týče rodinných pomerov dvoru árpádského, nemožno 
bezpečnými a určitými zprávami slúžif. Arpád s manželkou — vraj 
— Horvátkou % zplodil štyroch synov, kterých mená sů : Tarka- 
tzus, Jelech, Jutotzas a Zaltas ®). — Okrem týchto synov mal Ar- 
pád i dve dcery : Anežku a Beatriku, vyťUiné za Araulfa a Vernera 
synov Amulfových; ktorá rodina potomně kroz sv. Stefana bola 
obnovená ''). Tarkatzus zplodil Tebelu, Jelech Ezelecha, Jutotzas 

.1) Br. 8lr. 67. 

2) Sr. itr. 80. 

3) Sr. glr. 84. 

4) Si', sir. 85. 

5) Sr. str. 130. pózo. 6. 

6) C.ODSt. Por. I. c. c. 40 

7).Rodostroin tento oech vysvětlí vec (Sr. Slov. r. 1864. ftr. 70—81): 

Arnutf, cisár, (888^898) 

Arnulf, Verner 

Anežka Beatríz 

I 
Judita 

Henrik, kn. saský. 

\ 
Henrik, voj voda bavorský 

Gisela, dcera Conrada. kr. burg. 

I 
Gisela 

Sv. Štefan, kr. ah. 
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Phalitzina, Zaltas — vraj — s bulharskou manželkou, dcerou to 
Menumorouta, vojvody Byharského Oi ^ ^l^ Taxisa ; ba tuším ešte 
jednoho Zultana U., ktory o. r. 1003. bol vojevodom sedmohrad- 
ským od sv. Stefana* ustanoveným ^. 

Vtedy, keá Phalitz sedel na vefkokníežatskom prestole, z krve 
árpádskej bolí na živé len Taxis, vnuk, Phale (Gale), Tase a Ter- 
matz, pravnukovía — , a Bultz, pravnuk Árpádov ®). 

Taxis mal synov: Jesaslava, Michala ^) a. dta mienky nekto- 
rých — i řetra *). — Jesaslav b Gároltou, prvou manželkou svo- 
jou, zplodil Juditu % a Yácslava čili Stefana, s polskou ^delhai- 
dou ale Giselu a Šároltu ; avšak zpráva o týchto dcerách nenie do - 
dostatečné zaručená ^). 



i) Menamorout — mísit Duntios luos cum diversiá muneribas ad Usubu 
et Velec, et rogavít eos, o( — legatos inoa' ad ducem Arpád — 
dimítlerent, qui nunciarent ei : Quod Héoumorouf, qni dači Arpád 
primo per legatos proprioa^ bulgaríco čorde, aupťrbe mandando, ter* 
ram cum pugillo se daturum negabat, módo per eosdem nuntíos, 
victus et prostratus, . . . ZuUae filío Arpád, filiam suam dare noo 
dnbítaret ... Et dum (Arpád) filíam Heuumorout eíusdem aetatis, 
ut fiiua iuus Zultus, iam esse audivisset, pelitionem MenUmorout dif- 
ferre noluit, et flliam suam in uxojrem Zultae accepit . . Dux Arpád 
accepto jaramento Primátům Hangariae, fílium suum Zullam Ducem 
cum magno honoře olevari fecit . . . Menumorout ' post istam causám 
ín secundo anno, sine filio mortuus est, et regaum eíus totaliter 
Zultae, genero suo, dimisit in páce. Post haec anno Domínicae la- 
earnationis 907. dux Arpád migravit de boc seculo. Ánon. Belae 
R. Not. c. Í51 et 52. — Jestli Anonymus, miešojdci. koše s baňami, 
rozuměl pod Menumorout (menom Morout), jako Turčiarsky pod 
Moroth^ Mojmíra 11., kráfa Yerkomoravy, -— pod, Byhor^ pri obyčajnej 
premene g na «, BYrOP Vugor^ Ugor-: vtedy by sme sa Tahko, 
tuším, dali pokúšal tou bypotesou> že Mojmír 11. r. 905 umřel za- 
nechav králoYStvo svoje zaloví svójmu Zaltanoví ; pre ktord příčinu 
mohla potom vypuk úi vojna medu Polskom, Čcskom a Pannoniou. 

2) £^ locavit ibí unum proavum suum nomiúe Zoltan, qui postea here- 
ditatit illas partes Transsilvanías ; et ideo vulgariter dfici solet Erdél 
Zollan. Chron. Thur. P. II. c. XXX. 

3) Const, I. o. sr. str. 78. 

4) Thur. Chron. P. II. c. 27. 

5) Voj voda benátsky, otec Petra, ktorého sv. Štefan ustanovil za ná- 
stupca svójho. Sr. Slovesnosl r. 1864, str. 87. 

6) Sr. sir. 114. 

7. Hist. pragm. R. Hung. dpányik. Budae. 1834. p. 56. — Schwandtner 
SS. RR. Hung. Tym, 1765. UI. p. 171. •- Lányi egyházlórténelme 
241 1. Ba čí Sarolta nenie Sára? 
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Co sa týče mluvy maáarskej, lažko je povedaí, či terajsia 
mluva maáarská je mluvou prvých Árpádovcov; lebo Konstantin 
— súveký to svedok — nikde nespomenul dáke slovíčko maáarské, 
kdežto pripománul slovenské *), ba zřetelné svědčí, že kozarskí 
Kabari vyučovali ich mluve svojej % ktorá dla pravděpodobnosti 
bola mluvou slovanskou ^). Zaiste na stá slovatíských slov ešte do- 
sial nachodí sa v maáarčine *): jestli tieto nepochodia z mluvy 
kozarskej, sťa slovanskej, ktoré sú tie neslovanské šlová v maáar- 
čine, od Kozarov pochodiace? 

Tie slovanské, od Kozarov a iných Slovanov do maáarčiny 
převzaté šlová však neleň dokazujú, že Maáari kroz Slovanov k 
orbě, remeslám atá. vedení boli % no i surovosť a nevzdělanost 

1) BoiSodog, BoéB04'B. Ans§Imi Band. Nota: Latine Vaivoda^ dignítas 
apnd Slavos Voěf)oda, Idem quod apud Latínos Capitaneus, Tribunus, 
Dux milítum. Const. Por. L. c. c. 38. n. 95. 

2) Contractaque mutua amícitia, Cabari apellati šunt; unde et Chazaro- 
rum linguam ípsos Turcas docuerunt, habentque etiam hodie eandem 
díaléctum ; aliaque ítem Turcarum língna utuntur. Consl. L. c. c. 39. 

.Smysel sloy týckto láá sa mi byl ten, že Maáari okrem mluvy, 
ktorej sa od Kabarov učili, malí i svoju vlastmi mluvu, — Kabari 
ale vyučovali Maáarov mluve kozarskej preto, lebo chudobná mluva 
maáarská nedostačovala k označeniu pojmov a predmetov, któré di- 
vým Maáarom nové boly. 

3) Chazarorum more ac consuetudine {^(x^^vop) in scuto erectnm (Ar- 
pádem) principem fecerunt. Const. 1. 1. c. c. 38. ^ Záxavov vox 
Illyríca sen Sláva eorrupte scripta videlicet Sakon vel Sacon^ et in 
pluralí Sakona^ legem et consuetudinem significat« Ans. Band. Notae. 
ib. n. 3. Conf. c« 8. n. 93! — Jako tuna c. 38. nenič slovo I^anov 
uvedené sla slovo Maáarov, lež Kabarov: tak i c. 8. užívá sa ono. 
sla slovo řečencov. Darmo teda si Jernéy hlavy nalámal, aby z nebo 
urobil (sakoHy szakon, szak^ s%ok) maáarský szokás, — Sr. Dějiny 
drievnych národov Uhorska, sir. 192. — «Slávi el quicunque iis 
(Chazaris) corteminanl, sub eius (Čliagani) iroperio serviliter šunt, 
eique obedientes parent.^ Ibin Foszlan. 

4) Leéka Btenchus vocabulprnm etc. — Hagyaricae línguire Lexícon 
critico etymologicum. G. Danskovský. Posonii. 1833 — 3d. — A M. 
nemzetí irodálom. Toldy. Pěst. 1852. I. k. 30. 1. 

5) Ku pr. sjbéna szeno, szalma slama^ gerehlye hrable, kapa kapa, 
kasia kosa, košár košár, borona brána, ro»s raž, polyva pleva, 
mezd medzie, aczél ocel, aczét ocol, gunijď huna, szoknya sukna, 
palást plášf, hópenyek kepeíí, dorong driík, ablak oblok, abraz 
obrus, asztal stál, kemencze kamenitá, udvar dvoř, pitear pitvor, 
zsilib žleb, igrész ibráč, penz peniaz, eilla vídla, juh jahnica, kád 
ksif pászma pásmo, pecsenye pečenka, pálinka pálenka, poloska 
ploška, barát brat^ bútya bálo,- kahpács klopáč, kóvács kováč, pad^ 

Dej. Uhorska. 10 
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tehdajšieho maáarskébo národa, neznavšielio označit po maclarsky i 
tie všedné předměty. 

Čo sa týče potahy a mravov, vyjmúc Leva cisára, ktorý im 
váakou zaviazaný bol ')? ostatnie, najma latinské, dějepisné svedoc- 
tyá predstavujů nám drievnych Maáarov sťa ukrutných divochov a 
sotva kde chvalitobné slovo o nich poznačily. — Opisuj ú ich sía 
národ hrozný a hovadský, jediaci neleň surové zvieraóie maso, no 
i ludské, a pijúci ludskú krev *); sťa divochov ukrutných, neznaju- 
cich milosrdenstva, zajímajůcich a ubíjajúcich lud, mníchov a káa- 
zov, podpaíujúcich a rúc^úcich hrady, kláštory a chrámy, žneuctie- 
vajúcich sváté věci & len po lúpežiach sa ženúcich ^). Takú su- 



lás podraha, desika deska, pálcza palica^ úcia alica, pohár pohár, 
kulcs klú6, ugomi vzhorovat, akó okov, méro miera, osatop štíp, 
barájtda brátda, gát bai atá. 

1) Sr. str. 58. Leo sapieos ap. Migoe. Patrologiae graeco-lat. Paris. 
1863. T. GVIL p. 055. n. 42. 

2) Vivunt lion horaiottoi, sed bellaarum more. Carnibussiqaídem, ut fá- 
ma est^ cnidis vescaiUur, saaguÍBem bibutit, corda homiiium, quos 
capiunt^ particolatim dividentes, .veluti pro remedÍQ děvorant. Regino. 
— Haéo (gens Ungaroruni) eo tempore (o. r. 890) tam immanís 
et tam beHHina fuis^e dicitur, ut crudís caraibus utens, humano quoque 
sanguíoe potaretar. Otto Phrisiagensís. — - Ut magís magisque time- 
antur^ interfectorum sese sanguine potant. Abbas Ursperg. — Postea 
vero jam dieta gens^ fatigata in bello ad tantam cradelitatera por- 
venit, Qt qnidam dicunt hístoríographí, quod iracnndía ducti humanam 
manducassent camem ei sanguinem bibisseat. Anonym. Belae. R. Not. 

3) Gens Hungarorum ferocissima et omni belua crudelior . . Garanta- 
norám Harabeilsium ac Vulgarorum fines crebis' íacursionum ínfes- 
tationibus irrampaal, perpaucos gladio^ multa mília sagiltis interimunt 
. . nulla miseratíone flectuntar, nnllis pietatis visceribus commovén- 
tnr . . . Haius ígitur nefaodíssimae geotia crudelitate noa solum 
memoratae re^iones, verom etiam Italíae regnum ex permaxima parte 
devastutum est. Regino. ^ Ungariorom geuB^ cuias omneš pene na* 
iiones expertae šunt saevítíam • . « Arnolfas -r- proh dolor -^ Un- 
guríorum gentem scelerum cupidam in auxíiiom vocavít . . . paa- 
lopost eo moriente cum genii suae lam caeteris in ncridíe occasu'- 
qiie dťgentibus, grave pericoiam, imo exitiam fuit . . Saxoniam per^ 
currenles, urbes et oppida iacendío dedere, tantamque caedem ubíque 
fecerunt, ut depopulalíonem ultímam comminarent . . . Ex illorum 
vero parte turpis et díabolíca vox hui, huiy hui auditur. Chron. 
Abb. Urspergensis. — Ungros scílicet incensís Ecciesíis, aate altu- 
ría (rucídasse sacerdotes, clerum vulgo mixtum, aut impane occi- 
sum, iiut in captívílatem d|iGtum. Tunc etiam oruces a paganis Irun- 
catae, ludibrio šunt habiUe; cuius signa furoris u^que ad nostram 
duraverunt tf^tatem. Ad. Bremen^is. — Castella dirinmt, eccieaias igui 
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rovost pripisujů i ženskému poUaviu *). — Medzitým neži 
odievali sa jediné z lůpeže ^), lež, vedúc kočovný život ^^^"^^,^ 
sebou veíký počeť dobytka, na ktorom si velmi mnoho zaklacř^^^; 
ktorý im poskytoval i mlieko k výživě *) : preto tiež najvátšou J®" 
kážkou maáarskému vojsku bolo, jestli nenašlo dostačnej paše pn 
dobytok svój *). Pri tom ale i honbou a lovením híadali si výživu ®). 
Právě tenže ich kočovný život to sebou prinášal, že naaáarský 
národ pri svojej slobodě nevšímal si toho, čo iní za krásno držali; 
že mužský snášal každé práce a íarchý, či horůčosí, či zimu, či 
iné nehody ^); kecí však přišli k jedlu a nápojů, tak !ahko mieru 
nenašli ®). 



cdDsamunt, populos iugpalaot. Abb. Urspergensís. — QaaDtam autem 
stragetn feceruat illis diebus, aut quanta .monaBteria succeaderiok, me- 
lius iudicatnus silere^ quam calamitakes nestraš verbis quoque iterare. 
Annales Vitichindi. — Ungari íterum snccendebanl ecclesiam S. Petři 
cum capella et S. Vili ecclesiam . . Et ípsi Ungarí iaterfeccerunt 
sacerdotes in ecclesía aute altare et alíos, quoscuaque ioveniebaot, 
aive clerícos^ sivé laicos, sivé pneros, síve mulieres . . imagiaes 
conculcabant, cruces destruebant et ioceudebaot, Chroo. Bremeusís. — 
Nou enim servítute et militía ulla, sed lucrí et libertatis cupiditate, 
vel potius praedandi studio . . Genus Jurcarum est . . pecuniarUm 
cupiditafe ínexplebile . . Cognoscuut eeím omues suos — lucri .ap> 
petentes esse. Leo sapieus. Tactica. Coast. XVIIIi 34, 47. 66. etc. 

1) Eaudem feročítatem feminis, quam viris adsigoaut. Rcgíoo. 

2) Quía enim (Uogari) Christíanis nostrís longe a nobis positis — ím- 
minebaut et persecutíone afíagebaut, donavímus illis nullius praetiosae 
pecuníam substaoiíae, sed taatuin nostra linea vestimenta. Epištola. 
Epp. Bavariáe, a. 900. — Sr. Anon. Beíae R. N. c. 11. 

3} Reliquarum rerum egcstatem, - quemadmodum reliqui, qui nomades 
šunt, — aequo animo perpetluntur. Leo sapiens, 1. c. n. 46. 

4) Pastionibus pecorís vitam Cransraittunt . . nomades sunt^ id est pa- 
stíonibus pecudum se totos tradiderunt. Equos ássidue tum. hieme tum 
aestate alunt. Led sapiens^ 1. c. 43, ^^9 ^3; 

5) Bestiarum multítudinem secům babent, equarum, íumenlorumque aliorum, 

tum ad lac bíbendum, tum propter opinionem multitudinis . . Pastio- 
num inopia maximo ímpedimento Turcarum exercitui est, quia multítu- 
dinem jumentoi'um secům semper vehunt. Leo sap. 1. c. n. 52, 62. 

6) Venatu ac piscatione victum cottidianum quaeritaat. Regíno. — Sr. 
An. B. R. N. 7. 9. 14. 

7) Populosa cc líbera baec nalio est, reliquarum rerum, quae šunt in 

homiuibus splendida, minorem curam habentes . . Labores atque 

uerumnas omneš strenue perfert; ad calores frigora toleranda satís 

paratur, reliquarum rerum egestatem — aequo animo perpeliuntur . . 

Laboriosum admodum genus Turcarum est. Leo sap. 1. c. 45 — 47. 

8J Cumque more siio super viride foenum sínguli ad prandendum ab«que 

lO* 



/ 

/ 
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tehdajši^ ^ tak tiež o ich kroji málo poznaíieno. 

tie v^ ^ Y> N|cha *), nezdá sa, žeby boli priniesli do 

^ '^ ^ ^ <ro čo o ich kroji naznačeno, je, že sa 

v^ ^* ^- * \ nechajúc si po trocli stranách viseť 

Mastňuje im Regino ducha naduté- 

,,<^fvátavého *). Tak tiež nie velmi 

..^1 priatelské peťo Leva cisára: „Plemá 

je skryté a tajné v ůmysloch; nenie spolkovité, 

. oažení po peniazoch nenasytelné, přísahou opovrhujůce 

.^uvolomné. I darmi nedá sa udržať; lebo už vtedy, prv nežby 

pryali dary, myslia na úklady a porušenie smlúvy ... To ich velmi 

hryzie, jestli ktorý z nich uskočí kií Grékom; lebo všeci znajú, že 

ich řudia majú ducha nestálého, a že sů ziskuchtiví, a z rozličných 

rodov pozostávajúci, i preto malý ohíad májů na svojich pokrevných 

a na spoločné priateístvo ^''. Tieto poslednie šlová potvrdzuje i 

Turčiansky ®) : „Keá — píše — pokoj dali cudzím veciam a cudzej 

krvi, cedili krv jeden druhého, a, byvše ukrutní na sebá samých^ 

chalupy (gazas) kroz rodičov a kroz seba nashromážděné, obrátili 

na Iňpežnú korisťl^ 

Bár i o stave ženských nemáme správ, predca o drievnej ne- 
volnosti dostatočne . svedčia dosial u Maáardv užívané slova : vole- 
geny čili mládenec kupujúci, a éladó ledny čili panna predajná. 

Najvýznamnejšía vlastnost maďarského národa však bola bo* 
jovnosl "O, v ktorej už zavčasu cvičili dietky a služobných svo- 



sedílibu3 recumberent, . . armos et caeteras viclinarum portiones 
semícrudas absqne cultellis dentibua laniando vorassenk, ossa obaesa 
iuter se umis quidem iu alterum ludícro iecerant. Vioam quoque 
pleníš cubbis íd medio positum. Postquam vero mero incaiuerunt, 
horrídissime — vocíferabant. Ekkehard. Chroo. S. Galii. — Sr. Anon. 
B. R. N. c. 13, 16, 22, 29, 43, 46, 49, 50, 52. 

1) Sr. sir. 147. n. 2. 

2) Capillciutn usque ad cutem ferro caeduat. Regino. — Ipsi (Moravi) — 
múre coram (Ungaroram) capita suorum pseudochrístiauorum pefiikas 
detonderunt. Epist. Epp. Bav. a. 990. 

3) Valha •— radens capat sdain et cinrinuos dimittens sibi per třes 
partes ritu paganoram. CbroD. Tbur. P. II. c. 39. 

4) Ingeoía illis tumida, seditíoša, fráudulenta, praecocia. 

5) Leo 1, c. 47. 66. 

6) ChroD. Thur. P. IV. c. 31. 

7) Nara iocolae illias, at »boc Veternm prodant praeconia, semper tristi- 
bus iosudaverunt arniff. Ib. 
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jich *); o čom Lev cisár podává nám obSímu zgrávu. — „Velká a 
zdárná zbraň sú luky a šípy, zvláštně proti Saracenom a Turkoiň; 
lebo celá ich nadej vííazstva leží v šípoch . . Oni pomatené pre- 
našlediyú utekajúceho nepriatela: preto Mko porazení bývajú, keá 
ti, čo před nimi utekajú, činia to bez pretrhnutia šiku a opat so 
zadržaním šiku na nich uderia. Nenie teda radno uderi< na nich 
shromadených, lež z boku alebo zo zadu . . Na tom jediné sú, aby 
v boji s nepríatelom boli udatní, a za takých držaní boli . . Velmi 
sa riaáa dTa příhodnosti času, a nebojujú ani tak rukama a silami, 
nežli Istou, nenazdajnými vpádaiíii a odňatím zásoby. Ozbrojení sú 
mečami, pikami, šípami a prilbicami. Vó vojně teda mnohí z nich 
nosia dvojáků zbraň : na ramenách nosia piku a v ruke luk, a, ked 
toho potřeba žiada, oboje upotrebujú. Eeá ich ale prenasledujú, 
vtedy ich luk víac platí. Ale neleň oni nosia zbraň, no ozbrojujú 
(cendUdo (?) aut ferro) i koně vznešenějších mužov. Veími mnoho 
kladů na metanie šípov z koní. Leženia svoje nekladu medzi prie- 
kopami, lež do dňa vojny rozčrie4ení sú dta rodin a pokolení. V 
čas vojny zadržia len pre vojnu potřebné koně a chovajú ich zapú- 
taných nedaleko svojich búd. Stráže majú opodial rozložené a tak 
po riedku, aby nenaždajným přepadnutím tak íáhko potlačení neboli. 
Vo vojně nedelia vojsko svoje na tri oddiely, jako to Gréci činia, 
lež v skupeniach spolu a husto majú svoje oddiely tak málo od 
sebá vzdialené, že sa zdajú byl jedným vojoradom. Okrem toho vy- 
chystaného vojoradia majú tiež iné vojsko, ktoré lebo posielajú na 
úklady proti nepriateíovi ta, kde tentp nedbalý je, alebo ta, kde 
oslabniltá strana potřebuje podporu. Zásobu svoju majú za chrbátem 
vojska, či na právo či na lavo, asi na jednu lebo dve cestomiery 
(mfle), ponechajúc dáku malú vojanskú stráž na jej ochranu. Někdy 
postavia svoje zbytečné koně za chrbátem vojska rozloženého. Pou- 
žívajú bitiek opodialnych, úkladov, otočení nepriatela, odskokov, prí- 
skokov a šíkov roztrhaných. Jestli dali do noh nepriateíovi, na tom 
sú, aby lio všetkým úsilím prenasledovali. Ani niesu — jako Gréci 
a iné národy — s tým spokojení, jestli ho len tak obstojné ženu 
a z peňazí oblúpá, lež dotial ho stíhajú, dokial ho každým možným 
spósobom docela nezhíadia. Jestli sa nepriatel utiahne do dákej 
pevnosti, ihned sa usilujú svedeť o stave premávky, mužstva a do- 
bytka, a potom tam zostanů na obleženie, dokia! nepriateta nedo- 



1) Liberos ac servos suoš eqaitare et sagiUare magna indoatria docent. 
Regino. 



150 

statkom nezkazia alebo neprinúla k podrobeniu sa alebo k dákema 
smlúveniu sa. Najpry predkladajú lahšie výminky, potom ale keá 
týmže privolia, nakladžgů ťažšie. Nedostatok pastvy je najvátšou 
překážkou vojsku tureckému. V době bitky pěchota velmi mnoho 
im škodit móže, tá totižto, ktorá sa postaví proti takým ich jazdcom, 
ktorý z koní neslíezavajú ; lebo, ustavičné len jazdií navyklí, na 
nohách stať nemóžu. Protiví sa im rovné a poíné miesto, jazdecký, 
hustý a ustavičné ich prenasledujúci šik; potom potýkanie z blízka 
a nočnie prepadnutie, jestli tak sa stane, že strana ich , napadajúca 
má jednu časť vojska vychystanú, druhů aíe utajemnú alebo skrytů. 
Jestli kto chce z blízka bojovaí proti nim, nech má mnohé stráže, 
po riedku a s malou medzipriestorou rozestavené; potom ale, na 
každů prípadnosí válečnej šťasteny, nech připraví dáku pevnosí, v 
ktorej by ich, jestli by na uteku do nej sa utiahli, obíahnul. Na 
tom tiež nech je, a.by, pre úklady turecké, na rovných a otvorených 
miestach svoje vojsko rozložil, kde ani husté lesy, ani močiare, ani 
hůšíavy niesu na překážku. Stťáže nech sů postavené vo štyroch 
stranách vojska. Jestli im bitka zle vypadne, ani veřhii lenivé ne- 
prenasleduj ich; lebo Turci, v prvej bitke převýšení, neuteču hneá, 
lež tíadajů každý spósob, jakoby opáí na nepriateía sa vrhli a" ho 
převýšili ^)." 

Jak silný mohol byt počeť zbrojnošov maďarských, s istotou 
udal neuožno; poneváč pramene, ktoré o tom poskytujů zprávu, 
sů i nestále ^) a nedósledAé ^) i pochodia z pozdejšieho veku, z 
z veku takého, ktorý viac bájily nežli aby bol značil skutečné udá- 
losti. Jestli však chceme daí tuna miesto i týmto zprávám, Maáarí 
s příchodem svojím počítali 7 plukov. Každý pluk mal svojho vo- 



1) Leo Sap. 1. c. N. 22- 74. 

2) ChroD. Thur. P. IL c. 2. v některých rukopisoch kladie 30,857 
' zbrojnošov jednoho pluku, v iných ale 30^000 bez 100 mnžoy. Sř. 

SS. RR. H. Schwandicr. Tyrnaviae. 1765. I. 132. — Chron. Bud. 
ap. Podhradczky: p. 37. ale kladie ich na 30,000. 
3} Dra Chron. Bud. 1. c. píše: „ín septem cxercitus šunt divisi, ita, ut 
unusquisque exercitus unum haberet Capitaneunv sine Centurionibus 
et Decanis, consveto módo posilívís ; unus namque exercitus habebat 
30,000 YÍrorum armatorum, sine Centům viris (Centurionibus?) Ex 
Cenfum ítaque et oeto Tribubus lu secnndo egressa de Scítia, do- 
centa et tria millia virorom arroatomm šunt egressí. 

30,000 + 100 X 7 = 210,700 

30,000 — 100 X 7 = 209,300 
108 X X 1= 203,000 

210,209 = 209,300 = 203,300? 
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jevodu a 30,857 mužov, počítajúc k ním i stotníkov a desiatnikov, 
tak, že počeí madarskkých zbrojnošov obnaSal 216,000 mužov *)• 

Medzitým počeť tento rozmnožený bol, keá slovanskí Kabiri, 
odtrhnuvší sa od Eozarskýcb súkmenovcov, přidružili sa kMaáarom 
a postavili sa v popredie maďarského vojska ^). Vezmeme-li počeí 
mužstva Kabirského — sla osmého pokolenia v poměre predošlom, 
vtedy počeť celého sdruženého vojska položil móžeme na (216,000 
+ 30,857 =) 246, 857. 

Okrem Kabirov iné tiež národy potomně rozmnožily válečné 
sily Maďarov % v ustavičných bitkách preriedenýcL 

Jestli ale už i o počte válečnej sily s istotou málo čo povedaí 
móžeme: tým menej určiť móžeme počeí celého ludu, ktorý v me- 
stách a dedináeh pod bradami *) a hvozdami býval ^). — To však 
opáí isto je, že počet ludu sa množil neleň kroz národy, pod ár- 
pádsku vládu . sa podloží všie % no i kroz zajatých a v rabstvo po- 
stavených '^). 

Na vzdor kočovnému a bojovnému životu neboli Maáari bez 
všetkej správy. — Knieža, dla slovansko-kozarSíkého spósobu usta- 



i) Chron. Thur. P. c, II. píše: „ípruptioDem ^circiin edjicentium gpentium 
formidaale^, universum «oetum armorum. ^uem ducebant, ín septem 
exercítns diviseruot, «t unicuíqne exercituí CapitaDeum apecialem pre- 
ficientes, Ceoturionesque ac Decaoos, more telHo, constítueruat, ek 
unusquisque exercitus tri^inta milHa viroiviifB árnatoram nec uon o- 
ctíngento sséptem contínebat. Nam ín 'SOCMind^ eonuidem de Scythia 
egressu de «entum et octo tribubus áooeBta «t sedecim millia de 
unaquaqae se lícet tribir 2,000 armatorum *- eduxiďse perhiben- 
lur.* — Teda : 

20,85r X í' = ^15,0^9 4- t z= 2.16,000 

108 X 2000 = 216,000. 

2) Sr. sir. 58. 

3) Sr. sir. 140. 

4) O slovenských meslách, dědinách a hradocti predštefanských budeme 
hovořil pri vysvětleni zemevidu, k didu tomuto připojeného. 

5) In montibus, qui Gozd dicuntur. Sim. Keza, K II, c. 4. — Sr. Cod. 
Dipl. Fejér. IV, 1, 101; 164;* 301. V, 3, 227. - Slovanské 
právo. I, 4. 

6) Sr. sir. 62. 148. 

7) Sr. str. 124. — Cumqoe more, suo super viríde foenum sínguli 
(Ungari) ad prandendum absque sedilibus recnmberent (nenie-Ii to 
dosiaf u Turkov užívaný spdsoii sedenia krížmonohého ?) ipse (He- 
ribaldus) síbi et clerícp cuidam praeda capto seilulas posuit. Clerícuš 
autem liD]S!°ae bene eorum sciolus, propter quod etiam eum vitae 
servaveraot, cum eis valenter clamafoat, Chron. S. Galii ab a, 925. 
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noveny ^), mal pri boku svojom dvoch ^: stolníka ^) a poharní- 
ka *) ktorí zastupovali miesta najvyšších dvóch zemských radcov *)• 
Hodnosl fitolníkova však bola vátšia, nežli poharníkova % Okrem 
toho každé z osem kabaro-maáarskych pokolení málo svójho zvlášt- 
neho vojevodu "O- — Hlavné tieto vrchnosti přísné záchodili so su- 
rovým ludom svojím, ktorý nie láskou, lež bázňou na uzdě držaný 
byť musel % 

Obznámení a pomiešání však viac a viac s našimi slovenskými 
predkami, převzali od týchto i ostatniu formu vlády, a tak zavr- 
hnúc predošlú absolutistickú formu, s predkami našimi spolupožívali 
dobrodenia slovenskej ústavy. Na čele bol král ^), za ním boli vo- 
jevodovia^ z krve árpádskej pošlé kniežatá, vládnúci nad kniežat- 



1) Sr. 8tr. 145. 

2) Habent autem primům ducem exercitus {HBqicxXri) principem e prosapía 
Arpáde, cum quo alíi duo. Const« Por. de adm. imp. c. 40. 

3) nXag, Maáarskí spisovatelia darmo naíahajú slovo toto,, aby z něho 
utvořili ggUléSj (snem); lebo toto označuje mnohost^ kdežto yvlctg 
týče sa len jednej osoby. -> FvXccg je názov grécky, majiici kořen 
vo slově yvXtog zz: nádoba ua^chiieb. Sr. I. kn. Mojž. 40, 2. — 
Mag^iáter Dapiferorum. 

4) Káoxccg- I toto slovo darmo Madar pristruhuje na karos biró, kárt^ 
itélé biró atá., a Slovák na karháč; lebo xáQXag má svój kořeň v 
gréckom mQxfffiov = velký pohár, verká fcasa. Sr. I. kn. Mojž. 40. 
2. — Magister Píncemarnm. — Sr. Tud. Gyůjtemény. 1837 VIII. 46. 

5) Quí iudicam vicem oblinut . . oltivsg exovcri rá^iv xqitov = ktorí 
hodnosí sudcov zastávali. — Dfa Ducangího, index v sředoveku 
označovalo ministrovy radcov krajinských. 

6) Suntque gylas et karcHas non nomína propria, sed dignitates . . cum 
karchas sit dignitas, quemadmodum et gylas ; quae dignitas (gylas) 
tamen major est, qjiam karchas. 

7) Et habet unaquaeque gens peculiarem principem i&qxwta). Const. 
Por. de adm. imp. c. 40. — 

8) Haec igitur natio sub uníus dominatu cum sit (fjuovoíQXovficvov)^ graves 
acerbasquc poenas dat praefectis suis (áqiivrfov)^ sicuius delicti te- 
neatur; neqne amore, sed tímore ab improbitate coercetnr. Leo s. 
Tactica. Con. XVni. N. 46. 

9) Ydbec hlásajd, že sv. Štefan, obsiahnuv z Římu název kráfovský bol 
prvým krárom uhorským. Kecí to tak rozumejií, že sv. Štefan bol 
prvý od Římu uznaný kráf, alebo, že prvý vládol nad celým teraj- 
šim Uhorskom: pravdu majii; nie vtedy, keá sa domnievajd, že žía- 
don z predkQv sv. Stefana nenosil název krála. Slovenský název krát^ 
alebo jako u Grekov, ba i v listině vesprf mskej (sr. str. 116.) a na 
koruně uhorskej prichodí — xqakBg od neslo vanského západu iste 
nebol daný kráfom uhorskýml No, sám sv. Štefan riekol k sv. 
Imrichoví : ^Grave eoim tibi eat huius climatia tenere regnan, bísí 
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ským údelom '); potom dvomík Čili nádvomý župan (nádor-ispán), 
sfoíník (magister dapiferonim), pohámik (pohárnok, magister pin- 
cernarum), továrnik (tavernicus), k^učiar (clavicularius), komorník 
(camerarius), Ěapani (ispányok), udvornld (udvarnokok), pristalci 
(priataldi). bihSi (tortores), Ěupanci (s franc. vyslovenfm jtiobagio- 
nes, castrenses), starší a iní -). 

Jako ate krajinské hodnosti přijaté sů zo slovenskej ústavy: 
tak je z nej i krajinský rákos či roí:oS (paKomb ^ snem), kde sa 
o záležitosti celej krajiny rokovalo, i župné sudy (stolice), v župnom 
raeste (rpa^i,, ropoAi') alebo na župnom hrade (vár) vydržiavané, 
o záležitoslach územia, župnou medzou (vár-megye) otočeného '% 

Slovenský ústavný život tak si Madari obtúbili, že — bár i 
sv. Štefan popustil přístup německému feudalismu do krajiny *) — 
preca ho, spoločne s uhorskými Slovanmi, až dosial ubrániti. 

S ústavným životom spojená bola i rovnoprávnost všetkých 
národov i z ohladu národnosti i z ohfadu náboženstva '*). Takto ne- 

imilalor conBuetndinis ante rfgnantium extilnria r^gum' Honiti. 
a. S[. c. Vlil. - Baria!. Comm. I. tlO. 

1) Toxovičia v áomoďsku (sr. sir. 114.) bv. Imrich ■ po ňom Bola I., 
Gesaslav I. atj. na Slovenaku, Koloman. v uhorekom Rusku (o čom 
budúce Dějiny jedasí budil), Jeden stiýc či ujec sv. Sti-fana [sr. str. 
101.) ald. — Srovnaj Dějiny drievnych národov str. 219. 

2) Srovnaj Helo hodnosti u slovanských liei Bulharov, Tnd, Gyiijl. 1837. 
VIII. 46. I. - C^rfcornift. Corpus Jurjá. Huiig. Tyrnaviae. 1751. Decr. 
S. Steph,. L. II. 55. — Discutiens ad Pravdám, per Prittaldiím 
miait Varadinum. Rilus e.xplor. verilalís. Varad. SS. 253, 380, 381, 
584. sir. 52. Magyarorsiág Blapt6rvényei. Pěst, 1851. 37. I. Cor- 
pus Juris H. 1233: 9. — Bilochi máskép Biíof) Mag-yarorsEĎg- alspt6r. 
35. I. Slovesnost r. 1864. str, 75. Corpus Juris H. 1222: 5. - 
Látá ti komomyik. Hagyar Szentek Legendáí. Toldi. Pěst. 1859. 
110. I. — Zovnarin Sláva vox Begionem signilicBt et a Zupa de- 
ductiur, qaod popalum vel regionem aliquam habilatam signiflcat. 
Hluč autem Zupanus, sen Jupanua, dignilaa apud Servios, Hungeros 
el universim apud Slavicam geniem, etc. Ansel. Bsrdurii notae in 
Consl, Por. de adm. imp. ap, Mtgne. Paris. 1864. T. CXIII. p. 278. 
n. 71. — SJovesnost r. 1863. str. n. 1864. Btr. 75. — Volumns, 
ut unusquiaqne senior auum habeal milileni, nec aliquis alter illi 
suadeat, aniiquam deserere seniorem. Sr, Slovanské právo. U. Jire&ek. 
V Praxe. 1864. o kmetoch, balocbi a slarejíne. 

3) Sr, Dějiny drievnych národnv str. 234. 

4) Přelo sa hněvali na sv. Stefana a chopili sa zbraně proti němu, 
íe přijal německé zákony. Voyage en Austriche. Marcel de Serres. 
Paris. 1814. III, 243. 

5) lpBÍ (Sloví) Vogarorum dod modicam mullitudioera ad se aumairnni. 
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len udržoTálí domád pokoj, no i sppjenie so súsednými nemaáar- 
skými národamí ^). Ba ničoho nebolo, coby bol i sv. Štefan tak 
odporúčal synoYÍ svdjmu, nadějnému to nástupcovi svojmu, sv. Im- 
richoYÍ, jako áetmosl oproti západnej a východnej církvi, snášanli- 
vosi oproti mtuve a národností všetkých národov Uherska ^)* 



BpitL Epp. Bav. a. 899. — (Albi Cbrobati) iffioítatein cum Turoís 
et amicitiam, contrahaot. Const. Por. de adm. imp. c. 30. — Ita 
concordes aaot paguni cum cliristianís, tantamqae ad íovicem habent 
familíaritatem, nt Ulic videatur Isafae Prophetta iaupieri: Lupus et 
agoM pafreiitar símal. Cod. Dipl. Fejér. I. 361. -^ (Rebeiles CIm- 
Mfi) víoU ^ fugieotes ad T«ireas *^.ae ooBUlernnt, Ibiqtia sedea 
posueruDl, €OiJtractaq«e anutua amicUia, Cabari apallaii sunk ; oode et 
CbazaroruiQ lioguaoi ípsos Tnrcas dociierunt, habentqae etíajpn hodie 
eamdem dialectupn. — Quía vero fortitudine bellíca et strenaitate 
octo alíís gentibus praéstabant, iísque in praeliis antecetlebanl, pri« 
mom in tribabas locum obtiauerunl; unnaqua ia iilia tribos Cabaroruqn 
popolis priocepi est ad hodiernum nsque dÍMO. Ib. p. 39. •*- Clericiis 
antem línguae eorum bene scíolus — anlipboaam de sancta Cruce 
(coram Ungaris) — decantabat. Chroii. S. Galii ad a. 925. — In 
díoecesi Coloccnsi qiioddam Mopasterium a. Demetrii — , íq quo ex 
primaria íustítoUoDe ipsius Greci, Uogari et $clavi servíre "debent 
et caiiibet nalionum huiusmodí fuerunt ínibi distincte et díaposite 
mansíonea. Ep. Clem. R. P. ad a. 1344. Theíner. I. 666. — Quia 
vero nec oovum est, nec absurdum • . in regno tuo diversarnm na- 
Honwn conventtis. Ep. Innoc. R. P. ad Emerícum B. H. a. 1204. 
Fuxhoffer Nouaster. L 144. -^ Tielo a iné svedoctvá o suááaiilivosti 
Muáarov iiucliodia potvrdeoíe i v lom, že ai prisvojíli neien sloven- 
ékt (sr. sir. 145.) a polom i uemeeké (ház ^aVL^, istaló @tat(^ 
istáb ®tab, alá.) slova, no i grécke, ku pr. tanyisztra táyurtQWy 
persely TiBQaUtory paripa naolnnux^ alá. Sr. Const Por. de Cerem. 
ap. Migoe. Paris 1864. p. 592, 16; 715, 44; 911, 66. 

1) Prinoipales (Ungarí) per interpretes inlerro^antes (Heribaldum mo- 
DBchum) ... Sed cnslodes . . (Heribalduio et Clericum Ungarorum) 
exploratpres putantes; sociis clamabant. At illi agiliter erumpentes 
Heribaldo igoito, de clerico přímo besitant, io munitionem tamen 
eum recipjiiDt, et -- hospitaliter tum pro Chřisto, 9ed et pro cap- 
tivo $^% caíus lÍBguaro noverant. tractant enraido. €hron. S* Gulli. 1. c. 

2) Ia bospitibus et adv^atilíis viris tanta iaest utilitas, ut ^igae sexto 
m dignilalís regalis loíco possíot haberí. Unde inprimis Romanům cre- 
vit imperiuai Roroaoique reges sublimati fuerupl et gloriosi, nisi 
quod multi nobilea et sapientes ex diversis illuo coAfluebant partibus? 
— Sicut enim ex diversis partibus provinciarniii veniii^l hospijtes, 
ita nUeersofi linguas ^% coosuetpdíiifs diver^aque docnmentv !^ prma 
secnn ducunt Qoae omnia jregiam or^aiit et . inPgQÍ^capt avlam et 
perlcrritant exterorum arrogantiam. Nam tiniu^ ^wg^ae uniusque 
mm9 ref^um mbeciUfi jRt fragj/e ept, f roplpr^P ÍAb«9 ^h ^^ ^^ 
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DáYna sloboda vSak pod sy. §te&nom iiemfio přeměny pod- 
štápila ; lebo tielen, že mnohých Maáarov, pre nepřijaté kresfanstvo, 
do porobstva snížil, druhých ale povýšil '), lež povolal do krajiny 
mnohých tiež cudzincóv, ktorí výsadami a dóverou královskou vy- 
značejDÍ, dali potom podnět západokultúmemu rozdeleniu občanov na 
hodnosti, na triedy a stupně ^). 

Čo sa týče zákonov veku predsv&to&tefenského, jedinú pamiatku 
poznačil' Anonymus Bélae regis notarius^ ktorébo však hodnověrnost 
na vel^i slabých nohách stojí před nestrannou kritikou % Hovoří, 
že sedem vojevodov (Almus, Eleud, Cundu, Ound, Tosu, Huba, Tu* 
hutum), vyvolivších si Almusa za velvojvodu *), otvoriac žijy svoje 
a cediac vlastnú svoju krv do jednej nádoby, zaviazalo sa, týmto 
surovým spósobom přísahy k nasledujúcemu základnému zákonu: 
1. že dokiaí oni a ich potomkovia trvaí budu, ich knieža bude z 
krve Almusa ; 2. aby, keá čo společným úsilým nadobudnú, žiadon 
? nich nezostal bez podielu; 3. aby tito vojevodovia, ktorí si do- 
brovohie Almusa vyvolili za knieža, jako i ich potomci nikdy nebofi 
vytvoření a kniežatskej rady a z kniežatskej hodnosti; 4. aby krv 
toho, ktory by z . ich potomkov stal sa nevěrným oproti kniežaíu 
a činil rozbroje medzi kniežatom a jeho pokrevnými, tak cedená 
bola, jako cedená bola ich krv pri tej. prísahé, ktorú robili kniežatu 
Almusovi; 5. aby ten, ktoby z potomkov Almusa a ostatných voje- 



ut booa volaotate illos. Rutrias et hoaeste teneas, ut tecam libentius 
degant, quam alibi habitent. Monítum s. Steph. VI. — Sr. str. 115.— 
Rex — crirdeiitate foedatus, iacassum sibi veodicat nomen regis ; 
quia tyranus est dicendus. Ob hoc ergo — íubeo, ut •— non solum 
pareitalae et cognationí, vel príncípíbus, síve ducibus, sivé áivitibiis, 
seu vicioís et incollis sis propitíus, verum etían extraneis eť cunctis 
ad te Yenientibus. Monitum X. 

1) Plures oobiles flttogarí Doci Kapiin .adbaerentes, baptismum fidemqod 
respueates, ad torpia servitíá saot detrusi; illo namque in gerendís 
iudicatiis erat nobilior, quí fldei Chrísti cítías adhesisset. Chroo. Bud. 
49. — A' kíré4y os&tÚD birtokaikról mind fdidekben nnind faivakban 
bolcseu intézkedék. — Magokat pedíg és maradékaikat aiai napig az 
egyház szolgáivá rendelé. Késóbb országuagyainak kérelmére bozá 
azt a határožatot, hogy csak tízedet aí^aoak abból, a mit bíroak vála 
nebogy elkeseredve a fdldrol elszéledjenek. Sz. Istváa kisebb. Le- 
gend. Szabó Károly. Fest. 1865. 28. 1. 

2) O tom jednal náleií do bodiSceho díela. 

8) Sr. str. 53. 

4) Udenie toto protiví sa viak hódaoveriiémv avedoctvu Konstantinovo 
mu. Sr. str. 58. 
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vodov chcel zrušií stanovy tejto přísahy, padol pod kliatbu *). -•- Jestli 
tieto základné zákony sú skutočné, isté je, že oni u přítomnosti 
Eozarských povereníkov uzavřené bolí ^ed docela nepochodia od 
týchže povereníkov ^). I sám duch tejto slmuvy srovnává sa so slo- 
vanským duchom Kozarov *). 

O iných predsvátoštefanských zákonoch Maáarov neznáme. 
Pravdě podobno je, že Madari prisvojivše si slovenská ústavu, pri- 
svojilí si i slovanské zákony. Výrok tento potvrdzuje i sám slovan- 
ský spósob hradných súdov a očistov, ešte dlho po veku sv. Stefana 
v Hhorsku zachovávaných. 



1) An; B. R. n. Hist Diic. Hung. c. 6. — Tié slÓTá (aiwthemati sub^ 
^ iaceat in perpetuum). ktorými zakončený je piaty odstavec, páchdu 

tuáim, viao duchom cirkevného sredoveku, nežli duchom tých vo- 

jevodov I 

3) Turcarum gens olim propé Chasariam habitahant . . Bello autem ínter 
Turcas et Patzinacitas — exorto — , Turcarum exercítus devíctus 
fuít, atque ín duas partes divísus; et earum 'una quídem orientem 
versus partem Persidís incoluít ~ : altera vero péra oacídeiitem versus 
sedes posuít cum ^osOodo) šuo ac duce Lebedía in locis Atelcusn 
. . Paulo vero post Chaganus ille Chazariae princeps per legatos 
petiit a Turcisy ut ad se Ghelandiam mittant primům eorum fiosOodap. 
Itaque ad Cliaganum Chazariae profectus Lebedías interrogavit : quae 
ipsius vocaiidi causa esset? cuí Giiaganus: ideo se eum vocasse, ut 
-- gentís svae principem faceret, eo pacto, ut ibí subesset. At ille 
respondit: — est alter a me ^oéSodogy Salmutžes nomine. qui et 
lilium habct Arpádem nuncupatum: horum sivé ipse Salmulzes^ sivé 
filius ťius Arpades princeps fiat, tibique subjiciatur. Placu it itaque 
haec oralio Chagano^ virosque cum ípso ad Tnrcas mísit, qui ubi 
cum iis sermonem communicasseot, visum potius íllis fuit, Arpádem 
prinťipem constituere, quam patrem Solmntzen — quem etiam so- 
lemni Chazarorum more ac consnetudine (xará ráv Xa^atmv í&og 
xcu ^attavop) in scutp errectum principem fecerunt. Const, Por. de 
adm. imp. c. 38. — Z tohoto vidno, že Kosarski poverenici dfa 
svójlio * — teda Kozarského — zákona (^áxavov) ustanovili Arpáda 
kniežatom nad Maáarmi, kniežatom to ad Koziirského chagana od- 
vyšlým. 

3) Srovnajme to sb slovenskou dstavou (Yids: D»jiny drievnych ná- 
rodov na území terajšieho Uhorska, str. 219.) a uvidíme. Že tá- 
to smluva maďarských vojevodov je len nápodobneníe dríevno-slo- 
vanskej ústavy. Jako nitríanske knieža odvislé bolo od velkomorav- 
ského kráfa : tak i Arpád odvislým bol od kozarského chagana. Jako 
údelné knieža málo svojích kmetov a županov dědičných: tak sa oni 
i v tomto základnom sákone ostanoVuJú. — Naproti ale celý lento 
zákon protiví sa nemeckéma feodálnemu vládovsoru. 
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Sudy sa držaly oa hradácli O, u přítomnosti župana (jupanus) 
alebo biskupa, súdcov % a bilošov % — Jestli ochodzný či obme- 
dzový (parochiarms^ megajupanus) župan nemohol sa domčíci pravdy, 
vyslal svójho námestníka (pristáídum) s obžalovaným ku stolici bi- 
skupskej, aby u jebo pristqjenstve podrobený bol Pravdě^ t j. oči- 
stom O* ~ Okrem župnej súdnej stolici bola i královská súdna 
stolica % ktorá viedla súd nad županami ^) a přijímala odvolanie 
sa na ňu '). 

. Nestopujúc sposob inýcb súdov, podotknul musíme aspoň oči* 
sty železa, vody ^) a meča '), ktoré podobné s inou slovanskou 
tistavou přešly do ústavy uhorskej ^"). 

Čo sa ale týče počiatkov veku sv. Stefana, tento učinil nemalá 
změnu vo slovanskej ústavQ, menovite kroz zákony, v zájmoch zá* 
padnej cirkve vydané "). 

Sv. Štefan sice pri korunoval syojom vydal dáku listinu, 



i; Šried obmedda Cochodze) bol hrad, (vár-megye, megá)^ ktprý pre 
tamže vybavované siidy stolicou, t. j. súdnou stolicou nazvaný bol. 

2) Consentíentesque sint Comilea et JudicM Praesulibus suis ad justitias. 
S. Sfeph. Decr. II. 2, 2. 

Z) Fures et latrooes Bilochí regales díacutiant, ad pedes tamen Comitíi. 
Bulla aurea Andrae R. H. 5, 2. 

4) Discutiens ad Pravdám^ per Pristaldum mísit Varadinum. Bftas ex- 
plor. verit. SS- 253 cle. — Sr. Decr. a Steph. II. c. 31 et 32. 

5) Bezpochyby v Biclohrade; preto i toto město nazváno bolo stóloým 
Bielohradom, t. j. kráfovskou súdnou stolicou. Sr. Bulla aurea. And. 
R. H. 1. — Regalis Senatus, regále Consilium, regále Jndicium. 
Decr. 8. Steph. U. cc. 14. 19. 20. 

6) Si quis Comitum . . . seounduon decretum regalis Senatus etc. Ib 
c. 14. 

7) Si quis militum, j udí dam a sno Gomite recte judícatum spernens, ad 
Regem appelleverít, etc. Ib. c, 43. 

8) Judicium ferri et aquae -^ in sede Episcopi et mi^oribas Praeposí- 
turiSy ut Posonii et Nitriae. Colom. Decr. L. I. c. 22. — S. Ladsl. 
Decr. L c. 28. 

9) Duellum, quod valgo Boy dicitur. God. Didl. Fejér. YII. 4, 80. 

10) Sr. Dejíoy dríevnych národov str. 226. — Sloves, r. 1864. str. 52. 

11) Convenienter doctrioae Ecclesiasticae íUos instituens, ín eorum eer- 
vices díscípiínae .iugom et legem imposuit. — Postea vero . . Astri- 
cum . . ad S. Apostolorum limína mísit. Hartvicus. — Azért a népet 
az egyházi tOrvéoy szerínt oklatván, a fegyelem lármát^ és torvényét 
megalázott nyakára alkalmaza -«. Azomban némely nemesek — , 
látván, hogy a mít megszoktak kéoytelenek lónek elbagyni, a király 
parancsait drdógi osztónzéból megvetetiék, s. a t. Sz. Ist. Kis« Leg. 
28. 1. 



Uffi 

(Hmahi^icu smliiva nédd Maáarmi a Poliakmi (ku ktorýiň vtedy 
ešte BlovenskD náležalo); avšak listina táto sotya už dojde vzkrie- 
senk ^). ^ Okrem toho bezpochyby tiež už prí — alebo v krátkom 
čase po korunování vydal vydal nektoré zákony, týkajúce sa unie 
s Bímom, západnej církve a králódvorskeg hodnosti ^); lebo — jako 
Sd zdá — tieto zákony zapříčinily vojnu so 3edmohradským gylasom 
a románským kniežatom ^). 

Konečné čo sa týče vlastného kupectva před svátoštefanských 
Madarov o tom am stopy nieio ; lebo čo íné národy kupectvom 
vydobývali, to suroví Maáatí lápežením a násilím si zaopalpo^vali. — 
Podobné nieto u nich ani stopy vlastných škol a písma, lebo 6 tý- 
mito icb 8 jedaej straoy výcbodná % 8 druhfj ale strany zá- 



1) Sr. sir. 11. 98. 

2) PoKMt lo %o svedeolvii menš^ legeody sv. Štafana (sp. stp. 155. a 
poKD. 1.)) kde ešte před svátomártínským diplomom (r. 1001.) pře- 
měnil nektoré prísnejšie ňariadenia proti šomodským povstálcom. r- 
Že tam pri iej příležitosti u přítomností biskupo? a fupanov vydané . 
Bú i nektoré zákony, nedá sa — tuším — pochybovat. — Coronatar. 
Ba autem dJgnHate auctus, quam ille vHam egerít, qaa prudeutia et 
moderatíone faérit, illud datis declarat edíctam, qood ab illo, cum 
Episcopis et Hungadae pfhnoríbus promidgatum esiy qno singulorum 
vítíís singiila adhíbuit remediá.;' Hartvik. — Faota autem processjone 
(Id solemnHate coronationis), verbnm Dei praedícant, privilegia šanc- 
tae romatiae cornie aperíunt, audiente omni populo legutít. Cbron. 
ungaro-pol. Hon. Pol. Híst. I. 505. — Corpus Jur. na konci Pecr. 
8. Steph. II. sice hovorf^ že ono r. 1035 v Ostríhome, dfa iuých v 
Totne bolo vybláseno, avstk pravdě podobno je, že sa toto roEumel 
má len o sobrani zákonov, už predtým (997 — 1035) Čas po tase 
vydaných. Sr. Katona Hist. Grit. Régnm. I. p. 202 etc. 

3) Sr. str. 98. 

4) Spísovatelía, ktori všemožné cbceli dáko ošatil nahotu Maáaróv, tá- 
rali o dákom hunskytskom pišme prvotnýc^h Madarov (Sr. Valašsky; 
'Conspectus, Beip. lit. íň Uung,): odvolávajúc sa ba Cbron. Tburócibo, 
ktorý P. I. c. XXIY. piše : ,,Tandem ocoídentales nationes, quibaa vi- 
vente Attyla infesti erant, metuentes, ad Erdevelve, confinia videlicet 
Pannouíca^ regionis, se . transtulísse, et non Hunnos siye Huogaros, 
sed ne illorum agnoscerentur esse residui, Siculos, ipsorum autem 
vocabnio Zekel (MS. Zekul) se denominasse perhibentur ( I ). Hi 
Sículi Hunnorum, prima fronte in Pannoniam intrantium, etiam bac 
noslra tepipestate, residui tntíe dubitantur per neminem, cum in ipso- 
rum generatione, extraneo nondum permixta sanguine et in moribus 
severiores et in divisione agri ceteris Hungaris multum diíferre vi- 
deanUir. Hi, nondum Scytbicis lileris obliti, eisdem, non escausti et 
papyri ministerio, sed in bacnlorum excisionis artificio, 4icaf am (ro- 
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I 

pádná církev oboznámila ^. 



v 



váš od ry-jem, jako krov od ^-jem) ad instar ntuntur.^ Medzitým 
práva Székelyov, vypísané od Majlátha, dfa siidu Y. A. Maciejovského, 
ploé 8iS ducha slovanského, tak že ích lebo za pomaáarčených slo-^ 
vánských Sakalatov (sr. Dej. dr. nár. str. 146.) alebo za prvotných 
maďarských osadníkov (s^ékhelyiek) Sedmohradska, slovanské oby- 
6aje převzavších, držal mdžeme. Sim. Keza Chroo. Hung. ed. Horá- 
nyi. Bud. 1 782* p. 62. hovoří : lstí enim Zaculí Hunorum šunt re- 
síduí, quí dum Hungaros ín Pannoníam íterato cognoverunt reme- 
asse , redeuntibus , ín Rutheníae íiníbus occurrerunt ínsímulque 
Pannonía conquestata, partem ín ea (?) šunt adepti^ non tamen 
ín piano Pannoniae ( ? ), sed cum Blackís (Blachis, Vlachís) .ín 
montíbus coniiníí sortem habuerunt. Unde Blackis commíxtí, litteris 
ipsorum uU perhibentur.^ Teda jako toto užívaqíe kyríUského písma, 
tamto vrývaníe alebo vrezavanie písmen do dřeva (Dějiny dríevných 
národov, str. 233.) a slovanský duch székelyskébo práva podvracia 
bezzákladnú míenku o bunskytskom písme : tak zas z druhej strany 
odvodzovanie Sékelyov od pádu Attííovho (r. 454.) nemá iíadneho 
základu. Sr. Pray. Ann. vet. p. 388. — Šafařík. ,Slov. Starožitností 
1863. II. 22ÍO. pozn. 24. 
1) Strígoníensí vero oppído (Stephanus) natívítatís exordíum habuit, et 
puer adhuc scíentía grammatícae artís ad plene ímbutus est. Hart- 
vicus. — Či okrem tohoto siíkromého vyučoVania už na počiatku 
veku svatoštefanskébo jestvovaly í veřejné školy latinské, nedá sa s 
istotou povedal. PoneváČ leda isté svedoctvá o tom padajú len do 
Deskoršíeho času : preto o tomto jednal náleží do budiiceho diela, ' 



Časf IIL 



O ostatnich národoch 



U h o r s k a. 



COd pádu državy velkomoravskej do sriadeniá Uborska.) 



Od r. 907, až do r. 1009. po Kristu. 



D(|. Uhonka. 11 
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Dějepis tohoto storočia (907 — 1009) spomína okrem Slovákov 
a Maáarov ešte iné národy na území terajšieho Dhorska, menovite 
Románov, Rusov a Pečencov ; o ktorych jednal tiež třeba, bár je prá- 
ca táto s naJYátšou {ažkosíou spojená. Ťažkosí táto leží najviac v tom, 
že dějepisné žríedla častokrát tomu istému národu rozličné mená.pri- 
kladajú; čo že vetký smátok zapríčiniť musí, každému zrejmo. Tak 
je to najma s Pečencami a Románmi. Ba sú, ktorí i tieto dva národj 
za jeden považujú. — My však prv, nežU by sme o totožnosti lebo 
róznosti týchto dvoch národov jednali, považovat ich budeme za dva 
od sebá rozne národy a o oboch zvláštně pojednáme. 

I. Peéenci, 

Pečenci ^) prvotné přebývali nad Volhou a Geechom, v sú- 
sedstve Kozárov a Uzov. 

Na konci IX. storočia udeřili Kozári, s Úzami spojení, na 
Pečencov, porazili a vytisli ich so sídel svojich. 

Pečenci, sídel svojich zbavení, usadili, sa v súsedstve Mada- 
rov % vtedy v Lebedii prebývavších. — Medzitým súsedstvo toto 
nebolo dlho pokojné. Medzi Pečencami a Maáarmi vypukla válka, v 



1) Grécki: nctT^ivaxízai^ rusky: IldqdHiru, poFsky: PiecKyngové. 

2) Sciendum est Pattíoacitas a principio ad Etel (Volga) et Geech ffa- 
inina habilasse, iisqae ccoterininos faísse populos illos, qaí Mazari 
(Chazari) atqae Uzi cogoominantar. Ante annos vero qainquagíota ii, 
qui Uzi nuDcapantar, cum Chazaria cdnspiraiites arnis Patzinamtas 
aggressi, superiores facti sedibos eK>8 suis cxpnlermii. Const. Porl de 
adm. imp. ap. Mígne. Paris. 1864. p. 311. emn notis. — Patzioa- 
citae, — arinis centra Chasaros snmtiÉ, victi terram soam deserere 
— coacti faere. Ib. p. 818. 

11* 
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ktorej Pečenci zvííazili. Jedna časí Maáarov tiahla k východu do 
Persie, druhá ale s vodcom svojím Lebediašom do Atelkusu ^). 

V tom čase stalo sa, že Bulhaři kroz Maáarov, od Leva ci- 
sára gréekeho, navedených, porážku utrpěli. Aby sa teda nad Ma- 
áarmi pomstili, právě vtedy, keá tito Arnulfovi proti Svatoplukovi 
pomáhali, nahovorili Pečencov, aby uderivše na územie Madarov, do 
vogny odtiahnuvších, tože sebe vydobyli. Pečenci skutočne to i uči- 
nili a, zvíťazivše nad Maáarmi, týchto z Atelkusu (Multansko- Va- 
laška) vypudili a sami tamže sa usadili ^). 

Pečenci nad Maáarmi zvíťazivše, územie svoje podělili na 8 
okresov nasledujúcich: Ertem, Tmr^ Gyla, Kulpeé^ Charaboe, Tal- 
mat^ Chopon a Tzopon. Každý z týchto okresov mal svoje vlastně 
knieža, a sice v Ertem bol Maitzan, v Tzur Kuél^ v Gyla Kůrku- 
tan, v Kulpeé Ipaon^ v Charoboe Kaidum, v Talmat Koslan, v 
Chopon Giaise a v Tzopon Batan, Po smrti týchto stali sa ich 
nástupníkami ich vnukovia (patrueles); poneváč jejich podla starého 
zákona a obyčaje nezanechávali dědičné hodnosť synom, a kniežatá 
museli byť spokojnými s tým, že vládnuť mohli kniežatstvom, dokiař 
žili; po ich smrti ale už synovia, už zas vnukovia následovali, aby 
hodnosť nezostávala len pri jednej stránko pokolenia, lež aby ona 
i na pobočné haluzy prechádzala. 

Spománuté okresy zas podělené boly na 40 podokresov, z 
ktorých každý mal zas svoje knieža, avšak menšie. 

Majůc ohrad na rieku Dneper, štyri pokolenia čili okresy Pe- 
čencov, totižto: Euartzitzur, Syrukalpeé, Borotolmat a Bulatzospon, 
ležaly z tamtej strany Dnepru na severo- východ, k Uzii, Kozár- 
sku, Alanií, Chersonu a iným krajinám; ostatnie štyri ale z tejto 
strany Dnepru k severo-západu, a sice : Giazichopon súsedilo s 
Bulharskom, Gyla s Uhorskom, Charoboe s Rosívu, Jabdiertím ale 
s územím poplatným Rosii, totižto s Ultimani (Uličiami) Derble- 
ninami (Drevljanami) , Lenzenínami (Luličami) a inými Slovana- 



1) Turcarum geos olim prope Chazariam babítabat, io loco^ cuí nomen 
Lebedias. — Belle autem inter Turcas et Patzinacitas — exorto 
Turcarum exercítus devictus fuit, atque in duas partes divíaus ; et 
earum nna quidem orientem versus partem Persidis incoluit »: al* 
tera vero pars occidentem versus sedes posuit cum boebodo suo ao 
duce Lebedia ío locis Atelcusn. Ib. pt 318. 

2) Post aliquol vero aimos Turcas iovadentes Patzinacitae, eos cum 
principe Arpáde persecuti šunt. Turcae itaque profligatí fugientes, 
et terram ad sedes collocandas quaerentes, magoam Moraviam (t* j. 
panDonskft časi Velkej Moravy) ingressi. Ib. p. 319. 
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mi. — Vzdialené bolo ale Pečensko od Uzíe a Kozarska 5 dní, 
od Alanie 6, od Mordie 10, od Rosie 1, od Uhorska 4, od Bul- 
harska V2 dňa. Ležala nedaleko Chersonu, ba ežte blízej k Bos- 
poru. 

Za Dneprom, z tej strany, čo hladí k Bulharsku, u prievo- 
zov tejže rieky stály pusté hrady {ioT^fióxouTtoa): Biclohrad^ Tuglca- 
tae, Kraknakataej Salmakatae^ Sakakatae a Giaiukatae. — Za ča- 
su Konstantina Por. pod srúcaninami týchže hradov nachodily sa 
ešte ostatky chrámov a kříže, z tophinského kameňa křesané; pro- 
to i mnohí dla ústného podania sa donmievaJi, že tam někdy Gré- 
ci přebývali ^). 

Pečenci měno váli sa tiež Kankar: nie ale všeci, lež len oby- 
vatelia troch okresóv, tpťižto Jabdiertí, Kuartzitzur a Chabuxingy- 
la, jakožto nad iných silnější a šřachetnejši ; poneváč to samo už 
měno Kankar vyznamenávalo ^. 

Nosilo tiež územie Pečencov, kde před nimi přebývali Mada- 
ri, i názvy riek, ktoré tam boly, totižto: Baruch^ Kubu^ Trullus^ 
Brutus (Pruth) a Séret ^). 

Konstantin Por. vo svojích radách, ktoré písal k diplomatické- 
mu vzdelaniu syna svójho Romana, odporúčal tomuto veíkú pozor- 
nost a priateřstvo oproti Pečencom; poneváč medzi Chersonom, 
Rosiou, Uhorskom a Bulharskom, počnůc od dolnieho Dunaja, v 
oči Distre, až po Kozársky hrad Sarkel % postavení a samostatní, 
týchto od nápadov na grécku državu zdržali, dokiaí gréckymi dar- 
mí oplývali ^). — I sami Maáari obávali sa ich meča a vyhýbali 
všetkému, coby ich do vojny s nimi zaplietlo •), ba dovolovali im 



1) Čí to neboly pomniky účiokovania sv. Cyrilla v okolí Ghersonskem? 

2) Consl. Por. de adm. imp. c. 37. 

3) Ib^ c. 38. 

4) Ib. c. 41. 

5) Ib. c. 1—8. 

6) Cum aliquando Gabriel Clerícus iussu Imperatoris (Leonís?^ ad Tarcas 
^egatas esset, sicque ipšos compellaret: „Vobis ímperator denunciat, 

ut admoto exercita Patzinacítas sedíbus pellatis eorumque regionem 
obtineatís; nam istic olím babitastís, ut ímperío meo finítimí sitis, 
et mittere cum velím quam celeríter vos inveniam^; omneš Turcarum 
. príncipes uno ore clamarunt: „Nos FatzinacíHs bellům non inferimus, 
neque ením íllis oppugnandis pares sumus, siquidem illoruum regío 
perampla, ínfinita popult multítudo et admodum pugnaces šunt. Ne 
ígítur nobís ín posterům tam íngrata verba facias: adde quod Fa- 
tzínacitae elapso vere ab ulteríorioríbus Danapris partibus venientes, 
trajectoque flomíne istbic semper aestatem transígant.^ Ib. c. 8. 
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i slobodný přístup do uhorského územia menovite za iasu Zalta- 
na '), najma ale za času pokojného Točúna, ktory im vyznačil 
rozličné miesta k osadeniu-sa nad Dunajom a Tisou '^). Takto teda 
poštastilo sa im i rozmnožit sa na 13 pokolení a roztiahnni sa od 
Dniestru až k Pannonii ^) ; čo — okrem měna Pešti *) — potvr- 
dziyů i tie mnohé osady v Uhersku, ktoré dosial nosia názvy ale- 
bo přímena, od Pečencov pochodiace ^). 



1) Sr. koniec predošlej poznámky. — Dux vero ZuUa ~ fixit metas 
— et ex parte Teutooícoram — ultra iuluoi Masun coUocavit etiam 
Bissenos (Pícenos, Pepenos) non paucos habitare, pro defensione re- 
gni sui. Anon. Bal. R. N. c. 57. 

2) De terra Bular (Maltanako-Valaska) venerant quídam nobíHasími Do- 
míní cum magna multítudine Hismahelitarum, quorum nomina fuerunt: 
Biila et BocsQ, guíbus Dux per diversa loca Hungarorum condonavit 
terras, et ínsuper castrum, quod dícitur Pěst, io perpetuum concessit. 
Billa vero et frater eíus Bocsu, a qaorum progenie Ethey descendít, 
inito consilio, de populo. secům dueto duas partes ad servitium prae- 
dícti castri eoacesserunt, tertíam vero partem suis posterís -dimise- 
runt. Et eodem tempore, de eadem regione, venit quidam nobilissi*- 
mus miles nomíne Heten, cui etiam^ Dux terras et alias possessiones 
non modícas condonavit. Dux yero Tocsun gcnuít filium^ nomine 
Geysam, quintum dncem Hungariae. Et in eodem tempore (o r. 936.) 
ďe terra Bissenoram venit quidam miles de ducali progenie, cuíus 
nomen fuit Thomízoba, pater Urcund, a quo descendlt genus Thomoy, 
cui, Dux Thocsun dědit terram habitandi in partibus Rémey (?) usque 
ad Tysciam, nbi nuno eat portus Obad (?). Sed isle Thomizoba vixit 
usque ad tempora s. Regís Stephani, nepotís Ducís Thocsun. Et dum 
Beatus Rex Stephanus verba vitae praedicaret et Hungaros baptizaret, 
tunc Thomizoba. in fíde vanus, noluit esse chrístianus, sed cum uxore 
Yivuros ad portům Obad est sepultus — ; sed Urcun fllius suus, christi- 
anns factus, vívit cum Ghrísto in perpetunm. I.— Sr. Névtelen. 419. 

3) Patzínacarum gens Scytbica est, eorum Scytharum, qui Basílii (Kau<- 
kar?) dicuntur, magna et populosa, et coi nuUa alia gens Scythiea 
resistere sóla possit. Dívíditur autem in tredecim tribus, quae ut 
universae commune Patzinacitarum nomen usurpant, ita quaevis a 
suo generís principe atque auctore peculiarem sdrtita est apellatíonem. 
Incolunt trans Istrum planities a Borystcne fluvio ad Pannoníam usque 
porrectas, incertis ledibus errantes, semperque in tabernaculis degen- 
tes. Cedrenus (1058). Sr. Const. Por. de adm. imp. ap. Mígue. 
Paris. 1864. p. 314. n. 76. ~ Marohi (Moravanía) šunt populi 
Slavorum, qui šunt ab oriente Boemornm, babentque ia circuítu hinc 
Pomeranos et Poldanoa^ índe Ungroi et crudelissímam gentem Po- 
stínagos, qui humanis vescuntur carnibus. Vet. Sc6ol. in Ad. Brém. 
c. 66. Sloveinoii r. 1864. str. 708. 

4) Pesl=peo, Past»inagi=zPec-enegi. 

^) PeČeníce, Béseoyó, Mária-Besenyd at4. Sr. Slov. Nané. VI. 196. 
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že toto osadeníe sa Pečencov v tJhorsku nestalo sa násled- 
kom priateřského povolania, lež následkom násilného vrútenia-sa 
Pečencov do Uhorska, dá sa to neleň mysleí, no i svedoctvom do- 
kázat ^). řečenci zaiste boli příčinou, že Maáari, keá r. 934. oblie- 
hali Caríhrad, naraz uzavřeli mier a nazpak pospiechali k ol)rane 
domova ^). Maáari, či z dobrej vole či prinůtení přijali Pečencov 
na územie terajšieho Uhorska. 

Od doby tej Pečenci uhorskí, od ostatních sůkmenovcov odtr- 
hnutí ^\ stali sa súdruhami Madarov, menovite keá nešťastlive s 
týmito bojovali za Kusko proti Zimiskovi, cisárovi gréckemu *). 

Konečné jako iné národy, tak najma uhorskí Pečenci, posled- 
ňo\]^porážkou rozriedení, klesli a ochabli natořko, že ich nevidíme 
viac samostatné dejstvovaí na území uhorskom; bezpochyby sliati 
s příbuzným živlom maáarským, s týmto každé potomné osudy dělili. 

Pečenci uhorskí však na Potisí docela nevyhynuli ^); ale ani 



1) O vojnách, ktoré Pečenci poilujimali proti Rusku, Grékom a Balbar- 
sku, jednal nepatři do oboru diela tohoto. Yidz str. 85. — Pray: 
Dissertatío V. in ann. vet. p. 109. — Slovanské Starožitnosti. Ša- 
fařík. II. 51. o Slov. ruských. — Neistor. Mon. Mou. Pol. Hist. I. 
558. atá. 

2) Pray. 1. c. — Nestor in Chron. T. I. colléičt. rer. Russicarum p. 20. 

3) Zdá sa, že zásada Pečencov bola: „ti6j 6ei»e, ibi patria.^ Preto vi- 
díme, že jedna (uhorska) Část Pečencov bojovala pod práporom ru- 
ským; druhá ale (Čiernomorská) porážkou potřela vojsko ruské. 
(Sr. str. 85 dFa Ccdrena.) 

4) Quo barbarorUm (Russorum, Scytharum, Tauroscytharum. ap. Leon. 
Diac.) dux Sphendostlavus inteliecto Bulgaris armatis et Pacinacis 
Scythis, nec non Turcis, qui Pannoniam tenent, ad belli societalem 
ascítis, exercitu circiter 300,000 coacto Thraciam omnem populatur. 
Zouoras. — Rossi eorumque ductor Sphendostlavus, audito, Romanos 
copias traiecisse, coniunctis, quos iam in sua habebat potestate, 
Bulgaris, adscitis etjam ad belli consortium Patzinacis et, qui in Pan-- 
nonia versus occasum habitabant^ Turcis . . Erant barbaři in třes 
divisi classes. In prima erant cum Rossis Bulgari^ seorsim Turci, 
seorsim etiam Patzinacae. Fors ita tulit, ut Joannes přímo omnium 
in Patzinacas incideret; quumque — fugám simularent Patzinacae, tur- 
batis suís ordinjbus, instabant, spe fugientes subito omneš delendi 
. . Vehementi autem cum impetu Bardae exercitu irruente, atqué 
altera quoque a térgo phalange, compositis ordinibus, ingruente, 
statím fortissimi qpique Scytharum ceciderunt, et — Patzinacae — 
circumventi — prope universi šunt occisi. Credenus. Sr. Pray. Ann 
vet. p. 369. — Katona Hist. Crit. Duc. p. 492. 

5) Katona Hist Cr. R. H. I. p. 276—281, 



Da Slovensku, kde pod Boleslavom chrabrým podobnej pohostinno- 1 
Bti nalezli ')■ 

Co &a týče povahy, obyčajov a života PeCeocov, nič chvali- 
tobnébo o nich neposkytujú nám pramene. Požívali vraj surové a 
neCisté koňské a maiSacie mitso "'); boli neíistí, koíovní; bojovní 
Bfce, lež faloĚní, nájomní, zisku- a koristichtivf a ukrutní "). 

Jaké bolo ich náboženstvo, nedá sa udaí s istotou. Bruno v 



1) Post haeo vero (BoMavus a. tOI3) Kuciam, Doslris ad hoc aiixill- 
antibus, petiil ; et magna regionis illius parte vastata, cam commDtíey 
ioter suos et Loapítes Pezinaígos TiereE, eosdem, quamvis Baimef 
fautores iussit inlerCici umnea. Thietmar. Mon. Pol. H. I, 293. — ■ 
JesB-stav 1., kr. uh, v listině, danej r. (075. tlésloru sv, Benedike, 
hovori : ^Dedi etism vílIam Bissenoruiu ad arandum, Domine Taizar, 
super SitODa." ~ Inter Auatrum et OrieDtem Róma; ialer AquiloDem 
et item Orientem, Pecenarorum et Falonum, maximám venatioaum 
copiam habente, sed vomere ac rastro pcne experte, Campania (for- 
metur Hungaria) Ollonis Phris. abbraviator. L. I, c. 31. 

2) Gbds IJngarorum — eo tempore lam immanis el belluÍDa Tuisae di- 
cilur, ut crudis oarnibus utena, homano quoqiie sanguine potarelui*. 
Qaod ne cui jncredibíle videatur, audial, quae Fecenatj, et hi qui 
Falones dícuntur, crudis et iminuDdia caraíbus, utpote equinis et ca- 
tiais, usque hodie (o, r. 1158) veacjntur. Otto Phris. L. VI. c. 10. 

3) Geoa pastoralis (voitaSixov), frequens, pediculivora, domiporta, íd car- 
ris plerumqDe victiteDS. Leo Dtao. Hirst. L. X, 13. — Incolunt Irang 
[stmm planities a Borysthene lluvia ad Fanonniam usque porrectas, 
ÍDcertis erraotaa aedibag, semperque in tabernaculjs degeDtes. Ce- 
dreiius. — Jmperalorís Romanorum esse, iit cum Palziaacitis pacem 
semper agat, amice cum illis pacíscalur el fbedera iaeat, singulia 
annia Apokrisíarium cum dools genii compelenlibus ad itlos míttat 
Ilaec quippe PalziiiBcitaruin gens parti Cberaonia fínitima esl, et dísí 
aa'ice nobiscum sentiat, in Cbersonem impreasionetn et eicuraiones 
facere válet, ipsamque ChersoDem el regiones iareslare ac depopo' 
lari . . Sed neque ad bella quae extra riues geruatur, ire omniao 
FuBsi possunt, DÍsi cum Paliiaacítis pacem servent,- quouiam dum illi 
extra fiiies abscedunt, ipsi irrumpentes possunt lerram eorum pes- 
sumdare ct devislare. El quia strenaa illa al adirodum betlicoaa eal, 
cam sibi ad belli cousorlium et auxílium pellicere curanl^ uti aimul 
et ejus inimicitiam devíteiil et auxilio fruentur . . Turcarum geos 
memoratos Fatiiaacitas magoopere reformidal, quia frequenter in 
praeliis ab iis devicti el ad interDecionem fere caesí auat Ideoque 
Tarcis Patzinacilae semper rormidoloai šunt, ab iiaque coercentur. 
Const. Por. de adm. irap. c 1 — Z. — Ad omnium paganurum cru- 
delÍBsimos Peienegos viaoi arrípuimus. Ep. Bran, ad Henr. Mon. 
Pol. H. I. 224, 
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liste k Henrikovi cis&:ovi nazývá ich pohanmi *) ; avSak toto je 
tak všeobecné, že sa pod tým vóbec len nekřesťan rozumie. Pravdě 
podobno je, že boli Mohamedáni % 

O icb obleku podává nám Konstantin bočnú zprávu, že nosili 
krátké, ku kolenám len siahajúce rúcho bez rukávov. ^). 

Vedůc pastiersky život, kupčili s volmi, koňmi a ovcami *), 
berůc ?a to zlato, súkno^ červec, remeň, peper, pardové koze a iné 
věci % 

Najvátšia však neistota točí sa okolo národnosti Pečelicov» 
Jedni ich držía za totožných s Valachami čili Bumunami ^) ; iní 
ich majú za Slovanov ''); a tretf za příbuzných Maáarov ®). — 



1) Sr. Koniec pradchádzajiicej poznámky. — Katona Hist. Er. R. H. 
1. 272, elc. 

2) Nam de terra Bular yenerunt quidam nobilissimi Domini cum magoa 
muUitudine Hismahelitaram, quibus Dax — . condonavit — castrum 
Pěst. Anon. Bel. R. Not. c. 57. — Proventus Saraceňorum de Fest. 
Cod. Dipl. Fejér. VI. 1, 67, 

3) Sciendum est, quo tempore expulsi sua regione PatEinatítáe fuere, 
nonnullos eorum sponte sua íllic mansisse et Uzís cohabitasse. Šunt- 
qae inter eos etiam nunc, ea habentes indicia, ut facile díscerni 
possint, congnoscique quales sint, et quomodo avélli a suis contige- 
rit; siquidem utuntur vestibus decuratatís et ad genua tantum perlín- 
gentibus, et manicís abscissis. Const. Por. 1. c. c. 37 

4) Russí operám dant, ot pacem cum Patzinacítis babeant. Ab ípsis 
ením boTes, equos et oves compieirant, atque borům ope facílíus sya- 
viusque vitam agunt. Jb. c. 2. 

5) Gum Gbersonitis negotíationem exercent. — Eiusmodi porro merces 
exportant : bláttas (červce), prtindeas (brandea, bandea, das Band)^ 
pannos rarioreSy segmenta (hrd)ové retiazky), piper, pelles pardo- 
rum purpnreas ^eterasque rerum species, quas exquirunt. Gonst. 
Por. ap. Migne. Paris. 1864. T 113. p. 166. cum notis. — Tako- 
že i k PeČeníegem posla (Roman, cisár grécky) pavoliky i zlata 
mnogo (Jgorovi). Nestor na r. 944. Mon. Pol. Hist. I. 587, 

6) Lucius de regne Dalmatiae et Groatiae, L. VI. c. 5. 

7) Porro gentes . . . Pecenígarum, alíaeque finítin^ae, quamvis divisae 
sub diversís Dominis contra se invicem seniperque pugnaverint, om- 
neš tamen Sarmaticae, seu Roxolanicae fuere eandemque oríginem 
antíquitus habuere. Nam . . Pecenígae a combustione (pieci), quod 
bi-prae relíqnis forsitan crydeliorés ídolotatrae vivos in sacrífícia 
idolorum comburere consueverint. Kulszinski. Specimen Eccl. Ruth. 
p. 107. 

8) Sr, Slovník Naučný. Ví. d. — Pay. Ann. vet. p. 323. Dissert. VI. 
in ann. vet. p. 109. 
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Medzitým ani prvá ^ ani druhá mienka ^) nezdá sa mi byť pravdě 
podobnou. Zdá sa mi, že o mnoho bezpečnejšie chopií sa móžeme 
tretej mienky. — Pray sice, aby dokázal maáarský póvod Pečencov, 
odvolává sa na maáarskosí mien pečenských okolí a ich pohlavárovj 
avšak je to len tak za vlasy pritiáhnutá etymologia % Na pevnější 
však základ stava, keá sa odvolává- na to, že ich dějepisci Čuda- 
mi *) a Turkami nazývajú. % Potvrdzuje to neleň pórovnai^ie po- 
vahy, zvykov a mravov Maáarov ®) s povahou zvykami a mravmi 
Pečencov ''), no i zretedlnejšie svedoctvo Anny Comn., ktorá ich 

1) Že Pečenci boH docela iný národ nežli Rumuni (Valaši), o tom 
nížej v dějinách Rumunov. 

2) Že Pečenci neboli Slovauía, o tom ma přesvědčuje neleň spósob 
ich života kočovného a výbojnébo, jaký nesrovnává sa s rázom slo- 
vanským, ale i to, že, keby boli bývali Slovanami, o tom by iste 
ani Konstantin Por. ani Nestoť nebol mlčal^ keá tak podrobné o 
slovanských kmenoch písali» 

3) Jaká maJarskosl je v měnách : Krtem (értem, nomen proprium ?) 
Tzur, Gyla^ Kulpeé^ Charoboe^ Talman, Chopou a Tfiopon; potom 
v Maifzan^ Kuel^ Kurkutan^ Jpaon^ Kaidum^ Kostau, Giaze a Batan ; 
podobné v KuarUhTzur^ Syon-Kulpeé^ Boro-Talmany Bula-Tzopon^ 
Jabd-Ertenif — to uechápem. Tým menej pochopil móžem to, keá 
Čítajiíc: ,,theraa Gyla Turciae proxímum est^ mám uveril, Prayovi, 
že Gyla je Sedmohradsho; lebo takto by oné šlová musely zniet: 
thema Gyla in Turcia est. 

4) Patzins\cori)m getts Scythíca est, - magna et populosa, et cui nulla 
alia gens Scythíca resistere sóla possit, Gedrenus. Curopalatas. — 
Medzitým grécki dějepisci i Slovanom dávajú měno čudpv. Sr. Ka- 
tona Hist. Er. Ducum. p. 496. — Cbrobati gens Scythíca* Scriptores 
post Theophanem. Migne. Paris. 1863, T. CIX, ohtiquae editionis 
paginae 288, 291, 411, 412, 740, 904. 

5) Deguign. Inlroductio. p. 279. — Bielovski Mon. Pol. Hist. I. k Pe- 
Čencom, v Nestorovi na str. 558. pripománutým^ přidal na str. 841. 
toto poznamenáme : PeČeuezi szczep turecki. Jedna s hord jego 
zwala si§ Bedžnak (Hammer Purgst. Gesch. d. O. O. S. 25.) i od 
niej dostalo si§ imi§ to calemu szczepovi. Porphyrogeneta zowie ich 
Tlat^ivaxkou^ žródia wegierskfe Biseni. — Sub hac septima parte 
climatis continentur reliquae regiones Bese-gert; — et major pars 
Begenac (PeČenči ?), — copiosae tamen šunt eae gentes, de gencre 
Turcorum. Nubí.^ Parisíis. 1619 p. 277. 

6) Sr, str. 141. 

7) Sr. str. 168. — Díviditur (Patzinacia) in 13 tribus, que ut universa 
Patzinacitarum nomen usurpant, ita quaevis a suo generis Principe 
atque auctore peculiarem sortita est apeliatíonem. Cedrnus p. 776. 
= Tnrcarum gens — habitabat ín loco, cui cognomen Lebedias, a 
primo ipsorum boebodo; qoí — Lebedias appellabatur. Const. Por. 
de adm. imp. c. 38. 



ITl 

udává za pokrevných Maáarom '). Ba pravdě podobno je, že po- 
tomne jako Turkom (Maáarom), tak i Pečencom, pre ich muhame- 
dánske náboženstvo % přidáno bolo totožné měno Magarov, Aga- 
renov a Ismaelitov ^). 

Zdá sa, že uhorskí Pečenci ešte dosial žijú vó svojich po- 
tomkoch: Polovcoch, Kuraánoch a Jdsoch *). 

n. Romájtii čili Ylasi. 

Po Pečencoch nenie národa, o ktorom by boly v dejezpytectve 
tolké mienky panovaly, jako národ Románov, ktorych Vlachami na- 
zýváme % rfajmá kde politické chútky vyznačujú strannícku dráhu 
peru spisovatelskému. Jedni ich majú za totožných s Pečencami *), 
druhí za Bulharov, len pre pastiersky (valašky) život Valacharai 
zvaných '); iní ale za potorakov vlaských osadníkov. — Tito sazas 



1) Gens quaedam Scythica genus ducens a Sauromatis. Anna. Comn< 
Alex. L. VI. ap. Mígne. Paris. 1864. T. CXXXI, 522. cum n. 71 

— Sauromatae (Ib. p. 295. n. 16.) Zonarae et Scylitzae íd Isaacip 
Hungari dicuntur. 

2) Sr. str. 168. 

3) Sr. str. 106. — Mod. Pol. Híst. Bielovski. I. sir. 782. 

4) Sr. Pray. Dissert. in ann. vet. VI. 109. 

5) PriČina tohoto pomenovaDÍa udaná bude nižej. 

6) Lucius de regno Dalmatíae et Croatiae. L. VI. c. 5. — Že však 
táto mienka nestojí, možno dokázal mnohými dóvodami, ktoré nám 
preďstavujd Vlachov sta národ od Pe(encov rózny. Už Anon. Bel. 
R. N. c. 25. hovoří : Habitatores terr^ie illius Blasii (c. 9. Blachíi) 
et Sclavi — , et non auderent staré contra audaciam Hungarorum, 
quía a Cumanis et Picenafis multas injurias paierentur. ~ Andrej II. 
kr. n. v listině r. 1224. hovoří: „Praeter supradicta, sílvam Bla- 
chorum et Bissenorbm cum aquís eísdem contulimus. — Otlo Phri- 
singíensis L. VI. c. 10. píše: ,)Pecenali et hí qui Falones (Valones, 
Valachones) dicuntur. — Ottonis Phr. abbreviator podobné píše : 
^Inter Aquilonem et item Orientem Pecenarorum (Pecenacorum) et 
Faloňum.^ — Nestor v Mon. Pol. Hist. I. str 558 spemína, že po 
Obroch (Avaroch) přišli Pecenjezi, po týchto ale cierni Ugri, ktorí 

' (sir. 567.) podipanili si Vlachov. — ^Auoa Comnena ap. Mígne. Pa- 
ris. 1864. T. CXXXI. spomína p. 194., 198., 228., 230. ed Re- 
giae Pefcencov, p. 138, 227, 274. Blachov Bláfpi^ Vlachoi). Etc. 

— Jako by sa i latinsko- slovenská mluva Vlachov dala vysvětlil z 
dejín Pečencov, to nechápem. 

7) Erweis, dasz die Valachen nicht Rómischer Abkunft sind, und dies 
nicht aus ihrer italíenisch-slaw^ischen Sprache folgt. Vom k. Rath v 
♦**. Halle. 1823. — Spis tento podvrátený bol iným: „Widerle- 
guDg der Abhandlung, welche unter dem Títel vorkdmníít: Erweis, 



172 

rozchádzajů na tri miehky : jedni sa domnievajů, že Valaši sú rí- 
manskí, lo-oz Aurelia (274) z Dacie za dolní Dunaj přenesení osad- 
níci, ktorých potom Bulhaři do Dacie nazpak preniesli ^); druhí 
icli májů za osadníkov, kroz dákehosi Flacusa přivedených ^); iní 



dasz díe Yalachen nicht rdmischer Abkunft sínd etc, durch S. T. 
in Ofen 1827; und Beweis, dasz díe Wallachen der Rómer unbe- 
zweífelte NachkdtnmliDge sind ; wózu mehrere zveckmaszige kurze 
Abhandlungen, eudlich eíno Anmerkung uber díe in dem Aohaoge 
vorkoiDmende Antikritík dessetben S. T. beygefúgt werden. Yerfaszt, 
von E. Murgu. Ofen. 1830.^ -* Tamté týmto spisem podvrátená 
mienka zakládá sa hlavně na slovách Anny Comn., ktorá o rozká- 
zaném od Alexia sbierani vojanských novákov hovoří: ,,nempe Bul- 
garos et pastoritiae duratos vitae laboribus, agrestes juvenes incer- 
tis sedibus vagos, quos communis dialectus Blachos vocare consue- 
vit. Ap. Migpe 1. c. p. 615. ~ Že však Anna nemá tuna limysel 
vysvětloval, prečo Vlasí' Vlachami sa zovú, lež opisal hojovnú 
sehopnosl Ylachpv, to každý vidi. Okrem toho dobré hovoří že i€h 
communis dialectus Vlachami nazývá; lebo proto, že sebá menovali 
Romanami, alebo proto, že ich cudzinci i Bulharmi, Dákami, Mysa- 
mí atcí. nazývali. 

1) Zwischen dem Marosflusse und zwischen Orsova herrschte ein But- 
garischer Fúrst Glad, der aus Widdín gekommen war und Petsche- 
negísche Soldaten jnitgebracht hatte; seine Unterthanen scheinen 
eigentlicbe Rumunier (Walachen) gewesen zu sein die aus Thracien 
uber die Donan verpflauzt waren. Im heutigen Siebenbiirgen endlich 
herrschte ebenfalls ein FQfst Gelou, wahrscheinlich bulgariscber Ab- 
kunft, dessen Unterthanen aber lauter Rumunier waren und von den 
Eínfállen der Pelscheneger aus der heutigen Moldau viel litten. Auch 
diese Rumunier in Siebenbiirgen scheinen durch die Bulgaren, uber 
die Donau aus Thracien nach dem alten Dacien zurůck verpflanzt 
worden zu sein Geschichte des Ung. Reicbes. Engel Wíen. 1834. 
I. 68. — Avšak Engel toto, na bajky Anoními B. R. notarií posta- 
vené bájenie nepotvrdil žiadnym hodnověrným svedoctvom. Je to 
len samé „scheint.^ 

2) Pius II. R. P. de Valachís : Postremo Romanis armis subacti ac 
deletí šunt (Dači), et colonia Romanornm, quae dnces exerceret, co 
deducta duce Flacoo, a quo Flaccia nuncupata. Exín longo temporis 
tractu corrupto, ut fit, vocabulo Valachía dieta et pro Flacciis Yala- 
chi apellalí. Joan. Cinnan(^us ap. Migne. Paris. t864. T. CXXXllI. p. 
626 n. 26. — Dfa Reíchersdorífa mienka táto povstala, z Ovidía, 
ktorý de Ponto P. IV Eligia IX. ad Graecinam hovoří : 

Praefuit his Graecina locís módo Flaccus, et illo 

Ripa ferox Istri sub duce tuta fuit. 
Hic tenuit My^as gentes in páce fideli. 
Hic isrcu físos termit ense Getas! 
Avšak jako Lucius de regus Dalmatiae etc. 1. c. posnamenal, za 
času Ovidía ešte Dacia, ottina Vlachov nebola v rukách Rimanov. 
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konečné ích majú za potomkov tých rímanských osad, ktoré Trajan 
v opanovanej Dacii založil ^). E tejto poslednej mienke připojit sa 
móžeme, a to bezpečné, lebo to dokazuje i ich slovansko-rímanský 
jazyk ^) i význam .měna (Roman, Romanu), jakým sebá sami nazý- 
vajú % ba i samé žriedla dějepisné. 

Keá Aurelius (274) videi, že Dáciu oproti Gothom viac iie- 
uchráni, popustil im ju, a rímanských osadníkov, ktorých po pre- 



1) Sr. Dějiny dťievných národov, str. 41. -^ Bár Romani neboli kroz 
Flaccusa do Dacie zaprovodení^ preca temer ísto je, že sii potom- 
kovia rímanských (italských, vlaských) osadnikov. — Joan. Cinnamus 
(1172) ap. Migne. Paris. 1864. T. CXXXIII. p. i526. píše: ^Leo- 
nem autem, Batatzem nomíne, alíunde cum exercitu perinde magno, 
maximě varo Valachorum ingenli multitudine, qui Italorum coloni 
quondam fuisse ^perhíbentur ex locís Ponto Euxino vicinis irrupti- 
oněm in Hungaríam facere iubet, qua ex parte nemo adhuc a pri- 
mis saecniis eos invaserat.^ K tomu Ducange přiložil v poznámko 
26.: „Sed licet hanc de Valachorum (a Fluco) origine sententiam, 
ut fabulis innixam respuat damnetque Leunclavius, illud tamen in con-* 
fesso esse debet, non extremis dontaxat natam saecniis, .sed iam 
Manuele ij[)so imperante invaluisse. Quod practer Cinnanum dočet satís 
superque Innaceťius III. 1. II. Epi^t., dum Joannicio Bulgarorum et 
Valachorum regí de stirpis origine quodammodo adblandítur: Nos 
autem, inquit, andíto, quod ďe nobili urbis Romae prosapia progeni* 
tores tui originem traxerint, et tu ab eis et sanguinis generositatem 
contraxeris etc.^ — Historica Russiae Monumenta Petropoli. 1841. 
I. 123 píšu: „Rutheni Valachii . . incolnnt propriam terram Molda- 
viam sivé Mysi&m, idioma habent ^ommune cum Rutenis et Itaiico 
vulgari. Namdicunt se esse Romanorum quondan milítes ad praesidia' 
Pannoniae contra Scytbas missos.^ 

2) Sed et Georgius á Reychersdorff Transilvanus in Cborographia Mol- 
daviae aduotat adstipulari huic opinioni Romanům sermonem, qui 
adhuc in ea gente perdurat, licet adeo ex omni parte corruptum, ut 
vix ab hornině Romano intelligatur. Nota Ducangii'ad J. Cinnamum 
1. c. — Ubde est, .quod pro megna parte idioma habent Italicum, 
sed ritům Rnth.enicum. H. Rus. Mon. 1. c. — Lepšíe však tamten 
(Reychersdorff; hovoří, že Vlási majú „sermonem Romanům^, lebo 
rumunské nárečie viac sa blíži k rímanskej mluve nežli k italskéj, 
ku pr. : 

latinsky: rumunsky: italsky: 

Caput Capu Těsta 

Lutum Lutu Fango 

Mensa Mésa Totola 

Legumen Legume Guscio etc. 

3) Jako Slovania kedysi Keltov nazývali Valacbami, poneváČ z Itálie 
(Vlachy, SSScitfd^tanb) přišli (sr. Dějiny drievnych národov str. 75), 



174 

výSenom .Deceballovi zaviedol ta Trajan (o. r. 105), prdožil áo no- 
vej Dácie, na južný břeh Dimaja *). Avšak mnoho rfmanslrfch osad- 
nikov zostalo pod vládou gótskou. 

Jaký bol stav Vlachov pod Góthami a Hunami, nenie nazna- 
čeno, poneváč v tej trme mrvě stehujúcich sa národov i lažko bolo 
rozoznaf jednotlivé národy, i dějepisci mali obrátený zrak len na 
bojovné národy. — Prvé jasnejšie světlo poskytuje nám Nestor % 
keá píše : „Potom přišli bieli Uhri *) a zaujímali slovenská zem *), 
vyhnavše Vlachov z nej. Tito (bíeli) Uhri objavili sa (na zemi slo- 
venskej) za cisára Heraklia, ktorý robil výpravy na Chosroesa, krála 
perského. V tých časoch boli i Obři ^) i robili výpťavu na cisára 

tals i RumuDOv podobné a z tej istej příčiny nazvali Vlachami. — 
Polonorom quidem atque Slavoriun lingoa nonmodo hi popoh- veram 
et omneš, qai šunt Italicí generis, Wlasi et Wlosi dicuntur, quod 
ípsnm argumentům est, Italícam (lepsíe * romanam) hanc gentem esse. 
Lucius de Reg. Dalm. L. VI. c. 5. 

1) Sr. Dějiny drievnych národov, sir. 41. — Sed Gallíenus Duces^ dum 
regnaret amísit. Aurelianúsque imperator, evocatis exinde legíonibus, 
eos in. Moesia coUocavit. Jornandes de Succes. Reg. et Temp. — 
Eutropius L. IX. — Yopi&cus in Aurelíauo. — P. Braidae Diss. in 
S. Nicetam. Patrolog. lat. ap. Migne Paris Lil. p. 883. 

2) Mon. Pol. Hist. I. 557. 568. 

3) Do velkého smálku prichodía dejespytci, držiaci týchto bielych Uhrov 
za Maáarov, nepamatujúc, že je tuna řeč o takých hielych Uhroch, 
ktorí sa nad Dunajom octli za času Heraklia^ eirára gréckého (610 
— 641), jako o tom právě tnná Nestor hovoří. -^ Tito bieli Uhri 
(Bielo-Uhorci, naši Slováci) boli teda právě ti, ktorí na povolanie 
Heraklia^ překročivše Dunaj, položili základ Horvatsku. Sr, Dějiny 
drievnych narodov, str. 152. — Const. Pórpb. de adm. imp. c. 29. 
— Ludovici Tubero ap. Schwandtn^r, 1746. L. I. 119. Nenie tuna 
miesto obšírné rozoberal prírodzenú skutočnost tiito ; připomínám ju 
len preto, že proti nej p. X Z. v „Sokolovi^ r. 1867 ráčil vy- 
slovit dáke nepredsvedčenie. Že náš terajši slovenský jazyk náleží 
k západnej, jazyk Horvatov ale k východnej mluve slovanskej,- to 
tuším netrpí tažkosti; lebo jako stoletia zapříčinily našu odchylku 
od jednej Matky Slávy, tak sa to stal mohlo i u Horvatov. Driev- 
nosi dFa terajšnosti nedá sa bezpečné posudzovat. Platí najmň tuna : 
Distingue tempora et concordabit — /* — Tým chybnejšia je 
mienka Horváth M. (kisebb. tórtén. munkái. I. 79.1.) keáčíta: y^Ugri 
telci — nagy mayyarok^ ! ! ? 

4) Terajšíu dolníu zeui uhorskú, ktorá u Grékov tehdejších príchodí pod 
menom JHHhx^ivia, Sr' Dejeny driev. národov, str. 151 a země vid 
k nim přidaný. 

5) "ué^aQoi^ Avares. Poneváč skoro v jedou Čas na doloiu zem dotazili 
Bíelo-Uhri od Bielo-Hory, Obrf ale od Černohoryi Konst. Por. o. 
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Herakiia, a málo chýbalo, že ho nezajali *). -^ Po nich priSli Pe- 
čenci a potom za Olega (879 — 912) išli čierni Uhri ^) mimo Kije- 
va ^ horu, ktorá sa teraz menuje uhorskou. Príduc k Ďnepru, za- 
razili svoje búdy ; lebo chodili, jako Polovci *). Idúc od výcbodu, 
přeplavili sa prez hory veíké, ktoré sa zvaly uhorskými % i počali 
vojovať proti tuna žijúcira Vlachom a Slověnom; lebo tuna seděli, 
prv Sloveni *). Vlasí podrobili sebe slovenská zem '^, Potom zas 
Uhri (čierni, Maáari), vyhnavše Vlachov i opanovavše tuže zem, se- 
děli so Slovenami, pokořivše ju pod sebá.^ Tak Nestor. 

Zo stručnej zprávy tejto následuje, že Slovania od nepamáti v 
Dacii přebývali; menovite pod Trajanom pod římsku berlu přišli, 
tak že Vlaši i potom ešte, po odtiahnutí rímskej vlády, ba ešte 
viac po Hunoch a Avaroch mali převahu nad Slovenami* Po Ava- 



29 pomiešal tamtých s týmíto v jedno, píšua: „invenerunt Sclavinos, 
quí et Abari Duncupantur.^ 

1) Právě kruté vojny, ktoré viedli Obri proti Heraklíoví, primáli tohoto 
k tomu, že povolal Bielohorcov na juh. Sr. Dějiny dríevnych ná- 
rodov. 156. 

2) Čierni Uhri, Maáari. Sr. str. 55. — Y dějinách Macíarov sice najprv 
týchto připomínáme a potom Pečeneov: avšak tam sme mali příčinu 
hovořil o poměre Maáarov a PeČencov k terajšiemu Uhorsku, kdežto 
tuna hovoří Nestor o stehovaní-sa Pečencov a Maáarov v pohraničí 
Ruska. — Či sa nazývali - Maáari Čiernymí Uhrami od Multanských 
Čieruych hór, alebo od Busov' už predtým tak zvaní, holi od ural- 
zkýcb, alebo dákych čierno-morských hór, lažko je s istotou roz- 
hodnul; lebo oboje je pravdě podobné. Sr. Nestora 1. o. 551. 837. 

3) Na druhom mieste, t. j. na str. 568., píše Nestor: ^Leta 6406 (po 
stvoř, světa, 898 po Kr.) išli (čierni) Uhri mimo Kijeoa^; avšak 
tento rok vzlahuje sa na poslední rok tých rokov (6396 ~ 6406), 
ktoré položil si na čelo dejezprávy o vojnách Maáarov, až do r. 898. 
vedených, nie ale na ich chod vedfa Kyjeva. Dokazuje to i dejcsled 
osnovy samej. 

4) Rozumie kočovanie Polovcov za svójho Času (f 1116). 

5)< Nestor pod „uhorskými horami^ nerozumie jediné Karpaty, lež hory 
kauknzké, ktorych Časlou zapadnou sú Karpaty. Mon. Pol. Hist. I. 
551. 837. -^ Ma(larskí dejezpytci sú teda v omyle, keá sa domnie- 
vaju, že NeMor jeduo hudíe s Anon. B. R. notárom. 

6) Bozuroie luna Slovenov sla od nepamáli bydlivších, Sr. Dějiny dríe- 
vnych národov. 103. 

7) Či tuna rozumie Keltov (Dějiny dríevnych národov, str. 76.) lebo 
Bímanov pod Trajanom, zdei sa byl neislo; avšak poneváč Keltovia 
už dávno před Kr. bolí z územia terajšíebo Uhorska vypúdení, — 
prísne berúc vec — neopanovali ho : za isto držím, že tuna. rozuměl 
Lein opanovanie Dacie kroz Bímonov pod Trajanom. 
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roch přišli pod bědu bulharská *). — Právě vtedy, čo bulharská 
država pod Simeonom kvitla, zahrozila im veíká nebezpeč od severu. 
Gréci závistlivým okom hladíac na zmáhajúcu sa državu bulharská, 
zakápili lápežných Maáarov, aby od severu vtrhli do državy bul- 
harskej. — Stalo sa to, a Maáari odtrhli im dolníe země (Sedmo- 
hradsko, Moldaviu a Valachiu) až po Dunaj. Takto Vlaši dostali sa 
pod vládu maáarská ^). .Na to Pečenci, od Bulharov nahovorení* 
udeřili na Maáarov právě vtedy, keá tito,, od Arnulfa zakápení, 
bojovali proti Svatoplukovi. Výsledek vojny tejto asi bol, že Vlaši 
přišli i pod vládu pečenská % 

Jak dlho zostali Vlaši pod vládou pečenskou, určil sa nedá; 
avšak jakoby isto je, že v polovici X. stoletia západní Vlaši tvořili 
samostatné kniežatstvo % kterého kniežatom na konci tohpže sto- 
ročia bol Achtum. O tomto neleň Anonymus B. B. notarim ^) píše, 



1) Sr. Dějiny drievnych Dárodov, str. 138, Preto snáá nektorí dějepisci 
YlachoY Bulharmi nazývali. 

2) O tom mal i Anon B. R, Not. dáku pométenú snáinosi, kej c. 44. 
písal: „Milterent ,exercituni contra Glad (Vlád?) Duce,m qui domi- 
niam habebat a fluvio Moras (Maroš) usqae ad castrum Horom (?) 
— — Deinde a(d)moto exercítu venerunt versus fluvium Temes, et 
castra metati šunt inxta vadum arenarum; et cum vellent transire 
amnem Temes, venít obvíani eis Glad, — Dux illius patriae cum ma-> 
gno exercitu equitum et peditum, adjutorio Cumanorum et Bulgarorum 
alque Blacornm. — Sr. Horváth M. kisebb munkái. Pěst. 1868. 56.1. 

3) Odtiar sa dá asi vysvětlit, prečo od některých dejepiscpv za Pečen- 
cov držani bolí. 

4) Máme o tom podanie v bebrajskom liste, ktorý Rabbi Chasdaj o. r. 
959 písal zo Španie k židovskému kniežalu Kozárov (sr. Horváth 
M. kisebb munkaí. Pěst. 1868. n. 1.); v ktorom o poslancoch krára 
Gibalimov (arabsky gibal, slov. hora^ U-horcov) hovori: ,jPotešílí 
ma, hovoriac: daj nám tvoje listy, oddáme ich kráTovi Gibalimov} 
00 — odošle list Ivdj k Izraelítom, meškajiicim v kraji Hangryn 
(^grin, Agarenov, Maáarov sr. str. 120.) a ti pošrd ho k Rum 
(unom) a ztadiaf k Bulhárom, až dojde list tvdj dra tvojej vdle na 
žíadané miesto (ku Kozarom).^ — Kto si dobré rozváži toto vy- 

^ znaóenie cesty z krajů u-horského (hagiblim), kde prebývajú Slova- 
nia (Cklab, Sklav) k potísským Macíarom (sr. str. 63.), odtíaf k Ru- 
munom nad Tisou a sever o-východne okolo Sedmohradska sa točiačim, 
odtialto ku Bulhárom, nad čiernym morom bývavším, vidí, že tuna 
pod Rumami (Rum) len terajší Rumuni čili Valaši rozuměl sa dajú. 
Sr. Mon. Pol. Hist. I. 65. — Ru(mu)nos Suppl. I. Vestig. Com. Ko- 
vachich. p. 393. 

5) Ex cuius (Glad) etiam progenie, longo post tempore, descenderat 
Ohtom, quem Sunad interfecit . . venit obviam ek (Hoogaris) Glad 
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no zvláštně a obšírnejšie . žiyotopisec sv. Gerarda podává zprávu 
nasledujticu *) : „Bol jeden knieža, na Marošskom hrade ^) prebý- 
vajúci, velmi bohatý, menom Achtum % ktorý día obřadu gréckeho 
pokrstený bol vo Vydine *). Tento chvástal sa velmi mocou svojou 
a zemou svojou, a mal 7 žien; lebo v kresťanskom náboženstvo 
nebol dokonalým % Kráíovi Stefanovi však ničmenej úctu nepreu- 
kazoval, spoliehajúc sa na množstvo svojich vojakov, a šíachticov, 
nad ktorými prevódzoval panovanie . . Osoboval si vládu nad sol- 
nými baňami krátovými % a sdržujúc sa na hrade Marušskom '), 
ustanovoval mýtnikov a strážcov -v prfstavoch tejže rieky až po 
Tisu a nakládal všetkým daň . . Mužovi tomuto poddaná bola zem 
od Koroša % ktorý tečie od stráň Sedmohradska, až po Vidyn a 
Celin ^) ; čo všetko svojej vládé podrobil . . I mal on dákeho mnoho 



a cuius progenie Ollium descei^dít. Anoii. Bel. R. N. c. 44. — Gaad 
. . ex cuiuš progeuie Olhum fuit uatus, quem pqstea, lougo tempore 
saneti regis Stephaiii, Siinad, fliíus Dobuca, nepos regis, ía castro 
suo íuxta Morísium inlerfecit; eo quod praedícto regi rebellís fuit 
in omnibus. Cui (Sunad) etíam praediclus rex pro bono servitio suo 
uxorem et caslrum Othum cum omnibus appendiciis suis condonavit 
. • . Quod castrum nunc Sunad (Čanad) nuncnpatur. Ib. c. XI. — 
Athoo, qui in Nyr morabatur. Peibartus in laudibus S. Stephani. 

1) C. X. Edit. Wion. p 8. cle. 

2} in urbe Morossena. — Anon. B. R. n. má : in cctstró suo iuxta Mo« 
risium. Sr. urbs v Dějinách drievnych 'národov, str. 222. 

3j U Peibarta Athon, u Anonyma B. R. n. Ohtum, Ohtum. Coby toto, 
ovšem krstné měno znamcnai mohlo, tažko je určit. 

4) Buda; nížej ho píše Budin (By4IH). 

5) Móže byt, že mal jednu právnu manželku a 6 suložnic. — Zprávu 
tiíto však držím za výpliv ducha legeudárskeho, ktory ála y^opposita 
iuxta se posita magis elucescunt^'^ preto snižuje Achtuma, aby čin 
«v. .Stefana oproti němu fabsie dal sa ospravedlnil. 

6) Z toho poznaí^ že Achtum mal kuiežatstvo, od árpádskeho velknie* 
žala, respeciive kráfa odvislé. 

7) descendens in Morousům. Descensus^ zolazina. Sr. Slovesnosí r. 1865. 
str. 261. 

S) Chrysius. Snáj je toto (^XQKTiog) překlad názvu -^zlatej vody,^ dFa 
toho slovanského zvyku, ricky pomenúvut dákym prímenom ku pr. 
čierna voda, modrá \oda^ dobrá voda; biely potok, biele jazero alá. 

9) Celin. Katona Hist. Cr. R. H. 1. 134. U Batyana (S. Ger. Ep. Chanad. 
Scripta et Acta. Albo-Caťolinae. 1790. p. 318 slojí Žeren (Čeřen, 
Černec ?). — Terram vero, quae est a fluvio Morus, usque ad ca- 
strum Urscía (Orsova) praeoccupavisset quidem dux Glad (Vlád), de 
Budyn (Viddin) castro egressus. Anon. Bel. R. Not. c. c. XI. — 
Mitterent exercitum coutra Glad (VladJ ducem, qui dominium habebat 

Dej. Uhorska. 12 
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vážného vojáka menom Canadin ^), ktorý hodnostou převyšovali iných, 
nad ktorymi ho (Achtum) pánom ustanovil Tento obžalovaný bol 
u pána sv6jho velkou žalobou % pre ktorú ho jeho pán zamýšlál 
usmrtiť. Vyhladajůc sebe čas, v ktoroni by ho zmarnil, povolal ho 
k sebe na lstivý rozhovor; čo keá Canandinovi tajno nebolo, ubě- 
hnuv odtiaí prišiel ku kráíovi (Stefanovi); ktorého král (Štefan) 
obráťac ku Kristu rozkázal pokrstií ^), Chcejůc ale vyskúmaí jeho 
vemosť a vyzvedajůc sa o tajných úmyslech pána (Achtuma), vy- 
rozuměl, že neutiekol k němu so Isťou. Preto poznajuc jeho vemosť 
a vytrvalošť, hovořil (Štefan) k pohlavárem svojim: připravte sa 
do hcja proti Achtumovi^ nášmu protivníkovi, a predbehnime ho 
opanováním jeho Jcrálovstval Hladiac na Canadina, i rečou touto ho 
zkůmal, aby ešte lepšie vypátral jeho vemosť. Čo ked slyšal Cana- 
din, velmi sa potěšil. Kráí ešte dodal — hovoriac k přednějším 
svojim — : vyvolte si takého muza^ ktorý by bol vódcom vaším v 
boji ! Ktorí t)dpovedajúc riekli : i ktoby sa dal najst schopnější nad 
Canadina? Čo ked riekli uchopili Canadina a vódcom ustanovili. 
Odpovedajůc ale Canadin riekol : jako sa našemu pánu kráíovi páči^ 
tak sa sta/n. Sem novým hresíanom^ pokrstený movu % podujat 
ehcem nový boj, Jiotový žit i mret s vámL Podme a bojujme proti 
nepriateTom mójha pána kráta ! Za dobru uznaná bola odo všetkých 
táto výpoved. Shromáždac teda vojsko, dali sa .na vojnu, a keá 
překročili Tisu, podujali bitku proti Achtumovi a jeho vojsku. I 
stal sa vresk a hluk velký, a trvala bitka až do poludnia, a padlo 
mnoho raněných z obidvoch stráň ; lebo boli mužia udatní k bojom. 



a fluvio Morus usque ad castrum Horom. Ib. c. XLI. — ViďÍD, čeř- 
nec^ Oršova^ a Haram na hraníciach medzí Valachiou^ tur. Srbskom 
a vojanskými hranicíami Sr. Pray. Hier. II. 107. — Eogel. Oesch. 
dr. Ungr. Reich. Haíle. 1798. II. 6. 

1) Chanadinus, — Anon. B. Not. piše: Sunad. Zdá sa to byl leň roz- 
ličný spósob písania měna CAHA4- — Poneváč toto měno i po 
svatoštefan&kom krste zachoval, pravdě podobno je, že je to meoo 
krestanské. Veá jemu podobné u Grékov užívané mená sií : Canides 
(Menol. Basil. Migue. T. CXVII. p. 494.) Cyndeus (Ib. p. 535.), 
Synetus (Ib. p. 203), Synadenus (Joan. Scylíčtz. Migne. 1864. p. 
475.). — Že Sunad (CyHA4) bol kreslanom, potvrdznje to tá ana- 
logia, že 1 jeho brat Achtum bol kreslanom. Sr. str. 181. pozn. 2. 

2) Ťažko je sice domýšlal sa, v čom bol obžalovaný; avšak z výsledku 
tušim vysvitá, že chcel pomocou sv. Stefana shodií brata s tróou a 
na tento sa posadil. 

3) Dfa ohradu západneho. Sr. str. 128. a pozn. predposlednin. 

4) Christianas nouus sum, nouiterbaptizatus. Sr. str. 128. 
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Vojsko Canadinovo teda, dajúc sa na útek, ukrylo aa v kríSkoch, 
za brehamí a v každej húšti až po Tisu '). V noci nato Canadin 
položil tábor na jednom vršku, ktorý potom pomenoval Oroslanom*); 
Achtum ale položil svoj tábor na polí, menom Čierne ^). Špehúni 
oboch stráň ale Bem i ta sa premávali. — Ganadin strávác tů noc 
bez spánku, prosil sv. Jura, mučedlníka, aby mu u Pána nebies 
vyprosil pomoci. I učinil síub, že — jestli vyslyšaný stane sa vfía- 
zom nad protivníkom — na tom mieste, kde sa mt)dlil, kde ohnul 
kolena svojě k zemi, na jeho čest založí kláštor. Keá potom pre 
VGÍké práce a unovanie spánok sa ho izmocnil, zjavila sa líiu vo 
sne podoba lva, stojacia mu u nohách a hovoriaca: o člověče, čoie 
spíš ? Vstaň rychto, zahuč rohom • ber sa do hoja^ a převýšíš svqjho 
nepríateTa! Prebudiac sa, zdalo s^- mu, jako keby bol nabral sily 
dvoch mužov. Povolajúc teda vojsko, vyprával im, čo vo sne videi. . . 
Bezodkladné teda vytiahli do boja, očakávajúc kroz zásluhy blaho- 
slaveného Jura pomoci z neba, ktorý ích v podobě lva navštívil. 
V tuže noc vojsko Achtuma, ktorý ležal na poli, obráťac chrbát 
jedon druhému, dalo sa na útek. Pulchtron *) ale na bojišti zabitý 
bol od vojska Cánadinovho. Hlavu jeho odtnúc, poslali ju královi 
(Stefanovi), a shabavše mnoho kořisti, naplnění sú radostou velkou, 
póneváč padol nepriateí krářa (Stefana). Mrtvoly kresťanov, ktorť 
padli v boji, vezmúc odviezli do Maruši *), a pohrobili v cmiterí 
sv. Jána Erstiteía v gréckom kiáštore, poneváč v tejže provincii 
vtedy iného kláštora nebolo. Mníchom tohože miesta ale tretia část 
hradu slúžila za obydlie *), ktorých Canadin neodohnal, ležvtomže 



i) Latait in vepribns, et in Zeroreg et in omni domo (? snad dumo') 
nsqoe ad Sterziam. — J. Batthyan ale takto má: Latuit in vepribus 
Kwkyner et in Zewreg et in omni Canysa usque ad Tíciam. — 
Jestli sa nepáčí srny sel, jaký som dul tomuto míestu, necli si laska- 
vý 6ítatel pomyslí, 2e taná vystopovat pravý smysel temer nemožno. 

2) Arasianum; 5o Katona (H. Crit. RR. H. 1. 136) má za Aradín. — 
J. Batthyan čita: Oroalanus. Že sa asi takto dobré Mtu, vysvitne 
snéá z vídenia, niiej uvedeného. 

3) Niger. — J. Batthyian má: Magenz. — PodhradszHý. Névtelen. Bu- 
dán. 1861. má: Nagenz. 

Spojíme-li tíeto dve poslednie poznámky, tak sa mi vidí, 2e 
je tuna reč o Hradu == Haradu, Gradu 'M ^Aradu na čiemom polí. 
Či to nenie ret o Čiarno-grodu Mli Čorngradu? 

4) J. Batthyan má: Achtum. Fonenác měno píše sa Achtum i Ohtum a 
Othum: (i nenie-Ii to mene Ot, Ot-ec, Atha, Atya ? 

5) MoroBScna. *- J. Batthyan Čita: Moro$war. 

6) Monachoram autem ipsius loci urbis pars deseruiebat. 
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stave v jakom najdení boli, ich ponechal Čo keá učinil, Canadin 
vezmůc opata s nekoíko bratami z tohto kláštora, prišiel na miesto, 
kde sa mu zjavila podoba lva, aby síub, ktorý sMbil sv. Jurovi, 
vyplnil V Jktorý deň tíež spoločnosti svojej přichystal veíkú hostinu. 
Potom prejdúc prez Tisu, přišli ku královi (Stefanovi). Hlava Ach- 
tumova ale už vytýčená bola na váži mestskej brány. Kráí ale vi- 
diac Canadiná, zaradoval sa radosíou velikou . . . ; kterého usta- 
noviac kniežatom královského domu a domu Achtumovho, riekol: 
od tohoto důa ten hrad nebude sa menovaí Marošským, lež Cana- 
dinským, preto že si vytřel z počtu živých nepriatela mójho. Budeš 
županom tejže provincie, ktorá, tiež dbt měna tvójho pomenovaná, 
provinciou Canadskou nazývať sa bude na pokolenia a pokolenia.^ 
1007 Takto územíe Rumunov ^) přišlo pod korunu sv. Stefana. 



čo sa týče drievneho náboženstva Rumunov, bolo ono bezpo- 
chyby mnohoženské, jako iných Rímanov ^), avšak křesťanstvo jako 
vóbec Dacii ®), tak nepochybné i Rumunem už dávno známo bolo, 
a bár jako husté tmy a spisovatelské předsudky zahalujú dějepis 
veku tohoto, ned^ sa tajií, že jako od Slovanov převzali mnohé 
šlová do mluvy svojej, tak přijali od nich i cyrillo-methodejské kre- 



1) 1433: 5 připomíná y^Runos et Bissenos.^ Supplementum ad Vestigia 
Comítíorum. Kovachicti. Budae. 1798. I. 393. — Zdá sa mi, že 
taná prepisovateT maT položil: „Ru(mu)DOS et Bissenos.^ — Jedoa 
o Ylachoch i Migne in Patrologia graeco-lat. Paris. ,1864. T. CXIIl. 
p. 58. — Tadomáoyos Gyiijtemřny. 1827. I. 9. 

2) Sr. Dojiny drievnych národov Uhorska. str. 28. 

3) Imperator Justinianus Augustus .Castelliano víro beatiséimo Archiepí- 
scopo Justinianae . . . ut primae Justinianae Patriae nostrae^ pro 
tempore sacrosanctus Antistes nou solum metropolitanus, sed etiam 
Archiepiscopus fiat et terrae provinciae sub eius sint auotorítate, id 
esť: tam ipsa mediterranea Dacia, quam Dacia Arrípensis, nec doo 
Mysia secunda, Dardania et ťraevalitana provincia et secunda Mace- 
donia et pars secundae Pannoniae, quae in Bacensi est civitate . . . 
Cnm igitur in praesenti, Deo auctore, ita nostra Respubiica aucta 
est, ut utraque řípa Danubii iam nostris civitatibus frequentetur, et 
tam Víminacíum, quam Recidua et Lilterata, quae trans Danubíum šunt, 
etc. Ťudományos Gyújtemény. 1817. Vlil. 149. — Mikuláš I. r. p., 
pfsal Michalovi, císařovi greckému, že dra starobylého spdsobu biskup 
Solunský, sla námestník pápeža, bol i nad medsizemnou Daciou až 
po Tisu. Harduin. Concíl. T. Y. 126. Tud. gyiytemény. 1716. 8. — 
Sr. Constantinus Por. ap. Migne. Paris. 1864. CXIIl. p. 127. 1083. 
Petři Braidae Dissertatío in Nicetam. Patrologiae lat. Tom. 52. Migne. 
Paris. 1864. p. 875 etc. 
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slanstvo so svojou východnou slovanskou bohoslužbou i písmo ky- 
rillské ^). . ' ■'* 

Že křesťanské veriace ov€e neboly bez pastíerov svojich, isto 
je; kto nám ale povie o ich biskupských sídlach? Jestli mnohé dě- 
jepisné věci, k nám o mnoho, bližšie, neznáme sú: čo div, že o 
veku tak dalekom od nás sotva kde jaké potratené klásky ; nacho- 
díme? Jasnejšie světlo poskytuje sa nám až v životopise sv. Ge- 
rarda, ktorý připomíná Vidin, kde Achtum día obřadu východného 
bol pokrstený ^). Že vo Vidině, jako i na iných miestach Valachie 
bolo vtedy už viac biskupství, z toho uzavieram, že nezadlho po- 
tom tieže biskupstvá obdržaly hodnosí metropolitansků ^). Zdá sa, 
že pre Rumunov jestvovalo i biskupstvo Argické, ktoré potonme 
do Milkova bolo přeneseno *). 

Istejšie zprávy máme v životopise sv. Gerarda: že Achtum 



1) Gregorius . . Belse . . Iq Cumanoraoi episcopatu . • populi, quí 
Yalathi vocantur, exislunt; qoi elsí censeantur nomine Christian o, sub 
una tamen íide, varíos ritus haheDtes et mores, illa commítunt, quae 
huic šunt notníoi inimíca. Nam Romanám Ecciesiam contempnentes 
non a venerabili fratre nostro episcopo Cumanorum, qoi loci díoe- 
cesanus existít, sed a quibusdam pSeudoepiscopís, Graecorum ritům 
tenentibus, universa recipiunt ecclesíastica sacramenta. Monumenta 
Theineriana ad a. 1234. 14. Nov. p. 131. N. 225. ~ Item ad a. 
1238. p. 159^171. — • Ruthení Yalachii . . incolunt propriam ter* 
ram Moldaviam sivé Mysiam, idíoma habent commune cum Rutheno 
et Italíco vulgari. . : Unde est, quod pro magna parte ídioma ha- 
bent Italicum, sed ritům Ruthenicum. Híst. Russ. Monum. Petropoli. 
1841. p. 123. 

2) Qui secundum ritům Graecorum in civitate Buda (Budyn, Yidyn) 
fuerat baptizatus. 

3) Posteris temporibus constítuti šunt in Ungrpvalachia duo metropo- 
lítae, quorum alter tenet locum Nícomedíensis, et dicítur exarchus 
totius Ungariae et Piagenorum (?) Alter dicítur metropolita partís 
Ungrovalachíae, geritque vices Amaseni. Factus est etiam nostra aetate 
metropolitanus antisteš Vidynae (Btdwi^g)^ et alíus in Moldavia seu 
nigra Valachia. Graecorum Episcopatuum Notitiae a Leoně sapiente 
(888—911) BÁ Aiidronicum Palaeblogom (1258—1328). Patrolo- 
giae graeco-Iat. T. CVII. Migne. Paris. 1863. p. 402. — Provincie 
Daciae medíterranaé sub consulari urbes 5. Sardica metropolis, Pan* 
talia, Germae, Naensus (Naísus), Rbemesíana. Const. Por. ap. Migne. 
Paris. 1864. CXIII. p. 146. 1101. 

4) Gebhardi. Geschichte des Groszf. Siebenbiirgen. Pesth. 1803. S. 33* 
N. m. — Pray. Úissertatio VII. in ann. vet. Vindobonae. 1775. 
p. 137. 
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\ Maruši (Čanáde) založil kláštor grécky '), Canadin ale v Oros- 
lání 2). Nezdá sa však, že tito grécki mnísi, následovně í Rumuni, 
boli vo spojení s Rímom ^) : z ioho sa dá vysvětlit, prečo sv. Štefan 
potom tak horlil na založení západnej cirkve medzi Rumunami *). 

O ich mravoch a obyčajoch, spósobe života a pomeroch po- 
litických podobné málo čo poznačili dějepisci. Viedli život kočovný 
a pastierský; pri tom ale pracovitosťou utvrdení *), a udatní ®) 
i bojovní so svojimi lukami, kopiami a mečami znali bojovaí i na 
otvorenom poli i v záruboch a tvrdziach, ktoré na neprístupných 
skalách zakládali '^. 



1) Accepta . autem po(eitate a Graeiis, construxil iu praefata urbe Mo- 
rossena moDasteríam in hojiore s. Joanois Baptístae, constítueDs io 
eodem abbatem cum mooachis Graecis iuxta. ordínem et ritům' ípso- 
rum. Vita s. Gerardi. ^ 

2) Assumens Canadínus abbatem de eodem monasterioi cum aliquibas 
fratribus, veoit ad locnm, in quo ei apparuerat leonis imago, ut 
votum, qnod sancto Georgio promiserat adimpleret . . . Orozlanos, 
ubi monasterium in bonore beatí Georgii martírís edtficabat. Vita s. 
Gerardi ap. J. Battbyan. 

3) Corpora vero ChrisUanořwn, qui čociderunt ín prelio, tollentes du- 
xerunt ad Morossenam, et sepelierunt ia caemiterio 8» Johannis Bap- ' 
tistae ín monasterio Graecomm, quia in eadem província aliud mo- 
sterium tunc non erat. Vila s. Gerardi. — Toto ospravedlňovanie 
pohrobenia svéito-štefanskébo mužstva v gréckom cmiteri, — tá 
protiva medzi Christianorum b Groecorum nemalá by žiadneho vý- 
snama, keby bolí ti ronfsi bývali v unii s Rimom. Z toho dá sa 
tiež vysvětlit: prečo Canadin na dvore sv. Stefana znovnpokrstený 
bol. Sr. sir. 178. 

4) O tom v budiicom dicle. 

5) Sr. str. 172. 

6) Sr. sir. 178. 

7) Angustiis et castellis íreti, qnae plurima habent praarnptis saxis' in- 
aedificata, — pér causám abacti pecoris eť vexatíonum, quas tole- 
rassent, aperte (« Graecis) defecerunt . . . Praeda coborlibus alíquot 
suorum tradita, eos compendia itinerum sectari et accelerare, dum 
montana attingerent, íussernnt. Reliqui conglobali románům (i. e. grae- 
cum) equitatum intrepide exceperunt, patrio ritu puganles. Nam cum 
accedéreat, sagittas eoniíciebant et hastis congrediebaotur. Paulo vero 
post ímpetu in fugám converso, hosti bu^ ad persequendum irritatis, 
rursus instar volucrum subito reversi adversa fronte mullo' fortjus 
dimicabant. Qno saepe facto, cum iam snperiores esset, omissis i\lis 
anfractibus gladios strinxerunt, et horribili clamore sublato, dic to 
citius in Romanos' (1. e. Graecos^ irruerunt,^ et pugnantes ex aequo 
occiderunt. Nicetas ap. Migne. Patrol, graecolat. p. 730. 762. Bonf. 
795. 
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Bár sa oni i — čo do obleku, stravy, zbraně a mluvy — mno- 
ho srovnávali s Italianami ^) preca mnoho, najma štátne sriadenie 
přijali od Slovanov. Územie rozděleno bolo na kniežatstvá (Keně- 
zatus) čili župy a vojevodstvá. Správu viedli vojevodovia, kňazi (t. 
j. kniežatá), velmoži a bojaři, dvorníci, khičiari a iní hodnostáři *). 

III. Riisi. 

1. Beje politické. 

Na území terajšieho Uherska máme i Busov^ ktorych vóbec, 
ale chybné, Businami ^, alebo RtísniaJcami nazýváme. Obývajú 
Beregskú, Užhorodskú, Ugockú a Marmarošsků župu z vátšej, Zem- 
linskú a Šárišskú z. menšej čiastky *). 

Žeby tito teprv od Madarov boli přivedení na územie teraj- 
šieho Uherska, to je bajka, od nemenovaného notára Belovho ^) 
nejapné vymydlená, ktorú žiadny dejezpytec zdravého rozumu přijat 
nemóže ®). 

Ťažko je sice preborit tú hustů tmu, ktorá zahaluje najma 
děje uherských Rusov vo veku tomto; avšak tento náš bratský 
národ zaslúži, abysme aspoň vyjiátrali to o ňom, čo nám chudobné 
žriedla poskytly ú. 

Dia Jomandesa jedna časf Vidinov na západnq straně Kar- 
patov nosila měno Slovanov, druhá ale na severovýchodnej straně 
měno Antov '^), o kterých Procopius dokazuje, že tito zaujímali 
krajiny za národmi, na moeotskom a pontickom prímorí kočujůci- 
mi ®). K týmto asi připočítat nádobno i uherských Rusov, lebo ich 
mluva ukazuje na příbuznost s Antami, čili Rusami zakamatskými. 



1) Sr. Lucií de R. Dalm. I. c. , 

2) Sr. Erweis, dasz die Walacheo nicht Bomischer Abkanft sind. Halle 
1823. S. 14. — Pr^y Dissertatio Vil. in ann. vet. §. III. 

3) Rus je podstatné, Rusin ale přídavné měno. 

4) Yniutri toho ohraničenia slysat maloruské nérečie v roztrdsenych ešte 
osadách, před i za Tisou ležíaoich; dve osady^ Kucura a Kereaiút 

v 

až v Báčke, a jedna, Síd, až v Sriemskej župě za Dunajem. Slov. 
Národopis. Šafařík. V Praze. 1842 str. 24. 

5) Anon. Bel. B, Notarius c. 10. 

6) Slov. Starožitnosti. Šafařík. V Praze. 1863. U. 114. pozn. 62. 

7) Sclauini a cívitale Novietunense et lacu, qui apel|alur Musianus usque 
ad Danastrum et in boream Yistula tenus commorantur . . Antes 
vero — , qua Ponticum maře curvatur, a Danastro extenduntur usque 
ad Danaprum. Slov. Starož.^ Šafaríka. II. 689. Sr. Ďejiny dfiev. ná- 
rodov — Uhorska, str. 138. 

8) Ulterloris ripae Istri partem maxiipam habent — Ulteriora j^Maeotis 
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Jako sa mi zdá, Nestor označil ich menom Duljebov a kladie 
ich medzi Horvátov, Bužanov a Uličov, na západo-sevemé ůzemie 
rieky Buhu ^). 

Avarovia medzi r. 559. a 561. překročivše Volhu, začali do- 
rážal na Antov, najma ale na Duljebov, ktorí ím na dráhe do te- 
rajšieho Uhoitíka v cestě stáli, tak že Duljebi uajprv před nimi 
uhybovali přez Karpaty na ůzemie terajšieho Uhorska, potom ale 
v ťažků porobu upadli. O tom zachoval nám Nestor nasledujůcu 
zprávu: „Obři, bojujúc proti Slovanom, podrobili Duljebov a činili 
násilie ženám Duljebským; lebo mal-li kto z Obrov někam ísť, ne- 
dal zapriahaf koňa lebo vola, lež rozkázav zapriahnuí troje lebo 
štvoro alebo patero žien do teligy (voza), dal sa nimi vozit. Tak 
tito mučili Duljebov. Boli zaiste Obři velkého zrastu a pyšnej my- 
sli; ale Bóh ich potřel, tak že všetkých pomoril, anezostal z nich 
ani jedon Obrín. I je pořekadlo v Kussii až do tohoto dna:] „Vyhynuli 
jako Obri, po ktorých nezbývá ani plemena ani následníka^ ^. 

Neíudské jednanie Avarov bezpochyby zapříčinilo to, že časť 
Duljebov sa vystehovala do rozličných krajov slovanských % me- 
novite i do Pannonie *). 

Po páde Avarov dostali sa karpatskí Duljebi pod vládu Ru- 

v 

sov*), tvoriac hranice Ruska, ku Polsko-Slovákom a Madarom. Ma- 
jů teda s Rusami spoločný dějepis ^). 



Tanais et Pontí) ad septemtríoDem habent Antarum populi infiniti. 
Slov Starožit. Šafařík. II. 693. 694. 

1) Monumenta Poloniae Hist. Bíeióvski. I. 557 a 559. — Položííne-li 
sídlo ChorvátoY Čili Belohorcov a Považauov na úzeinie Slovenska 
(sr. str. 6. Dějiny dríev. nérodov Uhorska sir. 149.), Ulicov medzi 
Buh ^ Dniesler, Bužanov ale na severné kraje Bahn : nemóžeme Du- 
ljebov inam položit, nežli na lízemie haličských Rusov. Co i nížej 
potvrdeno najdeme. 

2) To, že oné pořekadlo platilo v Rpssíi, bezpochyby pohlo áafaríka 
k torna, že Duljebov položil len za Karpaty, aby boli blízej k Rusku; 
avšak Nestor právě před touto zprávou jedná o drievnych Siověooch 
na lizemi medzi Karpatami a Dnnajom: teda i o Dnljeboch, sta pre* 
bývajdcich pod Karpatami, kde teraz prebývajú nhorski Rusi. Sr. 
Mon. Pol. Hist. I. 557 a 558. 

3) Slov. Starož. Šafaríka. II. 129. 

4) Sr. Dějiny drievnych národov — Uhorska; str. 180. 

5) Mon. Pol. Hist. I. 572. 

|6) PoneváČ nepretrženosl dějepisu uhorských Rusov to požaduje, musím 
taná nadplies{ dějepis Rusov od r. 906., prenechajďc dějiny Rusov 
od pradoby; o ktorom vidz : Slov. Starožitnosti Šafaríkove 11. str. 
56-86. Naučný Slovník. Vil. 
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Keá Duljebi a íné slovanské kmeny spojení bolí vo velků 
rusků državu, na cárskom prestole sedel Oleg. Tento podnikavý cár, 
použijúc tebdajšfch europejských roztržiek *), vytiahol k výbojů proti 
cisárstvu Gréckemu. Duljebi ^) a ostatně jemu podnadené národy 906 
shromáždili sa pod jeho práporem. Dneper pokryl sa 2000 íahkými 

v 

lodmi, z kterých každá niesla 40 mužov ; jazda ale brala sa pobře- 
žím. Udatný Oleg překvapil nepřipraveného Leva Mudrca, cisára 
gréckeho, poplenil jeho krajiny a s loástvom svojim tiahol po suchu 
k Carihradu ®). Gréci prestrašeíií předložili Olegovi mier i daň. 
Oleg, přijav oboje, navrátil sa s nesmiemóu korisíou domov. Po 
pat rokoch, vyslav poslov svojich, jednal o potvrdenie mieru; čo i 
písomnou smlúvou dokonáno bolo. 

Po Ďom sadnul na cársky stolec Igor, ktorý pokořiv Drevánov 912 
a zvílaziv nad Širvanom, uzavřel mír s Pečencami; s Grékami ale 
ho obnovil, áno zároveň Maáarom poslal vojsko, ktoré by im v 
Itálii pomáhalo *). Chcejúc ale oslavit měno svoje válečnými činami, 936 
vstúpil s 10,000 lodíc do čiemeho mora a počal obracať v popol 
okolie Bosporu; ale grécke vojsko přinutilo ho k návratu. Potom 9*1 
však sobrav nové vojsko a přizvav Vaijahov zo zámoria a najav 
Pečencov, vybral sa opat na Grékov ; ale darmi ukojený s Lecapenom 
uzavřel smlúvu, v ktorej Igor — medzi iným — síúbil, neosobovať 945 
si právo nad okolím Chersonským a nedopúšíať vpádov čiernych 
čili zadonských Bulharov do něho; okrem toho prípovedáli sebe 
vzájenmů pomoc proti nepriateíom. — Toho ešte roku Igor vyjel 
s vojskem do Drevian k vybieraniu danej tito ale pod vódcovstvom 
svójho kniežala, Mála, chopili sa zbraně, zajali Igora a, priviazavše 
ho ku dvom stromem, roztrhli ho na póly. 

Po nešťastnej smrti Igorovej zostal maloletý Sv&toslav, prvé 
knieža z kmenu Yarjaho-Buského. Olga jeho matka, vzala do rúk 
žezlo, a už z počiatku chvátala pomstit smrl svohjo manžela nad 



1) Jaké boli medsi Nemcami, Mora vo-Slo vekami, Madarmi, a Políakami, 
jako i medzi Grékami, Balbarmi jb Pečencami. 

2) Poslední krát spomína sa tuna měno Duljebov. Potomně o nich y 
letopisoch ruských zmienka viac sa neděje; bezpochyby lebo pod 
iným menom prichodia, alebo zahrnuti bývajd do společného názvu 
Rusov. Sr. str. 184. 

3) Podivný tento spósob laženia s malými, zvláštně k tomu připravenými 
loukami po suchu n severnych nářodov, Skandinavcov. Čudov a Slo- 
vanov, zhusta bývul užívaný* Sr. Const. Por. de adm. imp. c. n. — 
Krug Vers.*Bericht. d. byzant. Cbronol. 1810. — Geijer v Dorpat. 
Jahrb. 1834. 1. 20-27. 
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Drevatimi. Drevania, honosiac sa tým zavražděním sla víiiazstTom, 
a pobrdajůc maloletstvím Svatoslava, ponukli Olge manželstva s 
kniežaíom svojim, Mála. I stávala sa na oko, jakoby hotová, svolit 

946 k žiadoslam. Medzitým, nastrojac úkladov, pomstila smrť Igorova 
smrloa předních mužov drevianskych, a podrobila si celý ten od- 
bojný národ. — Sprevádzaná vojanskou družinou, vo spoloéenstve 
mladého Sv&toslava jazdila po drevianskej zemi, ustanavnjůc po- 

947 plátky pre zemskú pokladnicu. Nasledujůceho roku nechajác Svá- 
toslava v Kyjeve, vyjela do sevemého Ruska a vykonala tam, čo 
za potřebné držala k napomoženiu obecného dobrého, l^avráíac sa 
do Kyjeva, strávila v ňom život v pokoji a tichosti. 

Svatoslav, dospěv k mužskému veku a, přejav vládu, dychtil 
jediné po. hrdinských činoch. Soberúc nmohočentné vojska, pospie- 
chal do pořa. Podrobiv si Vjatiéov, Kozarov, Jasov, Kasohov a všetké 
krajiny kozarské, požiadaný a velkou sumou obdařený od Nicefora, 
967 cisára gréckeho, obořil sa só 60,000 mužstva na dunajských Bulha- 
rov a snáá i Maáarov, ich spojencov *), vybojoval u nich mnoho 
města, a po smrti bulharského cárá začal panovat v drievnej Moe* 
sii; ba mienil zvolit si za sídlo město Proslavu (Mar<}i(mopoUmX 
oplývajúcu — dla jeho pojmu — všetkými vzácnostami umenia i 
i přírody ; lebo národy posielali mu ta dávky (ó^araio) ; a sice ; 
Gréci zlato, sukna, tkaniny, víno i rozličné plody zemské, Češi a 
Maáari sriebro a koně, Rusi kožešiny, vosk, mad a čelai — Po 
smrti matky svojej Olgy, sveriac správu ruskej državy synom svo- 
jim, chcejůc vyplnit dávný úmysel svój vybral sa do Bulharska; lež 
tamejší národ sa mu zprotivil sta nepriatetovi. Neohrožený Svato- 
slav však zmocnil sa útokom města Proslavy a znovu zaujal bul- 
harské cárstvo. Toto opanovanie vplietlo ho do vojny s gréckym 
cisárom ^). Ján Cinúsk, cisár grécky, záviděl mu Bulharsko a snad 
i obával sa náramnej moci Svát(»>lavovej ; vypravil teda pošlo v s vo- 
jích do Bulhar so zprávou, aby uspokojiv sa so zlatom, za poskyt- 
nutu pomoc obdržaným, opustil Bulharsko, ktoré mu neprislúcha. Sva- 
toslav nad týmto rozhořčený, podujal válku naproti Grékom. Slyšav, 
že Bardas Sclerus, Petor a Ján, patriciovia, s trojakým vojskem 
gréckym idů, rozdělil vojsko svoje na trojo: v prvom pluku boli Rusi 
a Bulhaři, v druhom panonskí Maáari, v trelom ale Pečenci. Bitka 
pre Svatoslava zle vypadla; lebo Ján Pečencov, od Svatoslava vo- 



t) Sr. sir. 84. posn. 3. 
2) Slov. Starožitnosti II. 92. 
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prcd poslaných, pri Adrianopoli porazil. ESte krvavejSia bitka stala 
sa na břehu Dunaja u Dristry. Jedenástkrat jedno i druhé vojsko 
domnievalo sa, na svojej straně mal vílazstvo. Naposledy Sv&tosljiiV 
ustůpil, a i pre soslabenie válečných sil i pre nastupiýúcu zimu od- 
hodlal sa žiadal o pokoj *). Mier bol uzavřen: cisár grécky pwolil 
Svatoslavovi slobodný odchod, ba opatřil ruské vojsko' i potřebnou 
zásobou, kupcom ruským ale dovolil dobodný obchod i v samom 
Carihrade: Svatoslav ale naproti zaviazal sa. nenapadat budůcne na 
Bulharov, Grékov a Chersonské' kraje. 

Medzitým Svatoslav na zpiatočnej cestě padol do nového ne^ 
štastia. Východní lúpežní Pečenci, majuc zprávu o vyslábnutých sí-^ 
lách Svatoslavových alebo o kořisti, ktorů Svatoslav v nepriatetekej 
zemi nahabal, u dneprovských prahoch číhali na bde ruské. — 
Svjeneld, znamenitý vojevoda z časov Igorových, radil carovi, aby 
obišiel prahy po suchu; Svatoslav ale chcel zimovat v BieJobreží 
nad ůstim Dnepru. — Na jar Pečenci nenazdajky přepadli nepři- 
praveného Sv&toslava a pobili. V bitké padol i Svatoslav, & len 972 
hrstka Rusov s vojevodom Svjeneldom vrátila sa do Ruska s nese^ 
ním žalostnej zprávy o záhubě velkého Svatoslava. 

So smrlou Svatoslavovou přetrhla sa jednovláda v Rusku: 
Jaropluk prestoloval v Kyjeve, Oleg na území Drevanskom, Vladi- 
mír ale v Novohrade. Brzo opakovaly sa medzi nimi žalostné a 
záhubné roztržky nekdajěích nesvorných Svátoplukovičov ! Brat po- 
vstal proti bratovi! — Svojeueld totižto, z nenávisti proti Olegovi, 
ktorý na love vosvojom, údeli usmrtil jeho brata, Ljata, nabadurkal 
Jaropluka, aby si připojil Drevansko ku Kyjevsku. Oleg, dověděv 
sa o tom zavčasu, prihotovil sa sice k obrané; avšak přemožený 
a, keá htadal spásu v útěku do města Ovruče, v podhradovej hlbo- 
kej prifekope prišiel o život. 

Slabosti Ru^ka roztrojeného a nesvorného použili i susedné 
Rusom poplatné národy ^, najma uhorskí, medzi Dunajom a Kar- 
patami bývajůci Pečenci, Romani a Maáari, a vydobili si neodvislo- 
sti: naproti tomu ale Bielo-Uhorsko (t. j. Slovensko) padlo pod 
berlu česskú ^). 



1) Sr. str. 85. Katona. — Hist. Cr. Dux. p. 491. — Za to mám, že 
tunt spominutí Pečeneí stí alebo Romani alebo ta časl Pe6eii€ov, 
ktorá od východných PeČencov odtrhnutá, osadila sa na západe, t. 
j. na lizemi terajšíeho Uhorska. Sr. str. 160. 

2) Sr. str. 85. 

3) Cosmse Cbron. Bob. Pekel et Dobner. I. 66. Huins Regni (Bobemiae) 
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Jaropolk majůc vládobažné úmysly, hládel sa opref i na zá- 
pad a Ystúpil do spolku so západnými kníežatmi, aby mal pomoc 
od nich, keby mu snad potom jej třeba bolo proti bratom *). — 
Na to Vladimir slyšav o ukrutnej smrti brata svójho a annexíe 
Drevanska, i obávajůc sa podobného osudu, vybral sa na more k 
bojovným Varjahom. Jaropluk ale medzitým, použiv jeho nepříto- 
mnosti, rychle poslal do ůdelu Vladimirovho svojich námestníkov, 
kroz vtipné fait accompU stal sa samovládcom Ruska. — Po dvoch 
rokoch Vladimír prikvapil s vaijažským vojskem a kroz vyhnaných 
980 námestníkov Jaroplukových vyhlásil bratovi vojnu. Tento chcejúc 
ujísť srazeniu v Kyjeye, utiekol do města Rodné, kde ho všakzpre- 
neverilý vojevoda svój; Blud, zrádným úmyslem naklonil k mieru s 
Vladimirom, ano — na vzdor výstraho — išiel i do bytu jeho. Tuna 
však usnui;ený bol. 

Vladimír pomocou Varjahov a zločinu, na bratovi spáchaného, 
sadnuv na samovládny stolec Ruska, dost skoro dokázal, že je po- 
. volaný, stát sa velkým panovníkem. On odňal Poliakom Premysel, 
Červen a iné hrady *-'), zkrotil odboj Vjatičov, vybojoval zem Jat- 
vezov a rozšířil panstvo svoje , od Buhu až do samého baltického 
mora, i vybieral daň od všetkých obyvatelov medzi kuronským a 
984 čudským zálivem. Po smierení RadimiČQv, usilovavších vydobyť si 
samostatnosti, zachcelo sa Vladimírovi opanovat kamské Bulharsko, 
krajinu to kupeckú, majúc na pomoc jazdu tureckú ^). Premohol 
sice Bulharov, ale na radu vojevodu svojho, Dobrinu, uzavřel s ni- 
mi priatelstvo, chcejúc radšie mať dobrého súseda, nežli nepokoj- 
ného podanca. 

Takto oslavený Vadimír cez viac rokov zaobieral sa záležito- 
sfami náboženskými. Až po smrti polského Mečislaya vychystal sa 



terminos . . ego fBoleslaus II) dílatavi usque ad montes, qui šunt 
ultra Krakow, nomioe Tryn (Tatry). Sr. str. 6. 14. 

1) Hac (ad Quidilíngeburg) confluebant inperatoris (Ottonis I.) edictu .. 
iegati Graecorum . . et Sclavoram. Ditmar. — Legati • . Bnigarorum 
atqac Russorum. Lamb. Schaffn. ad a. 973. 

2) Od hradu Červena i ostatnie vydobité hrady nazvané bolí červen- 
skými, kraj ale, kde ležaly, ^Červenou Busion.^ 

3) Turkov má s Turkmanmí, Pečencamí. Kumánami a Polovcami sa po- 
tomkov Izmaelových. Mon pol Hist. BiVlovaki. I. 782. — Či to 
bolo najaté vojsko maďarské? Čí je s týmto dákovo spojení to, čo 
píše Kadlubek : „Hunnos scu Uogaros, Croetios et Mardos, gcntem 
validam suo maucípavit ímpe/io.^ KadL I. 11, ed. Kr«u«e p. 648. 
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do vojny proti Poliakom *), chcejůc si podrobiť severno-vychodnů 997 
časť Bielohorcov ^). Keá sa ale vracal z vojny, Pečenci ho zastavili 
na rieke Trubeži. Na jednom břehu stáli Rusi, na druhom ale Pe- 
čenci. Poneváč ale ani tamti sem, ani tito ta sa nebrali, Pečenci 
učinili návrh, aby jeden Rus s jedným Pečencom súbojoval. Rusín 
stal sa víťazom, a Pečenci dali sa na útek ®). 

Od doby tej Vladimír, pečujůc horllive o cirkevné záležitosti, 
choval mier so sůsednými kniežaťami: s Boleslavom polským, Šte- 
fanom uhorským a Oldrichom českým, údelným to kniežaťom Slo- 
venska ^), a prinůtený bol zápasit len s Pečencami % Medzitým 
oslobodiv sa i od tohoto nepriatelstva, zabezpečil si dlhý pokoj i 
zostrany tejto. — Jediná přeměna věcí stala sa v tom, že Češi, od 
Poliakov z Bielo-Uhorska (Slovenska) vytisnutí, přestali byl sůse- 
dami Rusov *). 

2. Děje nepolitické. 

I. Náboženstvo.^ 

Prvotné náboženstvo Rusov bolo pohanské, podobné pohan- 
skému náboženstvu iných Slovanov. Z pomedzi iných bohov Perun 
a Volos požívali najvátšiu úctu. Na týchto, položiac na hromadu 
svoje štíty, meče, náranmíky a oružia, s proklínáním sebá přisahá- , 
váli vemosť spojencom svojim, ba na poáakovanie i ludí obetůvali. 
Perun, čo bóh vojny a pomsty, stál vonku na pahorku ; Volos ale, 
čo bóh domáceho blaha, pod střechou ''). 



2) Bo]izlovo vero Misaconis filius^ per se ípsutn ad dominům regem 
(OUonem II.) venire nequaqoam valens, imincbat quíppe ilU grande 
contra Ruscíauos bellům. Chron. Hildesch. an a. 992. 

3) Vastatis eo anno dux Russiae Carvalis, ínfertur illi a Píecsyngís 
bellům, contra quos egressus ad fluuium Rubíessa (Nestor má: Tru- 
bež) eo4 offendit. Dlogoss Hist. Pol. L. I. ed. Krause. I. p. 123. — 
Že je tnná řeč o* tej časti Belohorcov, která ležala na severno- 
východnom podnoží Karpat je pravděpodobné ; lebo Bielo-Uhorsko 
(Slovensko) na západno-južnom podnoží Karpat nalézalo pod berlu 
česku. Sr. str. 14. 

4) Sr. str 18. — O priateTstve tomto (Mon« PoU Hist. L 673) svědčí 
i to, že Vladimír mal dve České manželky; s jednou zplodil Výše- 
sláva, s druhou ole Svatoslava, Mstislava a Stanislava. Ib. p. 622. 

5) Mon. Pol Hist. I. 640. 673-673. 

6) Sr. str. 19. ppzn. 5. 

7) Nestor. Monum. PoL Hist. Bielovskí. I. 574. 594. 595. 625« 



Zvláštně Vladimir, domnievajůc sa, že pohanstvo ochrání Rus- 
ko v ůplnej neodvislosti od juhu a západu, na javo dával r. 980 
neobyčajnú horlivost v udržaní pohanstva už k úmoru pracujůceho. 
Povolením jeho shotovená bola nová socha Perunova, so sriebomou 
hlavou, a postavená na posvátnom pahrbku necUleko kniežacieho 
dvoru, spolu s inými modlaiťri. V Novohrade podobné, přičiněním 
Dobrinu, vyzdvihnutá bola na břehu Valchová '). 

Dia Leva Diákona po zakončenej vojně vyhladali mrtvole svo- 
jich, pokladli ich na spósob múrov v hranice a spálili, hádžuc na 
ohefi i zajatých, bez rozdielu veku a pohlaviia. Tiež vydržiavali ka- 
ry *) a udusili nemluvniatka i kohňtov, do Ďunaja jich pohružujůc. 
Sůc pohanmi, dla obyčaje Grékov žertvy a treby prinášali; čomu 
— vraj — lebo od Anacharsa a Zamolxa, svojich to mudrcov, alebo 
od sůdruhov Achilesových vyučení bolí . . . Pridřžali sa tiež tej 
pověry, že ti, ktorých nepriatelia vo vojně zabijú, ubijcom svojim i 
po smrti slúžit musia ^). 

Ale nezadlho po tomto i poslednie ostatky pohanstva ustůpiť 
museli před slnkom spravodlivosti, před Kristom, a to účinkováním 
i východnej i západnej cirkve. 

Západní dejezpytci navykli stopovat len účinkovanie západnej 
cirkve v pokrestanení národov slovanských, a toto bolo příčinou, 
že oni i pokresťanenie Rusov položili až do posledních dob X. sto- 
ročia. — Chceme-li teda nestranným bádáním dosiahnul lepšieho 
světla, musíme i tuna jednat o účinkovaní oboch cirkví, jak vý- 
chodnej tak západnej, na pokrestanení Rusov. 

A) Účink(yvanie východnej cirkve. 

Že semá krestanstva, ktoré sv. Cyrill a Method rozsievali na 
brehoch čiemeho mora a dolnieho i sredného Dunaja, jako vóbec 
padlo na široké územie Slovanstva ^), tak zvláště na zem rusko- 
slovanskú, je pravdě podobno % bár i pre nedostatok dějepisných 



1} Safarfk. Starožít. Slov. II. 94. 

2) Umrlčíe hostÍDy, évayhfioQy inferíae. 

3) Leo Diaconus, Hist. L. IX. ap. Mígoe Patrol, graecolat. Paris. 1864. 
T. CXVII. p. 874. n. 18. 875. 

1) 8, Cyrillas pene omnium Sclauorum Apoatolua etc. Chron. Mínd. 
ad a. 868. 

2) Huiusmodi pestis (schisma), ío orientalibas exorta regioníbus, occí- 
dcntales qaoqae plagas perradeiia, popnlos domUos, qni evaogeKcam 



zpráv iažko je udať podrobné známosti o tom, Medzitým, kde sa v 
dojepise Kusov už brieždiť počíná, tam vyskytujú sa i stopy kre- 
stanstva už i v samom cárskom dvore. To ale i sám duch kreskn- 
stva činí pravděpodobným, že s ním bol ruský lud oboznámený prv, 
nežli sa dostalo ku trónu a na prestol štáttieho náboženstva. 

Prvý pokus pokresťanenia Rusov stal sa v Carihrade právě 
vtedy, čo Photius cařihradský patriarchát opanoral, a trvaly ne- 
štastné třenice medzi nim a sv. Ignácom , z patríarchálneho trónu 
shodeným. — Rusi udeřili na čieme more, ba, pleniač grécku državu, 865 
dorazili až temer k Carihradu; avšak zbúrené more přinutilo ich 
k návratu *), ba neskorej přišli i vygáanci z Ruska, prošivší kňazov, 
ktorí by v Rusku ohlašovali EvangeKmn *). Vyslanci tito skutočne 
sa i dostavili, ale nie už k Michalovi, lež k jeho nástupcovi, mace- 
donskému Basilovi. Rusi neleň že uzavřeli s cisárom smlúvu, no 
přijali i od Ignáca, na patriarchálny stolec nazpak posadeného, ar- 
cibiskupa pre Rusko ^). Událost tuto nachodím takto naznačenu: 
„On (Basil), s velkou radosťou ich přijav, hneá přidal im k boku 
učených a prevzneěených mužov, ktorí by im v meste čo najkrás- 
nejšie věci poukazovali, a mohli i rozumět i zadosiučini£ ich dota- 
zom. Tito, potom keď im mnohé videnia hodné věci v meste pou- 
kazovali, vkročili s nimi do toho najviehlasnejěieho a velkého chrámu, 
sv. Sofie . . . Isto je, že vtedy podivná a velká slavnosť sa odbý- 
vala. Potom ti štyria mužovia, ktorí s našimi pohlavármi boli, po- 
obzierali celý kostol a to, čo k slavnosti nalézalo. Vidiac světlá a 



fideiD ab aposlolícis viris Cyrilic et Methodio sasceperant, mísemina 
infecit : et qaemadmodaai unitatis adserlores ín orientalí Ecelaiia 
caedibus ípsa mutilaverat, ita slavicas geotea efiPuso íterum martyraoi 
sanguine purpuravit. Pius IX. P. M. in Decr. Canovic. 6. Josaphat 
Kuoevicií, archip. Poloc. et Ruthen, 1865. VI. Nonas Majas. 

1) Historiae Byzantinae Epitome. Kéri. Tyrnavíae. 1743 It 41. 

2) Exinde factdm ut Rossí (Soythiea illa gena immitia ae féra> Romanos 
agros vastarent ipsumqae Pontam (haod aane etiam Baxinun) igní 
desolareot, ac qaasi indagíne ipsam urbem (MiclMele ia expe^Itiofle 
ad versus Ismaelitas occupato) cíngerent. Verum hí quidem abaode 
Dei ira exaaturatí, Photio, quí ad Eccleaiae gubernacula sčdebat, 
Dcum exorante urbique propitíum reddente, domom rediere; nec multo 
post legatis in urbem missis divinaoi efiTlagitaDtes baptismnin, etiam 
impetravere. Theophanes Contin. ap. Migue. Patrol. graecp-Iat. Paris. 
1863. T. CIX. p. 210. 

3) Praeterea genti Russorum . . . divini quoque baptísmatis particip«s 
fierí persvasit, ac archiepiscopum ab Ignatio patriarcba (f 877) or- 
éiuttamvt amceperint effecil. Ib, p. ^9. 



192 

slyšiac nápěvy piesni, podivem ustrnuli. Potom keá v čas večernia 
a juternia sem boli přišli a mnoho — uslechli, prišiel čas svátej 
a božskej bohoslužby, a opáť spomenutí mužovia s pohlavármi, od 
cisára poslanými, do velebného a najvátšieho chrámu vstúpili, aby 

v 

sa stali divákami nekrvavého a božského tajomstva . . Ked ti po- 
hania a barbaři do prevelkého chrámu přišli, a stojiac všetko, čo 
sa tam diaJo, pozorovali a všetečné sa dotazovali: prečo sa děje 
najpiT menší vchod, jaký mí prvým nazýváme, potom ale velký ? 
prečo poddiakoni a diákoni so svietelnami a oháňkami vychodia 
z chóru, — ba i kiiazi a biskupi, dla obyčsgného zvyku s úžasnými 
a božskými tajomstvami, jako i patriarcha, ktorý vtedy prestolom 
vládol? a lud padajůc na dlážku sa modlí a volá: « Kyrie eleison* ? 
Ti ale štyria pohania sami s napnutýma očima bez úcty na toto 
hladeli a všetky tieto posvátné obřady pozorom sprevádzali. — Po 

v 

tom božskom a velkpm pochode, ked na dané znamenie všetci stali, 
. . ti mužovia . . cisárskych, vedla stojacích, pohlavárov (proceres) 
takto oslovili: Jí^ úžasné a velké sú to věci, ktoré sme viděli, 
neupierame; čo ale sme teraz viděli, to převyšuje ludskú prirodze- 
nosť. Viděli sme totižto jakýchsi kriedlatých mládencov v drahocen- 
nom a neobyčajnom oděve, ktorí sa nedotýkali dlážky, lež povětřím 
nesení, spievali: ,^^8vátý, svátý, svátý. ^^ Čo nás všetkých zaiste 
viac nežli iné do úžasu a velkého podivu uvrhlo." čo keď slyšali 
cisárski pohlaváři, tak odpovedali: „Asnád neznajůc žiadne ki*es(an- 
ské tajomstva, neviete, že sami andeli z neba sostupujú a s našimi 
kňazmi svátu službu konajú?" Na čo oni: „Zaiste pravdivo a pa- 
tmo je, čo hovoříte; ani nenie třeba dákeho dóvodu, lebo sme to 
všetci vlastnýma očima viděli" . . . Navrátivše sa ale do krajov 
svojich a představivše sa najjasnejšiemu a velkému královi (Ruri- 
kovi), po vzdanej jemu obyčajnej pócte, riekli : „Čo sme v Carihra- 
de viděli, to úžasom naplňuje všetku mysel ludskú." Čo mu všetko 
podrobné vypravovali. Velký ale knieža, nimi o pravdě poučený a 
ubezpečený, bez odkladné vypravil poslov do Carihradu k najzbož- 
nejiiemu cisárovi, aby vyprosili biskupa, ktorý by tam vyučil a 
pokrstil nesčíselné množstvo rudu . . Macedonský Vasil . . přijav s 
velkou radosťou týchže vyslancov, poslal ta biskupa, zbožnosťou a 
cnosťami sa skvúceho, s dvoma sprevádzatelma, Cyrillom a Atha- 
nasom, ktorí tiež sami cnosfou, učenosfou ozdobení, a neleň známo- 
síou božieho Písma naplnění, lež dobré vzdělaní boli i vo vyšších 
védách řudských, jako o tom ich písma svedčia. Ta teda dostávše 
sa, vyučili ich všetkých a pokrstili . . . Poneváč ale učení mužovia 
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nemohli ich vyučií 24 gréckymi písmenami ^), žeby potom opáť od 
pravého náboženstva neodpadli, odovzdali im 35 i)ísmen, ktoré sami 
vynašli a utvořili ^ ; ktorých mená sů tieto : Az^ huky^ vědy^ glagdt^ 
dohro^ jesty živěte^ selo, ssemlja^ iže, kako^ íudij myslete^ náš, (m, 
pokoje rd, slovo^ tverdo^ uk^ fert^ ehčr, ot, d, červ, ía, šta^ jer^ 
jery, jeř, jat, ju^ iSiea, ja. Toto je 35 písmen ruských, jakým sa 
dosial všetci učia *) a pravů známost pravéhcf náboženstva dosahu- 
jú ^). — Vyprávájů ale nektorí •), že v krajoch týchto přihodil sa 
taký zázrak. Keá toťižtó ten knieža a velmoži, ba celý ich národ 
ešťe pridřžali sa predošlej pověry a pozorovali obřad, nedávno za- 
vedený, a křesťanské náboženstvo : povolali před seba biskupa, ktorý 
nedávno ta prišiel. Knieža sa ho tázal: coby mal proti jeho nábo* 
ženstvu, a^čo on ličiť bude? Keá Však on, otrčiac posvátnu knihu 
božieho evangelia, vyprával o nektórých zázrakoch, kroz Boha pri 
jeho ludskom příchode konaných, zvolal zástup Rusov : „Neuvidíme-li 
i my dačo podobného, — menovite ale čo takého, éo — día slov 
tvojich — stalo sa trom mládencom v peci, žiadnym spósobom ner 
budeme veril na to, čo budeš hovoriť." On ale majůc dóveru v 
tento pravdivý výrok: „Čokolvek prosit budete v mene mojom ob- 
držíte, a kto verí vo mňa, skutky, ktoré ja konám, i on konai 

1) Nerozamie sa laná trorenie pismen, lež grecke a im nesrozumíler&é 
pomenovaníe týchže písmeD. 

2) Bolí to písmena, jaké ne<fávno sv. Cyrill (855) sestavil. Čo i lů 
samého, tuDá uvedeného pomeoovanía písmen vysvitá. 

3) As, Mpuci) Beld, GIaod, Dopro, Geesti, Zjbjt, Zelo, Zeplea, I, Zej, 
Kako, Ladia, Mj, Nás, On, Pokoj, Rittij, Sthobo, Nteberdo, Ik, 
Pherot, Cher, Ot, Tzj, Tzerbj, Saa, Sthia. Geor, Gerj, Ger, Geal, 
Gin, Geus, Gea. 2e tieto písmena chybné boly z póvodiny vypisaaé, 
každý vidí. 

4) Sliiži toto za dókaz mojej míenky, že sv. Cyrill pre východných 
kreslanských Slovanov zanechal kyrillčinu, a níe glag^olčinu (Sr. 
Dějiny drievnych národov Uhorska. str. 236 — 238. c. 1.); lebo: 1. 
azbuka tuna uvedená nemá v sebe glagoFské písmeno derv; 2. Rusi 
povždy užívali kyrillicu, níe ale glagolicu: teda o. r. 868. dostali . 
z Carihradu kyrillicu, nie ale z Yerkomoravy glagolicu. 

5. Poneváč preto kroz spománutýcb missionárov uvedeno bolo slovanské 
pomenovaníe písmen, aby Rusi neodpadli od pravého náboženstva, a 
písmenám týmto vyučovaní dosahovali známost náboženstva : zdá sa 
i toto potvrdzpvat mienku moju, že s měnami kyrillských písmem 
spojovali myšlíenky náboženské. Sr. Dějiny drievnych národov Uhor- 
ska. str. 239. 

6) In Theophane Continuato CoBStantins Porph. ap Migne. Paris. 1863. 
T. CIX. p. 359. 

Dej« Uhorska. 13 
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bude, ba vStSíe z nich vykoná^ — odpovedal íin: „Bár í neníe 
slobodno, pokúšať Pána Boha, preca, jestli zo srdca uzavřeli -ste 
pristůpil k Bohu, žiadajte čokolvek chcete, a Bóh, nakloněný k 
prosbě vašej, učiní to, bár sme mi jakokolvek maličkí a nehodní." 
Oni ale ihned žiadali, aby kniha evanjelií uvrhnutá bola do ohňa, 
ktorý založili, a — jestli táto neporušená zachovaná bude — že 
pristúpá ku cteniu toho Boha, ktorého ohlašoval. Přijatá bola pod- 
mienka. Keá bol kňaz pozdvihol oči a ruky k^Bohu a povídal: 
„Jeiišu Kriste, Pane náš, oslav svátého Ducha svojhol^^ Kniha 
svátého evagelia před očima celého národu hodená bola do pece. A 
keá cez viac hodin hořela pec, bola v nej, po zcela uhasnutom 
ohni, tá svátá kniha neporušená a celá najdená, a žiadna známka 
alebo úraz nezostal na nej. Čo keá viděli barbaři, pohnutí veliko- 
sťou zázraku, bez meškania a pochybovania, dobrovohie k svátému 
krstu pristůpili *). 

Od tejto doby nemáme zřetelných stop o stave východnej cír- 
kve v Rusku. — V sozname gréckych biskupství od Leva cisára 
(t 911) až do Andronika Palaeologa (f 1332) spomína sa sice, 
• že carihradskí patriarchát pod sebou má Cherson, Avergiu, Choldiu 
a Chazariu až ku Kappadocii, a celé sevemé územie ^); spomína 
sa i ruský metropolit, podriadený cařihradskému patriarchovi ^) j 
avšak nenachodíme dačo podrobnejšieho o kresíanstve v Rusku až 
do času Olgy. 
955 Výprava sice Nestor, že Olga, príduc do Carihradu, tam od 

patriarchy vo viere vyučená a pri kmotorstve Konstantina pokrstená 
dostala měno Oleny (Heleny); vráťac sa ale z Carihradu domov, 
horlivé napomínala i Svatoslava, syna svójho, aby přijal kresíanskú 
vieru *). — Medzitým, bár i prímeme tuto podozrivů zprávu Ne- 
storovú, jako i tú, že celá cárská rodina ešte nebolá křesťanskou, 

1) Cod* ^S* ^olbertÍDUs ap. Mígne. Patrol, graecolat. Paris. 1864. T 
CXIII. p. 304. n. 61. seqq. — Šafařík. Slov. Starož. II. 85 - Híat. 
Bys. Epilome. Kéri. II. 75. 

2) Leo Sapieos. Patrol, graecolat. ap. Migne. Paris 1863. p. 354. 

3) Ib. p. 369. Nam. 60. 

^ 4) Zpráva tálo Nestorova je však vormi podozrívá, lebo-: a) Konstantin 
Por. sám, a to obširne opísal slavnostné prijatie Olgy v Carihrade 
(ap. Mígne. Patrol, graecolat. Paris, 1864. T. CXII. p. 1107 seqq.) 
bez tpbo, žcby bol připomenul krst Olgy, pri ktorom sám miesto 
kmotra zastvával mal. b) Olga i potom menovala sa Olgou, lebo 8t 
xdá, že měno toto je už samo v sebe nieno 01-eny. c) Takými 
idyllickými vecami ozdobil událost tiito, jaké sa s jej vysokým ve- 



195 

nemožno ním pochybovat, že v Hušku už vtedy bolo kreBlanstvo *), 
ktoré potom účinkováním Olgy tým viac rozšířeno bolo. 

Dielo pokreslanenía Rusov dovršeno bolo až pod Vladimírom. 
Uznav pohansky blud a zavrhnúc ním, stál na rozcestí : jaké nábo- 
ženstvo na stolec štátny povýšiť má? Vypočůval on neleň křesťan- 
ských kazatelov, no i mohamedánskych a židovských zákonníkov. 
Osvědčil sa konečné za kreslanstvo, lebo jeden Grék najjasnejšie 
vysvětlil mu učenie křesťanské a najsilnejšie pohnu! myseí jeho. — 
Shromáždil teda bojárov a starších země, a dla ich rady vypravil 
desatero rozumných mužov ku zpytovaniu kresťanskej viery rozlič- 
ného obřadu. Tito pochodili s úmyslom tým bulharskS, nemeckú a 
grécku zem, a navrátivše sa do Kyjeva, s vytržením vypráváli knie- 
žaťu o spósobe služieb božích v Carihrade. Vladimír ustanovil teda 
u seba staf sa kreslanom dTa gréckeho obřadu; z druhej strany 
však nechcel sa ponížiť před Grékami a prosiť ich o krsť. V tom 988 
vyskytla sa vojna. S mnohočetným vojskom vybral sa na koráboch 
ku gréckemu Chersonu (blízko Sebastopolu), a přinutil toto dávné 
a bohaté město k poddaniu sa. Obznámiv sa s metropolitom Cher- 
sonským, kroz tohoto obznámený bol i s kresťanstvom, a tak i s 
bojarmi svojimi přijal krsť. Na to následoval sňatok s Annou, sestrou 
gréckych cisárov, Basília a Konstantina, sňatok obom štátom výhod- 
ný. Potom vzav so sebou nevěstu, biskupa Chersonského a mnoho 
kňazov, vrátil sa do sídelného města a vyhlásil aby všecí nepokrste- 
ní Rusi pristůpili ku prijatiu krstu. Na to všetok tud, pokácav da- 
romné modly, nasledujúc příklad kiiiežata a bojárov, valil sa po zá- 
stupoch a hromadách na břeh Dnepru, kde od kňazov pokrstený bol ^). 

Tak Rusi stali sa opat ^) prosredne účastnými ovocia apo- 
štolských práč, ktoré někdy sv. Cyrill a Metliod u brehov Cherson- 
ských konali. *). 

Horlivé účinkovanie Vladimíra a jeho nástupcov na cirkevnom 
poli bolo tak zdárné, že vtemer sůčasných soznáraoch biskupství pa- 

kom Besrovnávajif. d) Koustantio spomina medzí jej spríevoditermi 
popa Gregora (ítafrTTctgy latinský překlad má : pappas těl confessio- 
narius)^ bo jej dvorského kňaza označovat sa dú. 

Isto je len to, ie 9. sept r. 955. vo štvrtok odbývala sa v 
Carihrade slavnost velkolepého prijatía Olgy. 

1) Nestor. Mon. Pol. Hist. I. 625. 

2) áafarfk: Starožitnosti. 11. 94. Nestor. Monum. Pol. Hist. Bielovesky. 
L 627. etc. 

3) Sr. str. 190. 

4) Sr. Dejioy drievnych národov uhorska. str^ 193. 

13* 
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triarchátu cařihradského nachodíme tieto biskupstvá Kijevskému me- 
tropolitovi podriadené ^): 

L vo velkej Rosii : VeBrf Novohrad, Čemikov, Susdal, Rostov^ 
Vdký Vladimír, Přeslava ^), Aspocastrum pri Kijeve, Sv. Georg 
pri rieke Eus, Poloskov *), Rozana % Typheme a Saragium; 

n. v malej Roásii: Galitz, Vladimir, Přemysl % Ducisca % 
Tmrube, Gholm a Molesmum ''). 

Ciřkev konečné slovansko-východná, jako ju Vladimír sriadil 
v Bossii, stála neleň v obcovaní s Čarihradom, no i so západným 
Rímom % Ba chrám sv. Zofle v Kijeve takú mal vážnosť, že i 
pútnici z UKorska ta chodievalí ^). 

B) Účínkovanie západn^ církve. 

Že i západná církev usilovala si vydobyť vliv na Rusko a jeho 
pokresťanenie, o tom pochybovat sa nedá, bár i tenže vliv žiaduc- 
ným zdarom korunovaný nebol ; lebo jeho sváté úmysly kalené boly 
nešťastnou politikou Nemcov ^^). 

Rusi, majúc zášť oproti Grékom, s kterými ustavičné válčili, už 
r. 960. kroz vyslancov , svojich prosili Ottu I. o biskupa ^*), ktorý 
tiež zamýšlajůc najprv církevně, potom ale i světsky podrobit vládě 
svojej slovanské zalabské krajiny, najprv poslal na slovenské územie, 
vtedy Rusom poddané, Adalberta Treverského, mnicha to za biskupa 
vysvateného ^% aby tam v zájmoch latinskej církve účinkoval Po- 

1) Leo sapieos 1. c. p. 386. 

1) UsQl^aŤM^Yl P0V(Tí(TXÓS' 

2) Alía lecUo: Povaítrxo. 

3) Alía leclio: flolótCxa. 

4) Alía lectio: Pa^ávj]. 

5) Alía lectio: naQafivaXrj, 

6) Alía leclio : uéovz^xa, 

7) Alia [ectio: ^lUtXtvaxov. 

8) Dókazom toho je, že neleu, Rusi, s Rímom Despojeof, no i Raaí s 
Rímom spojeni, Davida a Romana (iná5 Boríša i Gleba), synov Vkn 
dimirovýoh, ctia lo svatých. — Sr. Const. Porph. apad Mí^e. Pa* 
trol. graecolat. Paris. 1864. T. CXUl. p. 310 ín nota. 

9) Oď tejže Hajaly Svatopluk roiká»iÍ vsíal .otca svójho medu uhoř- 
skými niimocbodci ku syatej Sofií ku Kíjevu. Slovo o polku Igorově. 
Hallala. V Praze. 1858. str. 4. 15. 

10) Sr. Dějiny drievoych národov — Uborska. str. 244. atá. 

11) Sr. sir. 121. pozn. 7. Šafařík. Starožit. Slov. 11. 95. pozn. 77. 

12) Aelhelbertumque Treverensem, professioue monachum, sad Rus- 
ciae — ordinalum praesulem. Ditmar Mon. PoU Hist. I. 247« — 
Adalbertům episcopum, Rugis olim praedicatorem. Bpíst. Ottoiis I. 



neváč ale účinokovanie Adalbertovo zostalo bez výsledku, áno poneváč 
Adalbert i zo slovenského územia vyhoštěný bol, sriadil v Devíne 
(Magdeburku) už dávno zamýálané arcibiskupstvo a sveril ho právě 
spomenutému Adalbertovi, ustanoviac ho metropolitom celého, óbréir 
teného a obrátil sa maj^eho, národu slovanského, prebývajůceho za 
Labou a Šalou O- 

Nezadlho potom na sjazde' Kvedlinburskom, kam sa i ruskf 
vyslanci dostavili ^), naskytla sa Ottovi příležitost, obnoviť vliv 
latinskej cirkve na Rossiu. Medzitým, keá Slovensko až po Buhu 
a Stryj odtrhnuto bolo od Buska a připojeno k Česku, ba i pod^ 
riadeno latinskému biskupstvu pražskému % osnoyanie Wvu latin- 
skej cirkve na samé Rusko zostalo bez výsledku. Zdá sa, že Vladi- 
mír, vidiac, jako i Němci i Gréci spojujú politické hegemoniálne 
chútky s nábožen^tvom křesťanským, ba že sa juh so západem, 
kroz syazky manželské medzi Ottonom a Theophaniou spojuje proti 
slovanskému severu a východu *): právě naopak robil ůrayslom Ot- 



Pertz. Legg. I. 561. — K tomu dodává Bíelovski tamže (0(0 po* 
znamenanie : Czesi davoych Moraw nazváno Rugia vf nadaniu cézarza 
Ludvika z roku 906. Moň. Boic. 28. II. 203. VV^íppo nazývá S4fo- 
waczizne nadduuajsk^, w której OUo, brat naszego Met zyslawa IL 
(o r. 1 026) panoval (Somesb. II. 26.), raz Ruscyq, drugi raz Ruhhi) 
(Perts. XI. 264.) a rocznikarz hildcahejmskí Emeryka w^gerskíego 
xíecem Ruzów (dux Ruizorum. Perlz. III. 98.). — Slovensko teda 
rozumie sa tuna pod Rusíou, bud preto, že tuna někdy přebýval! 
Rugi (Sr. Dějiny dríev. národov — Uhorska, str. 101. 129.), alebo 
poneváč Slovensko vtedy nalézalo k Rusku. Sr. st. 41. 84. 

1) Secretum inentis revolvít, scílicet facturum se ín urbe Partenopolí- 
tana (Devin, Magdeburg) archiepiscopatum . . . Imperalor vocavit 
ad se Richarium Magadaburgensis ecclesiae abbatem tercium — volens 
hune dignitate sacerdotali (summa seu episcopali) decorare. Sed visa 
quadam epištola quae clanculum sibi deferebatur, omísit, Aethelber- 
tumque Treverensem, professione monachum, sed Rusciaer prius ordi- 
natnm presulem, et liinc a gentilibus (?) expulsum, ad archiepisco- 
patns apicem — anno domínicee incarnationis DCCCCLXX. 15. kal. 
Nov. apostolica auctoritate promovit. Ditmar. 1. c. — Adalbertmn 
epíscopum, Rugis olim praedicatorem destinatum et missnm; arcbie* 
piscopum et metropolitanům tocius ultra Albiam et Salám Sdevovum 
gentis, módo ad Deum conversae vel convertendae, fieri decrevinaa. 
Ep. Ottonís ad a. 968. Pertz Legg. I. 561. 

2) Sr. str. 86. 

3) Sr. str. 14. 

4) Theophania. kňahyňa grécla, bola manželkou Ottona. Sr. Codex. 
Dipl. Anhalthinus. Dessau. 1867« I. 48. ete. 
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tónovým, horliac za upevnenie pohanstva v Rusku, aby tak država 
jeho nezakúsďa stratu samostatnosti ^). 

Kcá potom Vladimír videi, že pohanstvo je blud a v Rusku, 
rozličným náboženstvem přetkaném, udržai sa nedá ; — ked sa od- 
hodlal k zftvrhnutíu pohanstva a k prijatiu dákeho iného nábožen- 

987 štva : povolal k poradě o budúcom štátnom náboženstve Ruska vedla 
křesťanských mudrcov z Grécka, Židov z Eozarska a Mahomedánov 
z Bulharska, i mudrca z Německa. Ale mudrc grécky svojou výreC- 
nosfou zvifazil^. Podobné i sami ruskí vyslanci vyslaní k zpytovaniu 
bohoslužebných obradov do Říma a Garihradu, vrátivše sa, s veOtým 
vytržením ^opisovali a odporůčali obřad východnej cirkve ^. Takto 

988 překažený bol vliv západnej cirkve na Rusko. 

Západná cirkev však i potom nepřestala činit pokusy v Rusku. 
Činily to bezpochyby dve české manželky Vladimírové *) a menovite 
Bruno, kterého kfáštorské měno bolo Bonifacius. Túžac po muče- 
1008 delníckej koruně, vybral sa prez Rusko k Pečenegom. Na cestě tejlo 
bavil sa v Rusku pri dvore Vladimírovom jeden mesiac, a potom sa 
vybral k Pečenegom. Od . týchto bol čo ruský špehůn lapený, uvázne- 
ný a k smrti odsůdený. Medzitým omilostený stal sa vyprosredkovate- 
lom pokoja medzi Rusami a Pečencami, ktorí mu dali slub : „Mier tento 
kroz teba je uzavřený. Jestli bude stály, jako dokazuješ, všetci rádi 
budeme kreslanami; jestli ale pohlavár (senior) Rusov viklaf sa 
bude vo věrnosti, budeme muse< mysleť jediné na vojnu, nie ale 
na pokresťanenie." — Odtia! vrátil sa do Ruska a doplnil vypro- 
sriedkovanie menovaného mieru, tak že Vladimír dal syna svójho 
čo zastavenca Pečenegom, ba Bonifác vysvátn jednoho so svojich 
učedehiíkov za biskupa Pečenegov *). 

//. Mtavy, óbyčage^ zákony a osvěta Rusov. 

Rusi — hovoří Leo Diaconus •) — nosili gombíkový oděv, 
mali rusé vlasy, belavé oči. Roztržky medzi sebou vyrovnávajů vraž- 



i) Sr. 8tr. 190. 

2) Sr. 8tr. 195. 

3) Sr. 8tr. 195. — Const. Porph. ap. Migne. Patrol, graecolat. Paris. 1864. 
T. CXm. 304. etc. in nota 61. 

4) Mon. Poi. Hist. 1. 622. 

5) Monnm. PoL Hist. I. 184—188. 224 

6) Leo Diaconus. Hist. apud Migne Patrol, graecolat. Paris. 1864. T. 
CXVII. p. 874. 863, 850. 862.866. 882. - Leo sapiens. Tactica. 
Const. XIX. 69. 
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dou a krveliatim. O záležitoslach obecných rozhodoval snem, ku 
kterému přednější rodov povolaní bývali. Smělost, hrdmskosť a silu, 
sůsedom všetkým hroznů, okrem iných, dokazuje — vraj — sám 
prorok Ezechiel : „Ejhla ja privediem na tébá Gog a Magog, knieža 
Rusov." — Boli národ bojovný, nezvyklý ůtekom před nepriatelom 
vrátit sa do vlasti, lež bud žií čo víťazi, alebo po vykonaných 
hrdinských škutkoch umreť so slávou; hotoví radšej spáchat seba- 
vraždu, nežli padnůť do rúk nepriateígkých. Na koňoch nenavykli 
bojoval, lež pěší, a prvýkrat ruská jazda ukázala sa vo vojně Sva- 
toslava proti Jánovi Cimiskovi. Bojovali i na suchu i na vodě, ma- 
júc svoje koráby a lodě, činy a iné, lahko prenášal sa dajúce, lodky. 
leh zbraň bola: stroje k hádzaniu šipov, škál a iných věcí na ne- 
priatela; pevné a velké štíty, ktoré zakryly celého muža, tak, že 
štítom ozbrojené rady stáJy jako můry. Nosili hákovité brnenie a 
ozbrojení boli kopijami a sekerami. 

Vynikali Rusi ale najviac plavectvom a kupectvem. 

Plavbu konali svójmi korábami ^), činami *) a lahkými ladi- 
kami ^) po Dnepre do čiemeho mora; odtial tiahli do aegejského 
móra, alebo vylezůc na skalnaté břehy *), na překladišti ^) prená- 
šali loáky svoje do Dunaja. 

Medzi predmetami ruského kupčenia spomínajů sa zvláště voly, 
koně, ovce *) ati 

Čo sa konečné písemnictva týče,i bár i písmo a knihy známe 
boly Rusom '^, preca dějepisné zprávy o skutečných písemnosíach 
v Rusku padajů až do veku, o pár rokov pozdejšieho % 

IV. Horváti. 

L Děje politické. 

Poddunajské ůzemie bolo právě ono, po ktorom stehujúce sa 
národy blúdili ; nenie teda divu, že i dějepis podunajských národov 
je plný smátku. Jestli k tomu přidáme i osud, ktorý slovanské pi- 

1) Kccgá^M. Coost. Porph. de Cer. aul. Bys. ap. Migne. p. 1223. 

2) XeXavdiov. Const. Por. de adm. imp. ap. Mfgne. pag. 1G7. 

3) Movó^vht, Coost. P. 1. c. p. 170. 

4) 2^xc(Xó(TavrE^. Coost. Por. I. c. p. 173. 

5) naqaxkádtov, Const« Por. 1. c. p. 175. sr. 163. 

6) Const. Por. 1. c. p. 162. 

7) Sr. str. 193. 

8) Šafarik. Starož. Slov. 1863. U. 743. 
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somné pamíatky podstúpily % nebudeme sa divif tej tme, ktorá v 
dějepise slovanských národov vobec, a v dějepise Juhoslovanov zvlá- 
ště panuje -). 

Medzitým isto je, že už o. r. 600. velký počet Slovanov, s 
Avarmi pomiešaných, bol na západnom břehu Dunaja ^; ponevá& 
ale o. r. 630. svazky medzi severovýchodnými Slovanami a Avarami 
trhai sa počaly % Heraklius;, fažko nesúc ztratenie Dalmácie, od 
Avarov právě opanovanej, vypravil poslov k uhorským Slovanem *), 



1) Dejioy drievnych národov — - Uhersku, sir. 240« atá. 

S) Nallus de caetero in língua slavoóica praesnmeret di^ioa mynistería 
celebrare, — nec alíquis eúrsdeoi iÍDgoae promoveretur ad aacro» oř- 
dioea. Dícebant cDÍm g^otbícas litteras a quodam Methodio haeretíco 
fuiase repertas, qaí multa contra catholicam fídeí normám in eadem 
aclavonica língna mentiendo conscripsit. Coucíl. partícul Spalat. (1061 
--72) Ginzel. Geschichte der Slawena postel. C. 89. — Kejí \A v 
XI. storocí \o\ki tma o slovenskom písmé bola, čo div, že dosiaF 
nemožno ja rozřešil ? Kecí vtedy toTká antipathia panovala proti slo- 
vanskej bohoslužbě, nemožno pochyboval, že mnohé slovanské knihy 
podstúpily osud Sázavských slovanských knih, o jakoni Sázavská kro- 
nika hovoří: libi;i linguae eorum deleti omnino et disperditi.*^ Ib. p. 88. 

3) Et quidem de Sclávorum gente, quae vobis valde imminet, et afflígor 
vehementcr et contnrbor. Affiigor in his, qnae jam in vobis patior: 
Conturbor, quía per Hístoriae adítum iam in ItuHam intrare coepe- 
runt. S. Greg. P. I., cognomento Mogni, opera omnia. Yenetiis, 1744. 
T. II. coll. 1066. Epist. L X. 36. ad Maximum Episc. Salon. — 
€onf. T. 11. coll. 933. Epist. L IX. Ep, 9. ad Callinicum, Itali Exar- 
chum. — Timorem vero sic fořtem sua concusserat. — Paulus Diac. 
L. YI. c. 24. Irruerunt latrunculi Sclávorum super gregem et pastores 
ovíum (ad Forojulium), quae in corum vicinia pascebantur. — Sr. 
Dějiny drievnych národov — Uhorska, str. 104. Kercselich. Notitiae. 
p. 32. etc, — Lucii de Regno Dalmatiae, etc. L. I. c. 7. p. 63 
—70. 73. 

4) Sr. Dějiny drievnych národev — - Uhorska, str. 105. 

5) Kecí slovenský národ, jako sme riekli, žil nad Dnnajom, . . . ptjsli 
bieli Uhri a opanovali Slovensku zem. vyňavše Vlachov • .. B<» tKo^ 
Uhri zjavili sa za cisára Heraklia, ktorf robil výprava proti Cosro- 
esovi, krárovi perskému. Nestor. Mon. Pol. Híst. I. 537. Že je taná 
re& o Slovanoch bieleho čili vefkého Uhorska, Čili považských Slo* 
vákoch {BayificcQOi) o tom nepochybujem. Sr. Dějiny drievnych ná- 
rodov -^ Uhorska, str. 149. a str. 6. 55. tohoto díela. — Partim 
septemtríonem versus profectos Yistulaque amne transmisso, usque 
ad Albim pervenisse, ac regna Bohemorum^ Poionorumque eondidiase, 
partim ad Austrum concessisse, pulsisque Dacis, non solum Transis- 
tranas (t. j. severo-východoý brch Donaja), — sed totnm etiam Uly- 
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popůšťajůc im Dalmaciu pod tou výminkou, aby ju^ vyhnavše z nej 
Avarov, osadili a pod nadvládou gréckou stáli. Tak měno uhor- 
ských Slovanov čili Horvátov ^) přeneseno bolo na západojužnů 
stranu Dunaja a stalo sa počiatkom (?) slovančenia Dalmácie *). 

Jedna íasť tých Horvátov potom přešla na územie, medzi Sá- 
vou a Dravou ležiace. 

Celé teda tehdajšie Horvátsko bolo dvojaké: dalmatské a po- 
sávské. Medzitým napriek tomuto rozdeleniu zachovávali medzi 
sebou spolčenie % Kto bol prvým ich kniežaíom nemožno udaí *); 
jeho nástupcem ale stal sa jeho syn Porga *). — S prijatím kres- 
tanstva přijali na sebá i povmnosť, nečinil válečné výpravy, k roz- 
širovaniu panstva svojho % Toto poskytlo podnět k orbě a ku- 
pectvu '^). 



ricam occupasse. Lud. Tuberonis Comm. Scliwandlner. Yíndob. 1 746« 
r. 119. 

1) Nemyslím, žeby bolo třeba ospravedlňovat pisaníe y^Hormtov^ a níe 
„CAarrá/of?;" poneváč Xon^atoT , Horvali, Horílí, Ugri {sing, Ugor) 
sii mená totožné, pochodiace z kořena óoog, X^Q^i \\ot^ horba, go- 
ra, chrebet, atd. Sr. str. 

2) Este sa (asu KonstaDliná Por. o. r. 950. nachodili sa ostatky Ava<» 
rov v Dalmácií. Const. Por. de adm. imp. c. 30. — Snácí tak řečeni 
Morliaci sií oné ostatky Avarov Sr. Šafařík. Star, II. 295. 

3) At a Chrovatis, qui in Dalmatíam venerunt, pars quaedam secessit, 
et niyricum atque Pannoniam occiipavit, habehant que etíam ipsi 
principem supremum, qui ad Chrovatiae tantum principem amicitiae 
ergo legationem mittebat. Const. Por. c. 30. ap. Migne. Paris. 1864. 
CXIII. 275. n. 68. 

4) Erat autem Chrobatís illis tunc temporis princeps Porgae pater. Const. 
For. c. 31. 

5) Chrobatos baptízavit. Et tuno quidem témporís Cbrobatorum princeps 
erat Porga. Ib. 

6) Cbrobati síquidem post acceptum baptismum pepigerunt et chírogra-- 
fis propriífl, datis s. Petro apostolo juraverunt, nunqaam se alienam 
terram armis invasuros, sed pacem babituros cum omnibus volenti- 
bus, et imprecationem vicissím a Romano Pontifice acceperunt, ut si 
quando aliiie gentes ipsorum Cbrobatoram terram invaderent^ bello- 
que ínfestarent, pro lis pugnaret, vindexque esset eorum Detts, víc- 
toriam concíliante Petro, Cbristi discipulo. Const. Por. c. 31. 

7) Quapropter neque sagenae ipsorum Cbrobatorum, neque condurae 
u quam ad alíquem béllo infestandum abeunt, nisí quis eos adoriatur. 
Sed huiusmodi oavígiis Cbrobati, qui mercatus frequentant, ad em- 
poria profSeisenntur, oppídatim círcumeuntes Paganiam et sinům 
Dalmatiae, Venetiai nsqne. Ib. 
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Za panovania bezdejných cisárov caríhradských, ód Konstan- 
ta n. až do Michala TL. (641—829), Horváti docela vyviazli z 
poddanosti gréckej, vydobyvše — sebe početnou svojou válečnou 
silou ^) a dorozumením-sa s Bulharmi ^) — samostatnosti ^). 

Po čase objavil sa člověk vládochtivý, ktorý pokalil patriar- 
cbálny život juhoslovanskych rodin; Bol to Karol velký. Vyvrátiv 
774 longobardské kráíovstvo, opanovav Furlandsko, podrobiv si Slovanov 
788 v Korutanoch *) a poraziv v Itálii Byzantincov, vrůtil sa i na posýv- 
skych Horvátov. Nevládali odolat a museli sa podvolil jeho nad- 
vládě *). Tym sposobom posávsko-horvátsky veížupan sídíací v Si- 
seku, podělený názvom správca (rector), podriadený bol Furland- 
skému markhrabáíu. — Dabnatskí Horváti ale kroz poslov svojich 
uchádzali sa zavčasu o priazeů Karolovu % 

814 Po smrti Karolovej franský područník Kadolach vojevoda 

Furlandský, roznietil rozopru s Levom Armínom, cisárom gréckym, 

817 o hranice dalmatské; nad čím na sněme v Cáchách od Grékov i 
sťažnosť vedená bola. Okrem toho utiskoval i Horvátov: Ludevít, 

818 správca (rector) posávskych Horvátov teda podobné na sněme krož 
vyslancov svojich obviňoval ho z ukrutenstva '); ale žaloba jehoi 
jakožto žaloba Slovana, vyhlášená bola za utrhanie na cti Eadola- 



1) Exhíbetque equitum saxaginta miUía, peditum centům millía, et sa- 
genas octoginta, conduras centům; et sagenae quidem quadraginia 
viros habeiit, condurae vero viginti, nempe quae majores, nam mi- 
nores decem viros tantum habent. Atque bae quidem Chrobaliae 
potentia et copiae fuerunt usque ad principátům Crasemere. Ib. 

2) Neque Bulgarus cum Chrobatis bellům gessít. — Neque Cbrobati un- 
quam Bulgaris tributům dederunt, sed alteri alteros saepe amicitiae 
ergo donis cohonestarut. Ib. 

3) Rébus occidentis majorem in modům Michaele imperatore neglectis . . 
qui in Pannonia et Dalmatia, ac qui ultra bos Scythae, Cbrobati sci- 
licet . . . excusso Romani imperii jugo . . . sui juris atque liberi facti^ 
8UÍ8 duntaxat regulis ac magistratibus parebant« Tbeopb. Cont: L. V. 
52. — Consl. Por. 

4) Sr. Dějiny drievnych národov — Uhorska, str. 158 

5) Utramque Pannoniam et adpositam in altera Danubii ripa Datiam, 
Histriam quoque et Libnrniam, atque Dalmatiam, exceptii maritímii 
civitatibus . . . ita perdomnit, ul illas tributarias efficeret. Einh. Víta 
Car. ap. Pertr. I. 451. 

6) Einh. ad a. 806. 

7) Tanta in eos crndelitate utebantur Franci, ut laolentea adbuc eorum 
puéroi occidentes, canibns objicerent. Coust. Por. c. 30. 
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chovej ! Tak zbavený nádeje k dosiahnutiu spravedlivosti po do- 
brofke, umienil si ju hladai mečom, a, spojiv sa so súsednými Slo- 
vincami, vypovedal Frankom poslušenstvo. Medzitým bojoval mu 
bolo na dve strany: proti Bomovi, vojvodovi dalmatského Horvat- 
ska, a Frankom. — Boma bezpochyby už na sněme v Cáchách vy- 818 
jednával s Frankami na záhubu Ludevíta; potom ale, s Eučanami 
a Tímočanami spojený, najprv sviedol Dragomusa, tchána Ludeví- 
tovho, na svoju stranu^ potom ale pri Eulpe obořil sa na Ludevíta. 
— Z druhej strany ale, po trojom vílaznom boji, byv po štvrté od 819 
Frankov s trojnásobným valným mužstvom přepaden a od Slovin- 
cov opuštěn ^), utiekol ku Srbom, odtial do Dalmácie; kde ho však 
Lutomysel, strýc Bamy, velkého župana to dalmatských Horvátov, 
chcejúc sa bezpochyby zaváačiť Frankom — o hrdlo připravil. — 823 
Posávske Horvatsko spojeno bolo s dalmatským ^). 

Boma mal za svojho nástupca Vladislava, vnuka svojho, kto- 
rého franský cisár na žiadosí ludu potvrdil ^). Medzitým ale čo 
tento na vojevodský dalmatsko-horvátsky stolec povýšený bol, Fran- 
kovia strašné věci páchali na Horvátoch; čo nemohúc sniest, s po- 
mocou Bulharov ^bili kniežatá, od Frankov ustanoveué ^\ a po 
sedmoročnej vojně dosiahli neodvislosti neleh od cařihradského, no 
i od iránského cisára % 

« 

Následek vojny tejto bol ale i opanovanie východnej Časti po- 
sávskeho Horvatska kroz Bulharov, ktorí odtial prez Drávu i do 
samej slovanskej provincie Pannonie robili výlety ^) : následkem čo- 



1) Carniolenses, quí circa 3avum flníum habítant et Forojulíensibus pe- 
ne contigui šunt . . et pars Carantaoorum, quae ad Liudeuíti pnrtes 
a nobis defecerat . . Einli. ad a. 720. 821. 

2) At a. Chrobalis, qui ín Dalmalíam venerunt, pars qiiaedam secessit 
et niyricum atque Panhoníam occupavit; habebantque etíam ipsi prin- 
cipem supremuin. Conšt. Por. g. 30. — Conf. Kereselicb 1. c. p. 59. 

3) Barna, dux Dalmatiae atque Líburniae ^efunctus est, et petente po- 
půlo atque imperatore consentíente, ncpos illius, nomine Ladasclavus, 
successor ei constitntus est. Einb. ad a. 821. — Const. c. 30. me- 
nuje Bornu Porinom. 

4) Quae res cum intolerabilis Chrobatís esset, facto dissidio, priocipes 
qňos ex ipsís 'habebant, interemerunt, utide magnus contra eoa ezer- 
citus movit e Francia, et post septem annorum bellům (823 f 7 = 
830) aegre tandem superiores factí Cbrobati, omneš Francos ^orumr 
que principem Cotzilin e medio sustulerunt. Const. Per. c. 30. 

5) Const. For. in Tbeoph. Cort. ad a. 826. — De adm. imp. c. 29. 

6) Bulgari qaoque Sclavos, in Pannonia sedenteSi misso per Dravum 
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ho Balderik, franský markliraba Furlandský ^), po odstraněni Bul- 
harov z Pannonie, pre netečnosť svoju, hodností zbavený bol, Fur- 
landská marka ale podělená bolá medzi štyroch grófov *) : Furland- 
ského, Istrianského, Korutanského a Dolňo-Pannonského. Poneváč 
ale právě v tom čase domáce róznice boly medzi Frankami, knie- 
žatá Horvátske, pri rozdrobení sil drievnej marky Furlandskej, dlho 
udržal mohli svoju neodvislost • 

Veívojvo^dom Horvátov po Vladislavovi stal sa Mojslav, ktorý 

836 obnovil smlúvu s Petrom Tradoníkom, vojvodom Benátským ; bánom 
posávskeho Horvatska ale bol Ratimir, u ktorého Pribina, ktorý 
před Mojmírom I. z Nitry utiekol, hladal útočišťe ^. — Nastupcom 

837 Mojslavovým stal sa Tcpimir *); po ňom Kriesimir. Za jeho pa- 
novania asi vypukla válka medzi Bulharmi a Horvatami; avšak 
Michal — Boris uspokojiv ^a s darmi, ktoriS přijal od Horvátov, 
mier s nimi uzavřel ^). — Nastupcom jeho stal sa Miroslav, ktorý 
však po štvomočnom panovaní v domácích roztržkách od bána Pri- 
biny, nástupca Ratimirovho v banátstve posávskeho Horvatska *), 
zavražděný bol. Potom Sedeslav, pokrevný Trpimírov, přičiněním 
cisára Basilia Macedonského stal sa velžupanom dahnatsko-horvat- 
ským, ba poddal sa i pod ochranu Basilia Macedonského "0; Kocel 

871 ale, syn Pribinov, vládol neleň pod ochranou Frankov kniežatstvom 
blatenským % no i posávskym Horvatskom ^. Nastupcom jeho bol 



navalí exercítu, ferro et igne vastaverant, et expnlsis eorom Dacibus, 
Bulgarícos eis Rectores constitueruot. Einh. ad a. 827. 

1) Fraucochorium, FrancojtiUam, Forojulínm, Francovilla. Sr. Star. II. 
300. 

2) Einh. ad a. 828. 

3) Sr. Dějiny dríevnýcli národov — Uherska, sir. 481. 

4) Sr. Jura Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae I. Kukuljevič. Za- 
grabiae Í861. F. I. V. 1. p. 8. 

5) Consl. For. c. 31. — Michal — Boris panoval r. 843 — 885. 

6) Je to beypochyby ten istý Pribina Nítriansky, o ktorom sme (pozn. 
3.) bore hovořili. Sr. Kercselich. Notit. p. 76. Lacioi de Regno 
Dalmat. L. II. c. VIII. p. 123. 

7) Const. Por. c. 29. — Šafarik, Star. II. 303. 

8) Dějiny drievných národov — Uborska, str. 182. 

9) Pervenit igitur ad notitiam Ladovici piissioii regis, qn^ Frivina pi- 
isaimus fnít ac benevoius erga Dei servíHum et siíiub ; fidelilms sfiii 
qaibasdam saepius ammonentibus' concessít iHi in proprinu toium^ 
quod prius habuit ia beneficioni. Ano. Salísb. Gíasel Gescfa. der 
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Braclav ') ; avšak potom jeho vláda obmedzená bola len na posáv- 
ske Horvátsko : preto, ked Svatopluk, král velkomoravský, vtrhnul 
do Pannonie, Braclav připojil sa k němu. Keď nasledujáceho roku 883 
Svatopluk opáí pobil Arnulfa v Panonii a potom v Konigstettenu s 
Karolom tlstým vyjednával o mier, prišiel ta i Braclav *^). 

Následkem mieru Eonigstettenského Svatopluk obdržal vládu 
nad Panoniou a stal sa pri Dráve súsedom Braclavovým. — Neza- 
dlho rozviklalo sa zas priatolstvo medzi Amulfom a Svatoplukem. 891 
Braclav následkem pozvania prišiel k Amulfovi, který sa s ním ra- 
dil o výpravě proti Svatoplukovi % zaviazav ho slubením mu driev- 
neho kniežatstva blatenského. Braclav neleň sadol na lep, no i 
přivolil, aby poslovia Amulfovi k Maáarom a Bulharem cez posáv- 
ske Horvátsko svoju cestu konat a tak Svatoplukovu Pannoniu obísf 892 
mohli. — Arnulf, Arpád a Braclav zo troch stráň obořili sa na 
Svatopluka; avšak len po smrti Svátoplukovej pošťastilo sa im vy- 
tisnůt Mojmíra IL z Pannonie. Arnulf teda — dla slubu Hengs- 896 
feldského — kniežatstvo blatenské odevzdal Braclavovi *), Madarov 
ale odbavil darmi a nahovoril na lúpežný výlet do Itálie ^^ Medzi- - . 
tým umřel Arnulf, a Maáari priškriepili si Pannoniu % 899 

Teraz nastává tma v dějepise blatenského a posávského knie- 
žatstva. Čo sa stalo s ním? Kebysme chceli použit bezmenného 
notára Bélovho, mali bysme odpoveá pri ruke ; avšak s bajkami je- 



SlaweDapostel. B. 54. — Posávske Horvátsko si vydobíl, Blatensko 
ale obdržal od Ludvika. Ib. 52. Kercselich. p. 76. 

1) Ecclesiam . . ei contulit. Praeterea Abbatíam Mosaburoh, ubi S. A- 
drianus requiescit, iu loco scilicet, quem olim Privina, deinde filius 
ejus Hecilo ac módo Wratíslaus sivé Braslavus nepos possidebat. 
Hansíc. II. 139. ex Ann. Franc, de Arnulfo. 

2) Postea veuíente Brazsclavo duce, quí in id tempus Regnum ínter Ora- 
vo et Sávo flumina tenuit. Ann. Fuld. ad a. 884. 

3) Ann. Fold ad a. 891. 

4) Anu. Fuld. ad a. 896. 

5) Quod nos praefatí Sciavi crroiínabantur^ cum Ungurís fidem catholi- 
cam víolasse, et per canem seu lupům .aliasque nefandissimas et eth- 
nicas res sacramenta et pacem egísse, alque ut in Italiam transírent 
pvcuníam dedisse . . Quia enira Christianis nostrís longe a nobis 
positis semper imminebent et persecutione nímía afflí gebant, dona- 
vimus íllis nullius pretiosae pecuniam substantiae, sed tantnm nostra 
linea vestimenta. Epist. Epp. Bavor, ad a. 899. 

6) Sr. Dějiny drievnych nácodov — Uhorska, str« 187 «tj« -— Dlela 
tohoto str. 59 atď. 
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ho rozsekává sa len gordický uzol, nie ale rozpletáva! Že Macíari 
nepodmanili si celé Horvatsko — jako Anonymus tára ^) — to je 
isto z Konstantina Por., ktorý hovoří, že, keá Maáari opanovali 
Pannoniu, mnoho obyvatelstva utieklo k Bulharom, Madarom a Hor- 
vátom ^), s ktorýrai na juhu súsedili ^), opanovavše Pannoniu, za 
Sriemskom ležiacu *). 

Maáari — día mójho presvedčenia — opanovali len kniežat- 
stvo blatonské % ktoré Braclav obdržal od Amulfa, nie ale i po- 
sávske Horvatsko, s ktorýh, jakožto horvátskym banátom, Amulf 
nerozkazoval. 

Dějiny posávského Horvatska, jakožto horvátskehó banatu, sú 
i po roku 899. totožné s dějinami dalmatského Horvatska. 

Za panovania Sedeslava ®) Basilius, cisár grécky, nariadil, aby 

mestá i ostrovy, dalmatské splácali ročný svój poplatok a odvádza- 

li horvátskému veížupanovi '); preto na vzájom Horváti pri boku 

868 Srbov pomáhali Basiliovi proti Saracenom v Itálii u města Baru. 

Toho času Nariečania učinili vpád do Horvatska. 

879 PO Sedeslavovi Branimir sadol na velžupanský stolec Horvat- 

ska.. — Nástupcom Branimira bol Mutimir, mladší syn Trpimirov, 
odstrčivší staršieho brata svójho od velžupanského křesla. — Za 



1) Anen. Bel. r. n. e. 42. 

2) CoDst. Por. de adin. imp. c. 41. 

3) Confines autem Turcís šunt . . ad meridícm Cbrobati. Ib. c. 40. — 
Pannaniae, ejus scilícet, quae Danubio et Dravo .interjacet^ limes erat 
ípsemet Drayus, qui Hunnos haud jta pridem ad Cbristianam religionem 
conversos, separabat ab Sclavis, qui tum Interamniam síve regionem 
Dravo et Sávo interjeclam incolebant, quae vocatUr Slavonia . . Pao- 
noniani ab orlu Danubius^ ab lafygibus Metanaslís et Dacís antiqais, 
quos nuuc Transistranos vocant, a meridie' Dravus ab Slavíš Interam- 
niae, sivé Slavouiae propríae incolis sejungebat. Fariatus. I. 485. ia 
notís ad Vítám B. Lietberti, a Radulpho monacho s. Sepulcri scrip- 
tam et a Boliandiaiiis ad 23. Junii editaro. 

4) Ad cursum fluminis exstat Sirmium, quod Belgrada abest duorum 
dierum itinere ; inde. (t. j. Sirmío) Magna Moravia, quam Turcae de- 
vastarunt. Const. Por. c. 50. Tuuú sa aerozumie me.4to Sirmium 
(Mitrovice), lež pars pro toto^ t. j. sriemsky banát. Věcí paaaoaská 
cast Vefko-Moravy liabhi se len po DrávuII 

5) Z aebo povstala provincia Simigii, Sr. str. 89. 

6) Dějepis nasledujtici teda pripliesl uačim k dějepisu celkového Hor- 
vatska, ktorý sme na str. 204. přetrhli. 

7) Const. Por. de adm. imp. c. 30» ap. Migne. p. 279. 
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panovanía tohoto uprchlí do Horvatska Petor Gojnikovíč, a Pribi- 
slav, Bran i Štefan Mutimirovičia, srbské kníežatá, vadivšie sa o 
vladařstvo a znepokojovaní od Bulhárov, chcejúc v Horvatsku doča- 
kař příhodného času k návratu. — 

Nástupcom stal sa Kriesiniir II., starší syn Trpímirov. — Po 900 
ůom králom Horvátov ') bol Tomislav ^). Za jeho panovanía Za- 
chariáš, srbský kníeža, s velkou čiastkou svójho ludu ucúvnul před 
násilím bulharským do Horvatska. Priaznenie sa Srbov s Horváta- 
mí ánád zavdalo příčinu bulharskému Simeonoví k nepodařilému 
vpádu do Horvatska, pod vojevedením Alogobutura ; lebo vojsko je- 927 
ho bolo zbito. — Áno Horváti, Srbi, Madari a iné Bulharom sú- 
sedné národy, slyšiac o smrti bojovného Simeona, hodlali sa vrhnůf 
na Bulhárov ^); Peter, nástupca Simeonov, ale uzavřel s nimi 
mier *). Nástupcom Tomislavovým bol Kriesimir III.; po nom pa- 
noval jeho syn Drzislav, ktorý odznaky kráíovskej hodnosti přijal 
od cisára gréckeho. Za jeho panovauia Petor Urseolus, vojevoda 
Benátsky, uviedol v benátské poddanstvo pomorskú Dalmaciu (t. j. 
mestá Zader, Trogír, Splet a ostrovy Krk, Rab i Korčulu). Jeho 
nástupcom bol jeho syn Svetoslav, po ňom jeho mladší brat Kriesi- 1000 
mir IV., dosial od cisára byzantského hodnostou patricia vyznačený ^). 

II, Děje nepolitické. 
A. Náboženstvo. 

Jestli je kde územie, na ktorom udalo sa kolísanie medzi vý- 
chddnou a zapadnou, slovanskou a latinskou církvou, je to predo- 
všom Horvatsko. Medzitým bár je ůčinkovanie obojej církve jako- 
kolvek zapleteno jedno do druhého, preca pokusím sa podat stručnú 
vědomost o každom z nich zvláštně. 



1) Rex Croatorum et Dalmatíarom. Jura Regni Croaciae etc. p. 8. 

2) Šafařík kladie Miroslava medzí Kriesimíra II. a Tomislava. Stazož. H. ^ 
305. Zaiste chybné. Sr. str. n. 1S04; 

3) Vícioae ígitur gentes, Turci, Servi, Chrobatae alque alií, auďita 
Simeonis morU Rulgaros bello petere ataluebant. Cedrenus ap. Mi- 
gne. Patrol, graecolat. T. CXXII. p. 42. 

4) Peracto negotío pacís iuter fiulgaros et Croatas. Jura regni Croatiae 
etc. p. 12 

5) Sr. Šafařík. Starož. II atr. 303. atá. - Slovník Nauč. UI. 1124. 
— Lucíus de R. Dalm. L. II. c. 8. Udat letopočel určitý, je — 
vyjmúc nektoré data listin — iemer nemožno} pre náá dějepis ale 
bez zajímavosti. 
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Horvájti, přičiněním Heraklia, cisára gréckeho, přijali krst od 
640 kňazov, ktori na žiadosf cisára přišli z Římu; poneváč horvátske 
územie nalézalo k patriarchátu římskému '). Opatrný papež, Ján IV. 
okrem toho, přijav ich a ich územie pod ochranu sv. Petra, zavia- 
zal ich (snáá na vnuknutie byzantskej politiky) aby od všetkých 
výbojov a vpádov do cudzích zemí sa zdržovali. Toto síaby článek 
viery, im naloženo a od nich i písomne potvrdeno bolo. Sriadená 
bola v Horvatsku i duchovná vláda, záležiaca z arcibiskupa ^, bi- 
skupa ^, kftazov a diakonov. 

Potomně ůčinkovanie západnej cirkve nenie v letopisoch na- 
značeno; domnievam sa však, že ono nepřestalo *), ba za Karela 
Velkého a jeho nástupcov sdvojnásobeno bolo, najma za Porina *), 
Mojslava a Trpimira ®). 

Medzitým Sdeslav, kroz Basila Macedonského na horvátsky 



1) Descriplia fínium Ss. Patriarcharum. Leo sapiens ap. Mígne Patrol, 
graecolal. Paris 1863 CVll. 354. 

2) Jos. Sím. Assemeii: Kalendária Bomae. 1755. p. 293. hovořil že 
Mariin, papež (G49 — 654), ppslal ta, hoeá po stiípeni na stolícu 
apoštolská, Jána z Raveny. svójho legata, a r. 650 v Splete talu- 
žil arcibiskupstvo. Poneváč mcslo Splet (Aspalathus) založeno bolo 
nedaleko Salony (Const. Por. de adm. im. ap. Migne. p. 283), pre- 
to arcibiskupstvo Spletské nosilo tiež níeno Salonitanského. 

3) Dfa Tomáše archid. Spletského najstaršie biskupstvá v Horvatsko, 
sriadené za Jána Ravcnnatského, boly v Duvne (Delminium) a Siseku 
(Siscia) Eugel. Gesch. Dalm. S. 457. — Const. Por. ap. Migwe 1. 
c. 376. n. 66. 

4) Const. Por. in vila Basílii Maced. ap. Tbeoph. Cont. L. V. 52. Const. 
Por. ap. Strilter. II. 82 sice píše, že Horváti pri nedbalostí cisárov 
gréckych (de adm, imp. c. 29) s odvržením politickej poddaností 
odvrbli i krostanstvo (baptismum ejuraverunt) ; avšek zdá sa, že 
on, jako vóbec, rozumie odpadnutie Horvátov od cirkve východnej 
za časov Pbociusa. ' 

5) Frahcos eorumque príncepem Cotzilin e medio sustulerunt £t exinde 
liberi oc sui iuris facti sacrum baptisma a Romano pontifíce petíe- 
lunt, missique episcopi ipsos baptízarunt, principátům tenente Pori- 
no. Const Por» de odm. c. 30. 

6) In sancta matre ecclesia, id est íu Lasaní et Tugari cum servis et 
ancillís Stepus, Sapoleo. Chortino — Salonítane ecclesíe — per- 
maneant^ — que est metropolís usque ripam Danubii et pene per 
totum Regnum Chroatorum . . . detís ecclesíe beati Georgii — que 
Mislávo Duce, in loco quí dicitur Potalío . . . dedicata vídetur . . . 
donís ditatam. Diplome a. 837. Jura Regni Croatíae, etc. p. 3. — 
Sr. Const. Por« de adm. ap. Mígne. p. 283. 
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presttíl pi0yý§éný, a]|ý sa fkm zaváačil, postavil Ht)rvatsko pod o- 
%hraau cisáror gréakjréh a, odstúpiv od západnej církve, přistál k 
východně} ^). ' ' 

" Jáa VIIL, t. papež, usiloval sa priviest Horvatsko opáť k zá- 
ipadnej fciřkvL ,^^ prihodlniý prosriedok slúžila mu slovanská cirillo- 
raetíioííejáca Ítohoslužb^||jp^t^ Muntunira, bána Slavonského ^) na- 
ij^ínal, aby sa priiK)jiI k jgai^onskej dlecese^), Branimira pochválil 
ža prisťupeDÍe k cirkvi*' západnej *), napomínal duchovenstvo ku 
sttBosti vo viere % Theodosia ale, diákona za biskupa vyvoleného, 
aby sa vrátil k tápadnej cirkvi a od tejto přijal vysvátenie za bi- 
skupa ®). Horlivost pápeá)vu dovršil Branimir a Mutimir '), tak 
že zájjadná cirkév a hlaholská liturgia východnú cirkev a východno- 
Iskt bohoslužbu temer vytisla z Horvatska. - Medzityw sria- 
glagolsko-slovanskej bohoslužby v Horvatsku nemálo dlho po- 
íójS^Již na sněme Spletskom u přítomnosti papežských legatoy, 
od Jáiia X., pápeža, ta poslaných ^) bolo ustanoveno, abybudúcňe 




1) Imperante. autem piissímo imperatore Basilio, legalos niiserant pěli- 
tum, ul — ^ bspUs8r«ntur esiseutque veloti ab origíne imperío Roma- 
no (i. e. Graeco) subiecti.* Horům precibus audítís — Caesarianum 
una cum sacerdotibns mísit etc. Const. Por. de adm; Migne. p. 251 

— Coof. Leo sapien. Tactíca. c. XVIII. 101. 

Š^ Montemero dbx Siavoníae. Siť ktori ho držia za vojevodu Srbského 
(Ginzel. Gesoh. der Slawenap. 57. nota 9). Medzitým: a) jako srb- 
ský Mutimir (843-890), papežovým listom r. 874. poctěný byl 
mohol, tak i horvátsky Mutimir r. 874. mohoi byl, medzi Kocelom 
a Braclavom, bánom Slavonska Čili posávskebo Horvatska, potom ale 
r. 882. mohol sa stal kráfoin Horvatska. Sr. Šafařík Stur. H. 
267. 305. --b) Táto Mutimirova Slavonia kladie sa do stisedstva 
Paunonie; teda lepšie padá na posáxske Horvatsko ne/Ji na Srbsko. 

— c) Kei Horváli poddali sa v ochranu Grékom, vledy a dokiaT 
pod uou dostali, iste netrpěli nad sebou Kocela. ^ 

3) Admonemus te, ut progenítorum tuorum secutus morem, qiiautum po- 
těš, ad Pannoníensium revertí studeas dioecesim. Bt quía illic jam, 
Deo gratias, a sede b. Petři apostoli episcopns ordínatus est, ad 
ipsius pastorátem recurras soUícitudinem. Ep. Jo. VIH. a. 874. — 
Sr* Dejioy drievnych národov — Uhorska, str. 197. 

4) Joan. Vm. Fpist. 7. Jun. 879. Epist. Nro. 184. 

5) Joan. Vni. Epist. 10. Jun. 878. Epist. Nro. 190. 

6) Joan. VIIL Epist. 4. Jun. 879. Sr. Gínsel Gescb. der Slavenapostet. 
S. 115, 

7) Vydal HstÍDU r. S92., vyrovDávajúcu rozepřu medzi Sotínským a 
Ninským biskupom. Jiira Regni Croatiae, etc. I. c. p. 6. 

8) Gín&el. Geschiohte der Slawenapostel. C. I. IK 

Dej« Uhorska. 14 
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žiadon za kňaza gli^olského obřadu ijypbol vjtviacaiý ^).> Žé' udú- 
šanie slovanskej bohoslužby bébelo b^^ adpc^ tahkó sa dá miBlet;^ 
preto papež uskutočnenie snemoyého návrhu zastavil ^), ba aa toom 
sněme Spletskom, u přítomností Tomislava, kráKi. ^ horvatskelto a 
legatov papežských, ustanoveno, zachovaí^^etky 4íWe krajinské 
obyčaje ^). Krém toho na tom^ sněme JlJpano boló o hrwíciach 
a sídlach biskupií, ktoré Leo VI., págiež,*^ potvrdil z ^ohtadu ard-^i^ 
biskupstva Spletského a biskupství: Jadrenského, Njigkého, Ábsa- 
renského, Arbenského, Spletského a Ragusanského *)/ 

B. Sústava a obyiaje. 

Horváti dlho zachovali slovanské sriadené země, ktoré 9á Ta- 
tier so sebou za Dunaj preniesli, a navzdor výše tisícročnýnoříšjp':* 
hromám čiastočne až dosiaí zachovali *). Údovia rbdiny ťvori^.:^ 
družtyo, družstva- tvořily plemá, plemena tvořily pokoleni^, jbko- 
lenia tvořily národ. — Nad družstvem bol starší, nad plemenom 
bol vladyka, nad pokolením bol župan. Družstva spojené boly v 
sela, sela v újazdy, újazdy v župy, župy v banáty, banáty vo vel- 
županstvo ; ktoré (o. r. 914) na kráíovskú hodnosť, najprv (o. r. 990.) od 
Carihradu, potom ale (r. 1076.) od Římu uznanú, přeměněno bolo. 
Nad župou bol župan, nad (obyčajne) troma župami bol bán, nad 
bánami bol vetžupan. Plemena volily si župana, pokolenia báiu)v, 
bánovia ale veížupana % jestli tento umřel bez potomkov '). 



1) Jura Regni Cioalíae, etc. p. 8. Gínzel. 1. c. III. 

2) Nnm veslras líteras sascipíenles - , quia íllíc maxima erat íilipressa 
murmuralio, suspenderc hoc curavimus. Joan. X. Epist. ap. Giosel 
I. c. IV, 

3) Cunctas provínciae anliquae consuetudínes, justo moderamine perse- 
verans, iirmavit. Jura Regni Croatíae, etc. p. 12. ~ Sr. GinEel 
Gesftiichle. 117-120. * 

4) Jura Regni Croatíae, etc. p. 12. 13. 

5) Dudik. Máhrens allg. Gesch. Brúnn. 1860. I. 364-368. 

6) Príncipes vero, ut aiunt hae gentes non habent, praefter Zupanos 
' senes. Consl. Por. c. 29. — Starý župan, i. j. verky župan. I 

v maáarskom oreg bere sa za nagy^ k. p. óreg harang = hlaToý, 
veFký zvon. — 

7) Tempeře transacto erat consuetudo in regno croatorum, (quod) erant 
septem bani, quí elígeraot regcm in croacia, quando rex sine líbe- 
ris moriebatur, scilicet, banus croacie prímus, banus bosnensis se- 
cundus, banus sdauoníe teroius, banus posige qúartus, banus podra- 
me (pQdrawe?) quintus, baóus albanie sextus, baoas sremi septímus. 
Et de sex generibus croatorum erant bani ín croacia, quos ellgebant 
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|[eakó]^pfey|pill od sůiKlnýcfa pauujúcich dvorov tiež iné 
neslovaálké ^ý^ ovania hodností <«(1(7t«:r, rector^ rex, cames)^ ba i 
hodnosti: dvoi4B l^upamc^ Ij^atii)^ komorník (Jtipanus Game- 
:p rarius), čašník (Jt^díldits Pincernarius)^ zbrojnoš (Jupanus Armi" 
for), malštalník (ÍRJĚ$mts llfhallarii^s) , buzdohánonoš (Jupanus 
ÍTagcecharms)^ •bÉM^ar Jjstolník, Jupanus Dapifererorum)^ postel- 
ník, vozár, vrátár, Itftonoš a iné ^). 

2Ílležitosti zemské \^ i cirkevné pokonávali na snemoch u 
-jfrítoipinosti velžupana, banov, žiipanov, biskupov a kftazov ^). 
jIIP^ z ohíadu ostatliých mravov atá. srovnávali sa s ostatnými brá- 
tami Slovanskými ^). 



duodecim třibus ||[oatoruin, el de alliis sex geoerationíbus erant co- 
mitea ia comitatibus croaciae : kacigi, cucarí, suacíg, ^udomirigí, 
mogorovigi, sjíbigi, is(í šunt principales, qaíbus perlínel banatum et 
míttunt sortes, cui eorum sors dedei;^t. Fragmeotum a. 1 1 00. Jura 
Regni Croatiae, etc. p. 21. — Sr. Šafařík. Star. 11. 306. n. 46. -^ 
Cdnst. Por. de adm. im. c. 29. 

1) Jora Regui Croatiae, etc. p. 7. — Šafařík. Starož. II. 305. — Lu- 
cíus de Regno Dalitíatiae, etc. L. U. c. 15. 

2) Ego — Tírpímírq^ Duz Croatorupi — cominune consilíum meis cum 
pmiibus Zuppanis construxi moDasteriom. Dipl. a. 837. Jura Regni 
Croatiae, etc. p. 3. — Cnf. Dipl. a. 892. p. 6. a. 914, p. 8. a. 
927. p. 12. ' 

3).AHaram etiam rerum fere omnium ratio ab ntrísque Barbaris (Scla- 
venis et Aniis) servatur eadeon, foitque olim consliluta. Procopius 
Caesar. de bello Gothíco. L. III. c. 14. — Sr. Dějiny dritvnVeh 
nérodov — Uborská str. 206. %Ú, 
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Slovanské plemá, pod rozličnými zvláštnými svojmi měnami '), 
prébýval#5 na nesmiwBom priestranstve Europy, zaujímajuc temer 
celú Jfej východnú polovicu inedzi čiemym, baltickým, adriatickým a 
aegejským mopm. — Avšak vq vieku, do ktorého tento náš dějepis 
padá, len zl^dná j)olovica toho slovanského územia prichodí u 
^ápadnýdř dejéíiiscof pod -spoločným menom Slovanská ^). 

Slovansko # toto opat děleno bolo na vátšie a menšie. K men- 
šiemu Slovanská nalézaly asi zeíne, teraz už temer poněmčené (!), 
líiedzi^ářkom a raorom Baltickým ^) ; - k vátšiemu Slovansku ale 



Vídz: Zukunft. éasopis. ÍS67 5. 269 alebo 275. — 
iRtroraus illi (Scythiae europeae) Daeía (Transilvania) est, >nd coro- 
nae speciem arduis alpibns emunila, juxta quorum {ba qnarnm t. j. 
alpium) sinistrum.latus, quod in Aquilooein Yergit, et ab ortu Vi- 
stulae fiiimÍDÍs, per 'immensa spaiia, Vínidaruai nalio populosa con- 
sedi(. Quorum noniina, licet nuac per varias familias 6t loca mú- 
tentu^', priocipaliler tamen Sclavioi et Antés nominantur. Sciavioi a 
civitale Novi^tuncDse (Noviedunan ?) et lacu, quí apellatur Musíanus 
(Mursiaaus ?) usquis ad DaDastrum et in Borea Vistala tenus commo- 
rantur. Jornandes. Šafařík. Starož, II. 688. — Nomen etiam quon- 
4bm Sciavcflis Autfique anum erat -. Et vero ^Sclavení) ulteriorís 
ripae Istri partem maximám babent --. Palus (iMaeotidis) autem in 
PonXi Eaxijii lilus evolvítor — . Uteriora ad septemtrionem habent 
Antarum populi íiiriniti. Procopíus Caes. Šafařík. Star. II. 693. — • 
Igitur terra Sclavonica ad aqnílonem hiis regíonibus suis, partialiter 
dívísuris sivé constitutnris, existens, a Sarroaticis (Sarmatis), qui et 
Getae (Valaši, Romani ?) vocantyr, in Daciam (Daníam) et Saxoniam 
terminatur, a Thracia autem per Ungariam, — descendendo per Ca- 
rinUiiam ín Bavariam dillinitur; ad austrum vero iuxta maře medi- 

~ terraneum ab Eppyro derivando per Dalmatiam, Croatiam et Hy- 
striam, finibus maris Adríatici terminata, ubi Venetia et Aquileía 
consístit, ab Hy talia sequestratur. Chron. GaUi. ap. BielovsI^i. Mon. 
Pol. Hist. 1. 395. — Sr, Dějiny dríevnydí národov Uhorska. str. 151. 

3) Unde scieudum est, quod Sclavía, sivé Sclavonia duplex est; scilicet 
. . . mínor, quae in íinibus esi Saxoniae. versus maře Ballicum ; 
nbi praefatae civitates (Lubicensís, Hamburg«nsis, Sverinensis, Sle- 
svkensis, Sundensis, Rostocbiensis , Wismariensis, Luneburgensis) 
šunt situatae^ fere maris in oris. Haec Sclavia a confratribus Bo- 
hemis et Brutenia diversis omnibus jseciauditur^ ist a GothÍ3 et Danis 
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náležalj' tie kraje slovanské, ktoré za Glomačanri (Dalemincami) 
uaslediTvaly *) ; totížto : Čechy, Morava, Slovensko. Rorutansko, U- . 
horsko, Slavoiisko, Horvallfeo, . Srbsko a Dahnaítíko ^^^ 

Uhorsko teda ftáhpžalo do obvodu vHtšiehó Slovanská ^}^ a jako 

mari sejungítur . . . Estqae magis pia' l^clavis superíorilius (t. j. 
nad týcli, klorí v o vyšespomfinotom mtšotn Slovansku přebývali), 
maximě quia cum Germanis consortia et admiíctiODem habjBt. Chronica 
Sclavica. J^póldí Lindeobr^gii. Scríptoré^ Rerum GeřmaDÍcaram 

Sept. Hamburg. 1706. C. I. * 

« 

1) . . . major, quae est circa Dalffiftiam (Dalemínciam),. . . Maře erg^o 
praefalum •(Balticiun) . ... ad litus Australe babet Ij^ávotram nat|o- 
nes. Přímo ad Orientem Rnthos, si ve {(atbenjls, dv ButiM, Polc^os 
atque Prutbenos ; ab Austro Bohemos (et) qdi dicuntur líoraví, si A 
Carintbí, atque Ungaros. Ib. — .'Est locus in partíous Germaniae — , 
quem incolae Sciavoniam. cognomine dicunt. Žívotopísec sv. Voj- 
těcha o Čechách. Mon. Pol. Hist. I. 162. Tu possedísti r^uM Sela- 
vorům. Epitaphium Chrabří Boleslai Ib. 320. — Sum nativitale 
Sclavus. Vita S. Adalberti. Ib. 181. — Ultra Leuticos, qui alip no- 
mine Wilzi dicuntur, Oddora flumen occurit, amnis ditíssimua, S|avo-^ 
nicae regionis. Ad. Brém. L. II. c. 12. 

2) Sclavinia tam latae significátionís nuuc est, ^ut in Italiam usque ex- 
tendatur. Galeoti Martií Narn. de Dictis et Factis Mathiae Regis. C. 
XXVI. — Igitur terra Sclavonica — a Thracía -^ per Ungariam, 
Hunis, qui et Ungari dicuntur, quondam occupatam, descendendo^ per 
Carinthiam in Bavariam diffinitur; ad austrum vero, iuxta maře me- 
ditcrraneum, ad Eppyro derivando per Dalaiatiam, Crovatiam et Hy- 
striam, finibus maris Adriatíci terminata, ubi Venetia et Aquileia 
consiatit, ab Hytalia sequestratur. Chron.^jGalli ap. Bíelovskf. Jffon. 
Pol. Híst. I. ^95. ^ Polonia septemtríonalis pars est Sclavoniae 

(= Porsko je severná časi Slovanská). Ib. ~ Polonia, quam módo 
Sťlavi inhabitaot. Otto Phris. P. II. L. III. c. I. 

3) Quos (Ungarps) Jesus Christus — non in propria regione, (sed) 
in aliena, quae ScIavonia nominatur — ad fídem catholicam — 
vocare dignatus est. Chron ungaro-pol Mon. Pol. Hist. I. 495. — 
Ungaros, qui et in (majoři) Sclavia, sivé Solavonia jacent ad Au- 
strum. Chron. Sclavica. ap. Erpold. Tiindenbrog. SS. RR. Germ. SS. 
Hamburg!. 1706. C. I. — Qnodsi adjeceris Ungariam in partem 
Slavoníae, ut quidam vblunt, quia nec habitu nec língua díscrepat, 
eousque latítudo Slavicae linguae sucrescit ut paene careat aeslima- 
tione. Chron. Helmoldí. Ed. Heor. Bangert. Lubecae. 1659. C. I. — 
Ipsi (Siovanía Verkomoravskí) Ungarorum non modicam multitudínem 
ad se sumserunt. Ep. Epp. Bavariae a. 900. Ginze! Gesch. der Sla- 
venapostel. B. 71. — Ingressus autem illorum (Hungarorum) in 
Pannoniam fuit per Russiam et Tartariam, ex quibus exercítum suom 
augmentaverant. Přímo tamen íngreasi prostrali fuerunt per Slavos-, 
aecuodarío vero ex eo, quod Golhí (Vlaéí) íllís praebuerut aooour- 
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.'ťbbilo časl jeho, tak zas samo v sebe poděleno bolo i dta náro- 
dov i dřa ózemia '). 

/. Slovensko horné. 

Slováci bývali Ba Slovensku, v prísnom smysle vzatom *), y 
okolí moravskom ^) a považskom *): tak hranice Slovenska okolo 
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*^' '^ «^aiD et partem Slavoniae, quam etiam occupaverant sub Slavíš, íllis 
, dímisf raot, triompho centra Slavos. potiuntiir. Mon. Pol. Hist. I. 489. 
« rt nenricus (Bmericus-j nobilis dux SclavoDiáe. Ib. 508. 

1) Igítur" terra Sclá^nica nd aqiiilonein hiis regionibus suís partialiter 
^divisuris sivé constitntiiris exislens. Chron. Galii. I. c. 

má' " 

2) \ Židovskom list^ Chasdaja je re5 o liste, ktorý r. 959. ód ne- 
'■'* meckých židov daný kniežaiu u-horských SÍovanov (Gibalim Sklab), 

^ ^.^od tohoto poslaný bol prez lízemie Maáarov (Haogrin, Agrín, Aga- 
reoov), Rum(upov) a Bulliarov do Kozarska (Sr. str. 8.) s patřičnou 
obozretnosbu — Mon. Pol. ílist. I. 65. — Sanctus denique Adal- 
o bertus convertit ad fldem Ch. quatuor istas provincias - , scilicet 

^Polianam, Sdavaniam^ Varedoniam (?) et Cracoviam. Ademari Hist. 
^ I. III. ap. Pertž. lY. 129. — Et postquam Saxonia íidem Chrísti 
' suscepit, ipsa (Franconia, Germania) versus orientem ul(ra Albiam 
Sclavts — ínhaBitabatnr « . . Item rursus ab Oriente incipiendo ver- 
'^ sus meridiem provínciae Germaniae (v politickom, nie ale v náro- 
dnom smysle) šunt: Cracovia, Polonia, Bohemia, Sclationi^ . . . 
Deinde a mendie ' Moi aviae est Austria . . . Item ab Austria ver- 
sus Orientem per defluxum Danubii dcscendendo šunt provinciae : 
Móesía, Pannonia, et videtur, quod istae provincíoe módo dícuntur 
Hungaria. Gobelíni Personae Chron. Meibom. Helmaestadii. 1688. I. 
aetas mundi. C. Y. — Polonia, quam módo Sclavi inhabitant, — 
habens ab occídente Oderam fluvium, ab Oriente (Y)istalani, a sep* 
^ temtrione Ruthenos et maře Scythicum (Balticum), a meridie silvas 

Boeroorum (t. j. Karpaty?). Otto Phris. P. 11. L. 111. c. 1. 

3) Deinde iu ea parte, quae meridiem respicit, addila regione Moravía 
usque ad fluuium, cui nomen est Wag. — Postquam autem Zwato- 
polug per Hungaros - est necatus (?), et Hungari descenderunt in 
Pannoníam : per sex annos eorum arma et equos melionire curave- 
runt. Anno igilur septimo Moraviam et Boliemiam, in quibus eo lem- 
pore Dux Yratislaus regnare videbatur (od r. 912.), crudelíter spo- 
liayerunt. Exínde cum victoria (?) rédeuntes, treugis ordinatis cum 
praefato Duce, uno anno quieverunt. Že sa toto vtrhnutie Maáarov 
stalo z Panuonie prez Dunaj na územíe, medzi Moravou a Yáhom 
ležiace, dosvědčuje „Mars Moravicus^ L. II. c. YU. 220. Slpvesnosl. 
1864. III. 394. -- Nitranská listina, daná r. 1103. od Kolomaua 
kr. uh., bovóri: Seditione Ducis. Atba, Moraviensium sedata. Bolo 
to podobné na lizemi Slovenska. Sr. Slovesnosi. 1. c. 707. — Ada- 
mus Breip> c. 66. na r.- 1077. v pdvoducj poznámke piie: Marchi 
aant populi Sla vorům, qui šunt ab oriente Boemonim, habentque in 
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roku 1000. možno položil medzi Moravu, Dunaj, hormiu Tisu % 
Karpaty *). 

Nakofko dějepis podává světla, spomínajú sa na tehdiijšom 
Slovensku : 

1) Nitra^ biskupské sídlo Methodovo a jeho nástupcov, kde sv. 
Štefan (r. 1009.) našiel kůazstvo, pečiijúce o nábožné vzdelanie 
okolitého ludu ®) * 

2) Prešporol', podobné biskupské sídlo. ') Jeho póvodn^ mei{|»' 
bolo hrad Rastislava; ked ale kráí Rastílav založil neá^l^o nový 
hrad, tento bol Devinou t. j. mladšou Rastislavou, tamta de stai^ 
šou Rastislavou ®). Ked konečné po rozpadnutí-sa veíkojpomvskej 
državy okolie toto přišlo pod vládu Čechov, pastislava dřa českéBó* 
vojevodu Vratislava dostala měno BpaiHc^aBa. '^ 

3) Sobottin^ sídlo biskupa Spišského, kde Astrik za biftkupt 
koločského vysvátený bol ^) . 



circuitu hÍBC Poneranos et Poldanos índe Ungros et — PostÍDagos. 
Jestir sa Moravanía netiahli vedfa Maáaroy, sa Dnnajom v Pbnnonii 
prebývavšicb, prez Slovensko : kdeže ich ^jrívedieme v súsedetvo s 
Pečencami ? 

4) Stiborias . . . totiusque terrue Povariae (? Povagiae) sen Vagagae 
Domifius Wagner. Collect. Geneal. Híst. Huog., Famíl. Dec. I. — 
Chrobati vero tunc habitabant ultra Vagivaream (Bap^agéio), ubi 
(in Yagivarea) nunc (950) šunt Belochrobatí (alias Velochrohati a 
Magna Chrovatiá), Coost. Por. de adm. imp. c. 30. — Ckiin Cra- 
coua cjviiate provincíaqMe, cui Vag nomen est. Cosmas ad a. 973. 
ap. Bielovski. Mon. Pol. Híst. I. 147. 

5) Termioí Polonorum ad litus Daoubií ad civítatem Strigoniénsem ter- 
íninabantur, dein w Ágríeysem civítatem ibant, demum íd fluuium. 
qui Tizia nomifiatur, cedentes, regyrabant juxta fluvium, qui Cephi 
nuncupatur, usque ad castrúin Galís (Salís), íbique inter Ungaros 
Ruthenos et Poíonos fínem dabont. Cliroo. hun ;. pol. Mon. Pol. Híst. 
I. 505. Sr. str. 10. 

6) Sr. sir. 34. 

7) Sr. sir. 34. 

8) Uludovícus rex mense Augusto ultra Danubium cum manu valída 
profectus, Rastízen in qtiadam cívítate, quae lingua gentis ilHai 
Dotina^ i. e. puella, dicitur, obsedít. Ano. Fuld. ad a. 864. — 
IneiTHbiíem Rastící munitionem. Ann. Fuld. ad a. 869. — Urbem 
antiqui Rasiizi ingpressus est. Ann. Fuld. ad a. 871. — Sr. Dudik. 
Mabrns allg. Gesch. 1860. h 138. 1). — Dějiny driev. narodov — 
Uhoraka. str. 162. — Horváth Ist. Rajzolatok. 50. §• 79. 

9) Qui (Astricus) postea ardiíepíscopus ad Sobottin coasecraius est. 
VUa S. Adalberti, ap. Bielovski Mon.. Pol. Hist. I. 154. Majdc před 
o^ina že už ža drievAych časov bolo biskupstvo apišské (sr. str. 
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4) Ómvěný Jcamwlí^ kam sa slovenskí obyvatelia podmaio- 
karpatskí titiahl v K^ Madari před r. 912. z Pannonie prez Dunaj 
sem vtrhli ^). 

Že okrem týchto i mnbhé itié mestá a osady na Slovensku 
pochodia z casov pred^vatoštefanských, o tom pochyby hyl nemóže, 
ate*^ bohuií^! — niet ^óstatočných už pomníkov a dějepisných 
zpráv, ktoré by nám •bjasnily tak áalekú minulost. Zaiste oqMi- 
chybujem, že Skálica "), Trenčín % Zvolen % Bánovce % Castrum 
Saiis % Zemlin^ USharod, Gemer^ Novohrad, Šintava, Hlohovec, 
JBeckoVj Bránecký hrad, Šariš "), Boršičova Brána % Kúažec, 



35.)9 ne^Aiam vysloví!, Že luna spomanutý Sobottin je spišská So- ^ 
botB, jednt kg XIV spišských miest, ktorému Němci dávajn měno 
^orgiberg; lebo: a) Sobéttin je siožeao eo Sobola a tín, I. j. 
hrad. Slovenské právo. Jire5ek. 1864. II. 26 — No nekn docitai 
sa dá v topografických spísoch, ale i vo skutocnosti^ videi, ie 
spišská Sobota bol krad, na pahrbku vystfrvený. b) Kde mehol byl 
Astrik sválený u biskupa pohodlne^ie, nežli v sídle biskupa spiš- 
ského ? V Ptinnonií a Dacii biskupa, od Římu zplnomocněného, ne- 
bolo : kdeže holi pre Astrika bližší traja biskupi,^ k tomu pesvátné- 
mu obřadu predpísaní, keá nie vo Spiši, Nitře a Prešporku? — 
c) Meoo Sobottin musí byt staršic nežli Georgiberg, jsKé už v XIV. 
itorodí pMohodí, lebo ono musí pochodil ešte z doby, padajúcej 
před porichod Nemcov do Spiša. 

1) *. sir. 69. 

3) 2« Moravou v Čechách, ba i v Německu (Sr. Codex Dipl. Anhalti- 
nos. Dessau. 1867. p. 92. Zachaliza) je viac miesl « osad podo- 
bného měna: teda už i přelo póvod Skalice do velkomoravskej do- 
by položil možno. Dokacuje to i byzantinský sloh far-skej váže 
(v^lej samostatné) a káply sv. Jura na liradišti. Že v listině r. 
1217. stojí y^Zakolcza^ a ^teram rudém et deseršam,^ to nerobí 
žiadnej la^koati; lebo čo sa tamtoho týče, do neskorších prepisov 
ukládaK mená osad, (asom přeměněné <Sr. Podhradezky. Névtelen 
Budan. 1860. 341. 1.); co sa ale tý6e toho druhého, nemohla 
Skalica, s hradom svojím na hranicř st^acia, kroz válečné plienenie 
sfáj^.n ^tertM *rudis et deserte?^ Sr. Slovesnosl r. 1863. 1864. — 
Tiidományos Gyujlemény. 18^9. V. 20. — 

3) Oastrum Trenczin, Cosmas ad a. 1091. Slov. právo. Jir«6ek. II. 
12. — Sokol. Časopis 1862. «tr. 310. — Podhradczký. Névtelen. 
Budán. 1860. 278. 1. — Letopis Mat. Slov. I, 14. str. 56. 

4) Kalendář Matice Slovenskej na r. 1867. Podhradczký. Névtelen. 270. 1. 

5) Ca6trum Baňa. Podhritdczký Névtelen. 279. — Letopis Mai. Slov. 
h. 14. sir. 64. 

6) Sr. sir. 218. 

7) Podhradczký. Névtelen. Észievételek a 13, 14, 17, 34„39 — kiiejesetre. 

8) Borsáoa Bmiflo, Koessetz, TalmAck, Sitilko, Kovaoky, ThaxMiv P«f ran, 
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Talmač, Sulko, Kováč, Tesáre, Pogranice, Túr, Tajná^-* Biéla BoU 
vany, Zenildre, Kostely,' Važec, Žitava, Voznica, Ďurková, Fá" 
rovce ^) a iné. 

Že Slovensko bolo poděleno helen na považské- a moravské 
okolie % no i na župy, nedá sa pochyboval ^); avíak podrobné 
ich vypočítať, je temer nemožno. Vyjuúc Nitru % áné len nespo- 
řahlivý notár bezmenný Belov připomíná % ^ 

IL Pannonid. , 

V Pannonii bývali sice Madari, ktorí vrhnuvše sa na Pannoniu 
(899), vyhnali z nej veíku časť obyvatelstva slovanského ®); všaS 
preca zostal tam pod vládou maáarskou značný nSCeť predošlébo 
obyvatelstva '). V listinách XI. storočia zaiste nachodí sa dosť slo- 
venských mien osob % riek, ósád, miest a hradov, ktorých^fiočiatky 

Tnr, Taina, Bilegí, Balíván, Semlar, Keslelf, Vegetins, Sitovatu, Bo- 
suicha. — Listina kláštora sv. Benedika nad Hronom v Letopise 
Mat. Slov. 6. 14. ' 

1) Gyurkova, Párút7.a. Listina Nitríanska na r. 1006^ (?) Cod. Dipl. 
Fejér. L 285. 

Jako o tejlo Hslíne, tak i o predošlej poznamenal sluší, že 
neníe z póvoditiy vzatá a tak neníe tiež možno békpečne na ňu sa 
odvolával. Slal-li sa kedy odpis z póvodíny, stí mnohé mená, 5a* 
som přeměněné, s přeměnou a nie dfa póvodiny převzaté.' Nenie 
divu, že z oliFadu oboch lisiín týchto povstaly hádky. Néchcejile 
íné podolkniíi, pripomeniem leA:' 1. spósob pfsania Gyurkova, jPár" 
úfza: kdeže vtedy táto orthographia ? ^ 2. V nitrianskej listioe. 
je : Tormos, Pograuica, Kónyok,* Molnos ; v pohronskej Hrfine po- 
dobné: Tarnias, Pagran, Choniensés, Malomhalmu. ; 

2) Sr. sir. 217. 

3) Dějiny drievnych národov — Uborska, alr. 222. • 

4) Fejér. Cod. Dipl. I. 285. * ' 

5) Castrum Hung. — CastrusEi Zemtun. Anon. B. r. n. c. 13. — Ca* 
slrnm Salis. Ib. c. 17. -^ Populum de castro Gumur et Novgrad • . 
usque ad castrum Nitra. — Tb. c. 33. — Castrum Bo^Ti . . ea- 
strum Borssed Zovolun. Ib. c. 34. De castro, quod dícitur Varod. 
Ib. c. 35. — Castra — . quorum nomina harc šunt usqúé* módo : 
Stumrey, Trusun, Blundus et Baňa. Ib. 37. 

6) Turci magnam Moraviam íngressi, incolas eius expulerunt, ibiqae 
sedes suas posuerunt. Quaeque super erat multitudo, dissípata con- 
fugit ad finilimas gentes nimírum ad Bulgaros, Turcas, Croatas el 
ad reliquas nationes. Const. Por. de adm. imp. — Tud. gyujtemény. 
1828. IX. 1819. m. 

7) Sr. str. 138. 

8) Ne%dig (Nezdigz, Nezdígi), Bratej (Brathei), Redek (Radec), Deéima 
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pádaju do drievny^ ěasor;,Paanonie. Menovite rieky : Sála, Vcdička 
(Wallungesbíí^), Můra, Trnava, Dravá, Kaniža (Kenezaha), Businica 
(Possnitz), Báhica (Špraza), Pinka (Pennichinaha), Bystrica (Fei- 
stritji, Eischere), Ahlarma (Lavenza, Lafnitz), Litava ; mestá : Srn- 
(Moosbujrg, Blatohrad), Salábér (Salapiugin, Salabeug), Sv. 
tóifcfficcleOT. S..Prodberti), CsesmeJc (Tesznek^ Úži-tin, Ussitin), 
Bugiivm (Pdlpnitz), BStůovia (Pettau, Ptuj), Linfolsdorf (Lindolves- 
cMrichun), Quinque Ecdeskie (Quinqiie Basilicae), Ortaháza (Or- 
tah), Kis-Czel (Cella Unzatouis). — Pamiatku predsvátoštefanskej slo- 
vanskosti.^ cyrUlometbodejského apoštolstva ale nosia bezpochyby 
*6tíábbylé chrámy sv. Klementa, ktorého úctu rozuášali ss. Cyrill a 
M^thod v tých krajíJch slovanských, kadě s jeho ostatkami konali 
puť sv|jju. Buk nedaleko* Čepregu — , Kostelec neáaleko Ostri- 
homu — , Svatá síwdwa nedaleko Németujváru s kostolom sv. Kle- 
menta. Okrem toho spomína sa osada Sv, Klementa i vo starobylom 
rys^Jačovajií hraníc pozemku, k opatstvu Tichonskému náležavšieho. 
Stoiwr drievnej slovanskosti majú na sebe Bakoň a Šomodsko ; 
čo dfet póvodného významu a útvaru svójho v jedno spojené (Bukon- 
Šunala), vyznamenává bukový les *) ; Kóvesd (Govosd), Berzencze 
(Brznica), Dóbroncz (Dobrovec) a iné mnohé podobné pripomínajú 
Bám pÓYod slovenský ^)., 

Podobné Thuróci spomína Kostelec pri Zegzarde ^); jedna 
listina opátstva Tichoůského připomíná Zigeďzadu, čó sotva má 

(Decínna), Bojik a Bracslav (Boic cúm Bratla filio), Boleslav (Bolí- 
. . Klaus), Duga-^ Sudimir čili Žitomir (Sydeifier), Boleslav (Bolezlau 
cum fllío Choma), Vapuša^ (Vapussa), Domamir (Donamcr), Didek 
(Dídec), Radosta (Radasia), Budiša (Budissa), Pribislav (PríbÍKla), 
Zdata, Mysia (Musla), Dada, Soběslav (Scabislaus), Siojša, (Stoissa), 
Dečitnir (Ďecemer), Velen, Vyseslav (Boiszelaa), Sudibog^ Guniáta 
(Gunuata). Sr. Kiijiževnik. God. III. Sv. I. u Zagrebu. 1866. sir. 
105. 

1) B. Mariae V. de Bocconio vel Buclatí alias Bakon — Sumla. — 

v ' v 

Sug comes de Bukon. — . Suuila u Juhoslovanov, u nás les. — Su- 
mla = suma, jako i zemfa = zem. — Simígium, Siimeg = 
Šumi-gium, Sum-la. — Silva Bukon, bukový les, Bukon — Sumla, 
Bucconíum sií totožného významu. — Pre tii příčinu i osodám pri 
Bukoni pridávaja sa přímena Somlyó; tak: Kis-Somlyó, Somlyó- 
Vásárhely^ právě jako prilesným osadám v Sedmohradsku: Alfalu- 
Somlyóy Csomafalu-Somlyó. 

2) Sr. Kujiževnik 1. c. str. 89. 101-104. — I Anon. Belae r. n. 
spomína montem Pacoslu (Po- GvQzd). c. 48, 

3) CbroD. P. U. c. 52. — 
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iný smysel, nežli Sihoťskej osady *). Ěeiý ist6 jj^ že Vyšehrad ^ 

Stolný Biehhrad *^, Zemúň *)> Ostřihám V, VéspHm ^ Btédin V, 

* ■ ■' ■ ■ « 

1) Književiiik 1. c. 104. — U Juhoslovanov $f»da, iť^dás 6$adě^ -* 

2) Fejér. Cod. Dipl. I. 2S9. i- 

3) V jednej tijureckej kronike: ^Uslulai Belghírad."^ — 1f Chr^. mí^ 
ros.: ^BeleQraue.^ V Chron. Abb. Urst^^pg. ad *'^^^^* l|^ >^^*' 
mtcký překlad; „Vueisenburg.". — Sr. Slovesnosrr. ISffl. ptr. 
186.-1864. str. .240. a 585. ~ Regalis civitas (rAPA4'ř) que 

dicitar a/6a (BlfE.lOH). Hartvik. 

4) V listině sv. Stefana, danej r. 1009. biskůpstvu Pečnhovsk^pím s^ ko- 
vorí: ^Primnm terminům Zemogni viculum, usque ad Thapéod^i- 
cum posuimus.^ K čomu Koller Hist. Ep. Quinqueeccel. I. 66. 
dolosil: quod Sclavorum lingua Zemogni, hoc fere Hangarica Fd^ 
dvér significat.'*^ V listině sv. Vladislava r. 1093. stoji %Semon. 
V liste Innocenta III. r. 1199. ale: monasteriam de Feld-uar. 

5) Qui Strigoníum álíter Istrogranum apellant, ejns Etymon ab Istfo 
Granoque fluvíis, qui hoc loco coofluunt, derivaot. Kollavina^ aif^ 
Slflvos suos omnia trahere solitus, a Slavica voce Omigom vel 
OstriiiOHi, quae monlem acutum ilti significat (in notís ad Casp. 
Vršin. Velium p. *10.j^ originedi huius vocís <ieducit. Originem 
autem ípsins ciuitatis ac ioitia nullus Autorům memoriae posterorum 
tradidit. Katona. Analecta de Slrigonio. Magyar Ston. 1963. I. 561. 
— Medzilým Katona, Slovauom nepriaznivý, darmo sa durdi pvQÉ^ 
KoUároYi; lebo : a) isto je, že Ostrihom stál us před prickodolF 
MaiarQv; b) že Slovania před príchodom Maáarov luna boli a tak 
mohli slovenským menom pomenovat otásu6ný hrad; c) táto časl 
Dunaja nenosila meoo Ister^ a tak novokované Istrogranum pr^ve 
(ak je beczákladnéy jako Istropolis (Prešporok) ; d) Gréci ho píaali 
^toíOfi. Sr. str. 113.; e) Ostrihom, Strigpn, Strigonica nachodí 
sa po slovanských žernách i tam^ kde ni6 o Istre nevedia. — Čo 
je teda Grekom 'yíxnónohg, to je Slovanom Ostrihom. Ostrihoo. 
Sr. Coraides. ap. Podhradczky. Névteten. Budán. 1861. 83. — 
MedKÍfým nič nemám i proti tomu, ktoby tento názov hradn vy- 
světloval zo slovesa os/n^m; lebo hrady sú k ostrihaniu hicanfic. 

6) V krár. listinách póvodných r. 1082. 1109., jako i v Legendě sv. 
Stefana, Margity a u Anonyma B. r. n. Bezprem. — Že brad teaio 
před príchodom Maclarov jestvoval, isto je to z vojny Cupana proti 
sv. Stefanovi (997) a z Anonyma B. r. n. Zdá sa, že 'to pochodí 
lebo z Ves Peruna^ alebo z vlastného osobného měna Beaprem, 
jaké u Slovanov panovalo. Sr. Knjíževník. III. I. U Zagrebu. 1866. 
str. 105. — Podhradczky. Névteion. Budán. 1861. 341. 

7) Je to slovenský překlad latinského dríevneho. roena Aquincum. Jako 
kořeň tohoto je aqua, tak Budina (Vodína) kořeň je í>oda ; So la- 
hko uverí ten, ktorý vie o teplých vodách, v Budíne na viae in(e-> 
stach vyvierajiicioh. Meao aenecké Ofe» prichodí lea v XHI. sto* 
roči) a zdá sa byl překlad měna Pec (Fe6 ttaroal., Fesl);;' ponavač 
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BáJb V, Sodmk «;, BoJcoi ^); Szóny *;, Tcáa-^), Čorna «) Tapol- 
cstMď^ a iné mnohé • mtstá a osady majú měno a póvod svój zo 
slovanského veku Píymonie. 

Čo satýče hraníc Fapnoniei na sever a východ hranicou bol 
Dunaj % na juh Srjemsko Slavonsko a Horvatsko ®). Ale na zá- 
pad hraníce k nemeckej državě '") sa měnily. Boly časy, že sa 
ony tiahly až k Molkua rieke P>lave '*); vo veku sv. Stefana 



vpch, na ktorotn stojí hr;>d buditisky^ nienoval sa Mons Pestiensis, 
Sr. KalaDchich Orbis, antiq. P. 1. |i. 817. -^ Slovesnost r. 1864. 
č. 3; 

1) Vo veku tom, do ktorého náleží nás dějepis, nosil měno Gora^ kto- 
ré casom fakto sa změnilo: Gora, Goura, Gaurum, Janrum, Jaari* 
num. Sr.. Slovesnost r. 1865. str. 149. 

2) Vodák; Právě tli istd etymologiu má, čo Budín, poneváč má podo- 
bné velké žríedlo teplej vody. Za čusu sv. Stefana bol — vraj 
— tuna kostol bl. P. Marie, v ktorom sa on modlieval. Sr. mój 

•článok v Magyar Sión. 1864. II. 
.3) Póvodné nieno bolo B0X04'I>, Vochod, lebo robí opravdu t)ocAod, 
(vchod) do štitnických hór (bildet einen Bingang in das Sohildge- 
biřg, képez bemeňetet a Vértesi hegységbe). Sr. Slovesnost r. 1865. 

4) Brežec, Bregec, Bregelíum, Bof^yí^ior, Ziov, Sr. Dějiny dricvnych 
národov — Uhorska. str. 33. 

5) Iste (Deodatus) .etíam cum S. Adalberto, episcopo Pragensi, s. re- 
geoi Stephanum baptísavit. Cuius quidem monasterii Domén pro eo 
Tata apellatur. Chron. Bud. ~- Rex Stephanus dietám villam ob re- 
verentiam et memoriam dicti Comitis Deodati — Tatam nominavít ; 
quod pater spiriiualis interpretatur vulgariter. Dípt. Belae IV. 'a. 
1263. — V osadách okolo Zvolena nasývajá dosiař koazov latika- 
tni^ t. j. duchovnými otcami. — Sr. Slovesnost. r. 1864. str. 216. 

6) Čorna = Čierna, právě tak jako Gorn^grad = číerny*grad. 

7) Topolcsa =: Teplica v Sala(kskej župě, od syrkovej, tam Vyvierajú- 
oej, vody tak zvaná. 

8) Confines autem Turcis šunt orientem versus Bulgari; nbi eos Ister 
fiuvius, quí et Danubius dícitur, separat. Const. Por. de adm. imp. 
c. 40. 

9) Ad cursum fluminis exstat Sirmium, quod Belegrada {Srbský Bělo- 
hrad) abest duorum dierum itinere : inde Magna Moravia (i» j, pan- 
nonská část Vetko-Moraey) — , quam Turcae (899) devastarunt, 
cuíusque princeps olim /nit Sphendoplucus. Atque haec quidem, íux- 
ta Istrum (na juho-Mpadnom břehu Dunaja) flnmen nionumenta 
šunt et cognofflina. Coast. Par. de adm. imp. c. 40. 

10) Ad ocoidentera Franci. Gonst. Por. 1. c. 

11) Sr. str. 87. Z rozsiahlosti tehdajsích hranic Paunonie poznat blámeníe 
miláčka maďarských dejezpytcov, Anonyma, B. r. notára, htofý poz- 
d^si^ hranice Painoiie k Německu kladie až do veka Zallana 
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však hraničil nasej. Pannonic tvorik . ríeka EiitaVa a norické 
Alpy *). . ^ 

Že Pannonia podělená bola na župy, (Jía vzoru slpvaiiskej 
ústavy, je isto ^); které vSak iv^y do předsváteštefanského veku 
náležia, tažko je určiL Vyjmůc šumlavskú a vesprii]iskú ^upu ^), 
ostatnie zakladajů sa len na nespolahlivom svedoctve bežmenného 
zápisnílca Bélovho o hradoch, ku kterým obyóajne nalézaly patři- 
čné župy *). 

///. 8loven$l'0 dolnie. 

Sloveni — tak píše Nestor — přebývali nad Dunajem. — 
Keá národ slovenský, jako sme hovořili, žil nad Dunajem, priSli zo 
Skytie, menovite od Kozárov, tak zvaní Bulhaři ^) usadili sa nad 
Dunajom a podrobili si Slovanov. Potom přišli bieli Uhri % zau- 



(907^914). Bt ex parto Teutoiiicorum usque ad pontem Guncíl 
— ; et ín eodem coiiruiío ultra luhim Musun, collocavit etíam' Bis- 
senos lion paucos habitare prp dcfensione regni sui. An. B. r. n. c. 58. 

1) Leopoldus — sepelitur. Hic est Leopoldus, quí cum patře suo 
Alberto marchiam orienlalcm (Ost*Reic1i) Ungarís eripuít. Otto 
Phris.. ad a. 1040. — Usque ad clauslra terrae progreditur, cap- 
toque ac succenso caslro, quod ferreum vocntur. Id. (ad a. ii20>. 

— Rex autem Hungarorum — ducem Norícum suspectum habens, 
hostem denunciat . . . Haec etism províneía (Hungariae), eo quod cir- 
cumquaque silvis et montibus, et praecipue Appenínís clauditor, ex 
antiquo Pannonia dieta . . . pttíngitur . . . orientali Teutonicoram 
Marchia, ad Austrum Croalia, Dalmatia, Histria vel Carinthia . . . 
Igitur rex ad portám Mesiam — erupit, iu campoque inter portám 
praefatam et flnvium Lithahe . . . qui imperii Romani et Regni illius 
ex uno Danubii latere — limcs e§t. Id. P. II. L. 1, c. 30 — 32. 

2) Zupanus, seu Jupanus, dignitas apud Servios, Hungaros et universim 
apud Slavicam gentem. Ans. Bundurii notae in Coíist. Por de adm. 
ímp. apud Migne Paris. 1864. T. CXIII. p. 278. -— Volente corbl- 
tatu quodam, nomine Simigiense . . . supranominati comitatus deci- 
matíouem , . . sub testimonio pruefatorum Ducuni multorumque co- 
mitum. Dipl. Monasterii S. Martini a. 1001. Feje'ř. Cod. DipU I. 
281. — Iu Vešprímiensi Comitatn. Ib. p. 289. — In praesenlia 
. . . Marchyonum, Coniitatum. Ib. p. 291. 292. 

3) Fejér Cod. Dipl. I. 281. 289. 

4) Et íilío suo (Curzani) dědit unum costrum. Anon. B. r. n. c. 46. — 
Versus castrum Borona (Baranya). c. 47. — / Castrum Bezprem. c. 
48. — Castrum ferreum. c. 49. — Praesídia subverterunt c. 50. 

— Comítatum de Zarand. c. 25. 

5) Vids: Dějiny drievnych národov — Uherska o Bulharoch. 

6j Bíelohora\ bieM Uhorci BtkoxoQ^fctoiy Horiti, Slováci. Sr. sir. 55, 



jali Slovensku zem, vyhnavše Vlacliov, ktorí predtým boli opanovali 
Slovensku zem *). Tito bidi TJhri objavili sa za cisára Heraklia, 
ktorý robil výpravu na Chosroesa, kráía perského. V týchže ča- 
soch boli i Obrovia (Avarovia), robili výpravu na cisárá Heraklia, 
a málo chýbálo, že ho nepřevýšili ^). Tito Obrovia vojovali proti 
Slovenom, podrobili Duljebov, ktorí boli Sloveni ^). Potom šli čierni 
TJhri *) mimo Kyjeva za- Olega *). Přišli od východu, přepravili 
sa prez hory veliké a počaJy vojovať s Vlachami a Slovenami, tu- 
na žijúcimi. Čierni Úhri, vyhnavše Vlachov a opanovavše tu .zem 
seděli so Slovenami %^ 

Takto podunajské Slovensko obmedzeno bolo na lízemie medzi 
Dunajom, Tisou ^ a Karpatami ®). 

. Medzitým potiskl Sloveni ztratili svoju sumostatnosť a přišli 
pod vládu Madarov ®) a Románov ^% 

Málo je sice dějepisných stop o tyclito Slovenoch, potomně i 
kroz pečenské kolonie soslabených **); avšak pri toíkom zaznaní 



1) Sr. 8lr. 174. 

2) Sr. Dějiny drievnycii iíúródov — Uhorska, o Avnroťh. 

3) Z tohoto vídno, že Duijebi nebývali jcditie za — , no i pod Karpa* 
taini. Oni boli iate ti Slovania, ktorí s Avartiii.v Paunoníi bojovali 
a dali měno panuonskej žiipe; Dudleipa. Z nich, Avanni rozprá- 
šených, mohli innobí prejsi i do Cíech, kde podobné Důle! i sídleli. 

4) Agrl, Hangri, Agri, Agareni, Magaři, Ma()urí. Sr. .«lr. 1 20. 

5) Sr. 8lr, 185 

6) Nestor ap. Bíelovski. Mon. Pol. Hist. I. 553 — 568. — Auonymui 
B. r. n. c. IX. \1. XII. — Terram vero, (piHu iacet ínter Thisciam 
et Danubium, praeoccupavissct síbi Keanus (?), magnus dux . . 
usque ad confiuínni Rutlieuorum et Polonuruin, et feoisset ibi habí- 
lare Sciavos .', . . C. XIX. Salano duci Tytulcnsi. — C. 30. Ter- 
ram usque ad fluvium Zogea postnlavcrunt Salanus -- duci A paJ 
Goncessit. — C. 31. Castrametati šunt — a Thyscia usque ad sil- 
vam Matra et subjugaverunt sibi — a CrÍ5Ío usque — Zogeva et 
— silvam Zepus. 

7) Že Ea dolnou Tisou bývali Maáari, za hornou Tísou ale Rumuni, o 
tom nížej. 

8) Vidi: Dějiny drievnych uárodov — o Bodriťoch. sir. 145. Anon. 
B« r. n. c. 40. 

9) Seděli (čierni Uhri) so Slovenami, pokořivše síích; odtial (?J nazvaná 
je zem uhortřkou. Nestor. 1. c. str. 568. 

10) Postbaec autem movit (Stephauus a. 1002J exercitum suum super 
Kean^ ducem Bulgarorum (Valachorum) et Sela vorům. Cbron. Thu- 
rocii. II. c. 30. III. c. 48. Sr. str. 

ti) Sr. str. 166. 

Dfj. Uhorfka. 15 



týchto Slovenov dost bud podotknut okres Lipnanský % osady 
Ostrá, Volná, Zarostlá, Čiemygrad, Eustica, Lůka, Vozári, Vinári, 
Cundura, Častá, Výchory ^), Opar, Borisova, Luca, Lada, Seno- 
chlum, Proslava, Zelený kameň, Pešť, Ugorá (Agřia) a iné. 

IV, BománO' Dacia, 

Romani čili Rumuni alebo Vlaši, pomiešavší sa i d!a krve i 
día mluvy s dolňodunajskými Slovenami *), prví podřahli Maáarom ^) ; 
potom ale ich východná časl podíahla Pečencom % Poneváč ale 
Maáari a Pečenci, čo kočovní a lúpežní, spokojivše sa s korislou 
a dávkami neprotiviacicli sa národov, nechali život národom: stalo 
sa, že i Romani zcela neztratili svoju samostatnost; ba kecí Ma- 
áari a Pečenci kroz ustavičné války slábli, oni sa na tolko zmohli, 
že ich knieža Achtum v stave bol vzdorovat i samému sv. Stefanovi 

Rozsiahle bolo územie, na ktorom od Tisy, prez Sedmohradsko ') 



1) Item Sciavi dístrictus de Lipna. Chron. Thur. 1(1. 48. 

2) Iq eadem autem terra, ex utraque parte Tiza, šunt piscinae, qua- 
rum haec šunt nomina. Ostrá, Vulňe, Sarustou . . . alía piacína 
Volue . . . Cernigradeuses . . . Kustica . . . Lugcha « . . Woftci- 
ani . . . Vinati . . . Cundura. . . . Castah . . . Bichorí. Listina 
kláštora sv. Beuedika nad Hronom Letopis Mat. Slov. č. 14. 

^) Portus Ladeus, Zeuu-holmu, Purozlou, Zolon-caman, Fest, Geuru. 
Anon. B. r. nol. cc. 14, 20, 32, 41^ 57. ~ -Ibi etiam dux dědit 
Bungernec — terram a fluvio Topulucea usque ad fluuíum Souyou, 
quae nunc vocatur Misoucy, et dědit ei castrnm, quod dicitur Ge- 
«ru^ et illud castrum filius suus cum Borsu caslro suo, quod dicitur 
Borsud, HBum fecit comitatum. Auon. B. r. n. c. 31. — V dipL r. 
1067. stoji Geuru. — Jedni majú ho za město Maáarov Agri^ Aga- 
reni^ v lureckej krouike (Slovesnost r. 1865. str. 585) Ágrim. — 
luí oJ>odzujú lio od rímanskýcb Agrárov. Bonfin. — lni zas od 
potoka Egur, Isluanfy. — Najsiícejšía míenka je, že pochodi od go-^ 
ra (Geuru, Goru). Podobá sa tomu i německé Erl-Aa. 

4) Sr. str. 180. ~ Banzanus má Székelov za SíciUanov. Index L Teda 
prvotných Székelov 6ili SakulHtov má za Vlacliov. — Spis „Vetas 
Dacia ..^ vyd. v Kološvári r. 1725. hovoří, že maáarski Szé|ieli do 
Sedmohradska přenesení boli od Bélu IV., kr. ub , po tatarskom 
zpustošení,' Pray podobné, s tým jediným rozdielom, že tamten spis 
má ten;jáích Székelov za Jászov, Pray ale za Kumánov. Tad. gydj- 
temeny, r. 1827. L 9. 

5) Sr. Nestora na str. 175. 

6) Anon. B. r. n, c. 25. 

7) Chron. Thur. P. IL c. 30. jednu Časl Sedmohradska nazývft ' Erdeel 
Zollan^ druhů c. 29. Erdeel bez přiměna. 
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až k brehom južného Diniaja O lézalo románské kniežatstvo, no 
dost rozsiahle bolo i potom, keá Madari jeho zapadnu část zafu- 
dnatili *); lebo i vtedy ešte kniežatstvo Achtumovo tiahlo sa od 
hornej Tisy východným Sedmohradskom (Erdeel Zoltan) medzi zá- 
padným Sedmohradskom (Erdeel) a čiernymi Karpatami až k Or- 
šove ^). 

Či Romania ozaj tak bola podělená medzi Vláda, Mojmíra 4) 
a Gelu, jako to Anonymus výprava, neidem tvrdiť ; avšak* pravdě 
podobno je, že Romani naučili sa od Slovanov okrem iného i také- 
muto drobeniu záhubnému. 

Medzi drievnymi mestami veku svátoštefanskélio pripomínaju 
sa na románskom území, mestá; Oršova, Vidin, Zotmár, Silák, 
Chrám (Haram), Kňazná (Kenesna), Bělehrad, Maruša ®) a iné. 

1) Terraui Tero, qaae ést inter Tbiscíam et silvam Igfon, ()u»e iacet 
ad Erdevelu a fluvio Uorus usque ad fluvium Zomos, praeoccupavis- 
set sibi dux Moróul, cuius nepos diclus est ab Hungaris Menumo- 
rout (menší Moroul, innior Morout) . . Terram věru, qiiae esl a 
fluvio Morus usque ad castrum Uršia (Oišova) praeoccupavisset qni- 
dam dux nomíne Gaad (Glad, Vlád) de Bundiu caslro egressns, adíu- 
torío Cuoianorum (? Viachoriim), ex cujus ' progenio Ohtum fuil 
natus, quem postea loogo post tempore (1003) sancti regis Ste- 
pbani Sunad, filius Dobuca, nepos regis, iu cnslro suo juxta Moři- 
liiun interfecit, eo quod praedíclo regi rebeltís luit in oiuuíbus. Cui 
etíam praedíctus rex, pro bono ^ervitio suo, uxorem et castrum 
Othum cum omnibus appendiciis donavit. — Quod castrum nunc 
Sunad (Čanad) nuncupatur. Au. B. r. n. c. XI. . . Arpád legatos 
misít io castrum Byhor (ByfOP) ad ducem Menumorout, petens ab 
60 — terram a fluvio Zomus usque ad confioium Nyr et usque ad 
portám Mezesyuam. c. XIX. — Castrum Zotmar — obsideotes, vi- 
ctoriam adepti šunt. c. XXI. — Maguum sibi poplilum subjugaverut.t 
a sílvis Nyr usque ad Umusover, et sic ascendentcs usquo ad Zyloc 
perveneruut. C. XXII. — Terrae ultra sílvanue, ubi Gelou quidam 
Blaeus dominium tenebat. Uabitatores terrae illius — essent Blasii 
et Sclavi. C. XXIV. XXV. Subjugando tolum populum a fluvio Zo- 
mus usque ad Crisium . . Volebant trausire Crisium, — acd ve- 
nieates milites Meaumorout, eis transitům prohíbuerunt. Deinde — 
CMtrametati sqdI juxta parvos montes et binc juxta fíuuium Turu 
usque ad Thysoíam pervenerunt, et íu portu Drugma fluvium Tbyscíaa 
transnavígantes . . . C. 26. 

2> ABOn. B. r. n. c. 24. 
3) Sr. posn. • str. 228. 
ii) Yharoci • Ranzan Mojnnrfl nasíývigií Marotom. 

&>) Sr. posti. 177. — PodhradcAky Névtelen. Bnéa. 1860. proznámky ni 
p«tfičntf 6*Mfffce, jako i 44. &!• 9r. atr. 

15* 
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V. Madaro-Daáa. 

Maáari, o. r. 883, od Pečencov z prvotných sídel svojich vy- 
bnapí, osadili sa v Multansko- Valašsku. Nezadlha, od Leva cisára 
požiadaní, r. 888. vtrhli na Bulharov a zvířazivše zaujali bulharskú 
Daciu (Sedmohradsko a Valachiu) a podmanili si Románov *). Ro- 
ku 892. najatí od Arnulfa mali zo Sedmohradska vyrútiť sa na 
Svatopluka. Medzitým tento im cestu zárubami překazil *). Po ne- 
podarenej árpádsko-amulfovskej vojně a po vetkej, od Pečencov 
medzitým utrpenej, pohromě uzavřeli Maáari so Svátoplukom smlú- 
vu, día ktorej obdržali Zátisie ^. Takto Maáari stali sa vladármi 
temer nad celou Daciou % 

Pri rozpadnutí-sá velkomoravskej državy Maáari posotili hra- 
nice svoje až k Matře *). 

Takto územie Dacie a dolnieho čili potiského Slovenska po- 
dělené bolo na ůzemie z tejto strany (cis^ citerior) a z tamti j 
strany (ultra^ trans) hór, ktoré tvoria hranice medzi terajším dol- 
ním Uhorskom a Sedmohradskom ®). 

Územie Dacie z tamtej strany hór (ultra silvam, TJltra-SU- 



1) (Čieroí Uhrí) přišli od východu, preprevili sa pres hory veliké a 
poiali vojoval s Ylachami . . . VyhnavUe Vlachov a opanovavše tú 
seip, seděli so Slovenami. Nestor. — Vgri Venedos quoque, qui 
Daciam íncolentes Moraviae regalo Suatebogo (Suatoplaco) parebani, 
magis ruina quam strage adfíciunt. Aventínns. Lipsiae. Í7i0. p. 434. 

2) Arnulphus ergo rursus (892) Morauiam invadit, praefractís claaatria 
iuxta Granuoi auinem moutemque Sueuum (= Carpattium, pag. IS.)) 
Cusalam rťgem Vgrorum in Morauos iterum immiuít. Aveutínus, p. 
438. Sr. str. 59. Či by to mata byl asi Hontanská starožitná brá- 
dzR, o ktorej bovori: Uonti Literatúrai — Fúaér. Budán, iS40, 
na str. 53—58? 

3) Sr. str. 58 a 59. 

4) Sr. str. 62. 

5) Sr. str. 19. pozn. 5. 

6) Pugna in ulteríori Dacia, quam Transsylvanam dicunt. Bonfin. Hano* 
viae. 1606. p. 181. Is <Mercurius) ad Carpathii montis radicet se* 
cessit, qui Transsylvaniam ab Ungaria dirimit, olimque Ripeosem, 
citeriorem Daciam, ab ulteriore et Transalpina divídebat. Ib. p. 
186. — Tum Daciam ultra Tibiscnm amnem^ quae cum Hii^o ad 
Eorum vergit, invadunt . . lidem tum Ungri Venedos quoqae, qui 
Daciam incolentes Moraviae regalo Saatebogo parebant . . aniter* 
sam Daciam subigunt. Aventious. Lipsiae. 1710. p. 434. — Cnaala 
A Ugri . . utramque Daciam citra et ultra Tibiicami quata&iia a 
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vania^ Trans-Sihania) čili Záhone alebo Zálesie *) opat sa dělilo 
na prednie a zadnie Zálesie ^). 

Nakolko preboriť sá dajú dějepisné tmy, obyvatelia z tejto 
strany hór, nad hornou Tisou, boli dolní Sloveni •^) ; — za hornou 
Tisou a v zadůom Zálesí boli Romani *); — nad dolňou Tisou a 
v predňom Zálesí až k Istru ale boli Madari *). 

Medzitým keá počeť Madarov ustavičnými vojnami rozriedený 
bol, Romani a Sloveni pod kniežaťom Achtumom začínali si nepria- 
teísky počínaí proti centralisacii, jakú sv. Štefan mal v úmysle; 
tým viac, že stáli po boku Madarom dáckym, prebývajúcim na úze- 
mí, ktoré sa tiahlo od dolnej Tisy prez zapadnu časť čierneho U- 
horska (Sedmohradska) k brehom dolnieho Dunaja % Pošlastilo 
sa však sv. Stefanovi r. 1002. k poslušnosti priviesť potiských Ma- 
áarov,. r, 1003. ále i Románov, a tak kráíovstvo sv. Stefana přišlo 
do súsedstva so Slovenskom *), Konečné, keá r. 1008. sv. Štefan 
zamiéšal sa do vojny, od západpých mocností proti Boleslavovi 
Chrabrému, královi polskému, podujatej '), dostalo sa i Slovenské 
ůdelné kniežatstvo prvýkrat ®) pod krátovskú berlu sv. Stefana, a 



Grano flamÍDe, cum Sueuo (= Carpalbo) monte, Danabioque amne 
ad Pontům Enxinttm excurrit. Ib. 437. — Sr. str. 227. 

1) U Hájeka. Sr. str. 55. 

2) In Transsylvaníam quarta (pars corporis. Cupae) ad deterrendos Di- 
corutn aniffloa delata et Albae Juliae prefixa. Bonfin. L c. p. 173. 
^ Yereduríum praeféctum legionis e vestigio acčítum, in Trans- 
sylvaníam ulteriorem Daciae partem properare iubet (Stephanus) . . . 
Quum Bessi . . regni Umitibus immineant ... A Tranaaylvaniae 
montíbus, cuí praeerat, (Gyula) Ungariam quokidianía ineursionibaa 
et rapinis infestat. Ib. p. 181. 

5) Sr. sir. 225. 

4) In TransayWaniam quarta (pars corporis Cupae) ad deterrendos Da- 

corum animos delata et Albae Juliae praefixa. Bonfin. i. c. 173* 
íl) Sr. str. 100 

6) In hec autem loco antiqua qnaedam monnmenta supersunt; inter 
quae pons (Sr. Dějiny drievnych národov Uherska str. 45) Trajaní 
imperatoris aď initia Turciae et Belgrada (Srbský Bělohrad), q|i«e 
triům dierum itinere ab ipso ponte distat. — Coufines autem Tnr*- 
cis šunt orientem versus Bulgari, ubi eos Ister fluvíus, qui et Da- 
nubius dicitur, separat} — ad meridiem Cbrobati. Const. for. de 
adm. imp. c. 40. 
Sr. sir. 101 ' 

Hovořím prtýkrai^ l»bo sv. Štefan ztratil opal Silovonsko, ktoré len 
r. 1026. přišlo úplné pod berlu sv. Stefana. Sr. Letopis Mat. Slov. 
Č. 14. Zostalo ale i potom zvluštnym kniežatstvom (ducatus) pod 
korunou uherskou; o čom obšírné v budiioom diele jednáno bude. 



s 
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tak prvýkrat utvořený bol zemevid t^rajSieho Uhoreka *)• Čk) 
sa týče miestopisných známostí toho ůzemia, na ktorom Mft- 
darí přebývali, málo čo o tom poznačeno nachodíme. Jestli Ua- 
dieme váhu na šlová bezmenného zápisníka, Madarí prvý hriUl, 
ktorý na území terajšieho Uhorska opanovali, pomenovali Mun- 
Ms ^); jeden krásny vidiek v župě zemlinskej Seei^mcse % jeden 
hrad vedía Tisy Zobolsu % iný menom Tosu, pri Sámoši pome- 
novali Saru-mr '); potom opat pri Tise jedno miesto pomenoTali 
See^^ii^ druhé ale s hradem, od Slovanov vystaveným Surungrad ^). 
Konečné bezpečnejšia zpráva, neíli blúzniny Anonymjove, je, 
že následkem víkzstva, ktoré sv. Štefan prosredníctvom Sunada, 
zradca bratskcj krve, vydobil nad Achtumom, hrad Maruše přemě- 
něný bol na hrad Sunada čili na terajáf Čcmád % 

■ 

VL Horvati, 
Juhoslovania, od nepamáti *) medzi Savou ^^) a Dravou ") 



Tuna předběžné pripomenem len to, že Petor, ni^tupca fv. Št^fanf, 
u Aveiitina (L. c. p. 503) spomina sa len rex Pannoniae et Da- 
viae : tedu s vyliíčeuini Slovenska. >- Pannonia Daciaqae. Boofin. 
Hanovíae. 1606. p. 185. 

1) Domnicvam sa, Že opanovaQÍe" Uzemia medzí Dunajom a KarpaUmi 
zavdalo látku maclarskému slovu orsmg (krároTStvo) ; leho dFa ko- 
řena svójho znio ono*jako ó ros^ság (dríevne Rusko). Sr. str. 196. 

2) Locuni, quem primo occupaverunt, Muncas nominaverunt, eo quod 
cum maximo iabore (maS. munká) ad terram -^ pervenerant. Anon. 
B. R. 0. ť. 12. 

3) Ib. c. 17. — Cod. Dipl. VIII. 2. 681. Zeremch. 

4) Ib. c. 21. — Szaboics. Či to nenie slovenské Sobolov? 

5) Ib. c. 21. 
a) Ib. c. 31. 

7) Ib. c. 40. Szer, Čorný grád. 

8) Ib. c. 11. — S. Gerardi Ep. Ghénad. Scrípta el Ada. Albo — Ca- 
rolinae. 1790. p. 318 — 324. — Sancli Martyris Gerardi, lupe (m 
veku sv. Stefana) tforosiénsís Episcopi, quod módo nos Cenadioam 
vocamus. Dipl. a 1233. apud Pray. Hier. P. U. p. 281. 

9) Západní Slované. Šembera. Vídeň. 1868. 1€8, 8. 189, 3. Sr. str. 
200. 

10) Sauus {^ccvo^) é Carnícis placídior. PHoius. — Jméno řeky Sávy 
souvisí nepochybné se staroslověnským a českým Časoslovem s*sa#t, 
a s adjectivem s'satý^ tolik co ssajici (nem. saugead). Šémbera.. 1. 
c. str. 210. — Sr, Čevapovid. Receosio Prov. Capístr. Bo^ne. 
1830. p. 30. — Aventipus. Lípsii^e. 1710. 

11) Dravu Jmenuje nejprve Strabo (JQafiog) a po nem Piiuiua, kterýž o 
ni praví, že prudce teče z planin norických (Draus e Noricis al- 



prebývavší a Slovákami ')? potomně sa ta přestěhovavšími *), roz- 
mezení, čo sa týče predsvátoštefanských hraníc medzi Horvatskom 
a Pannoniou, doslal sú otázkou otvorenou. Jestli kde, iste tuna 
politické předsudky vodia pera dejezpytcov dvoch stráň politických. % 
Považujůc vec zo stanoviska nestranného, nebojím sa vysloviť, 
i% predsvátoštefanskou hranicou medzi Horvatskom o Pannoniou, 
čili terajším zadunajským Uhorskom, bola Dravá rieka; lebo dů- 
vody m sů omnoho vážnejšie *), nežli íažkosti a dóvody proti ^). 



pibus violentior), trefné tfm vykládbje její jinéoo slovenské (dravá 

řeka). Šembera. str. 209. Čevapovít, Aventinus 
1) Bů.oiOQ§(xxoiy Bielo-Horvati. Z toho pošlo i názov HQrvati. Sr. str. 

6. p. 4. 
%) Sciaui (ut in primo libro retulímus) e regionibus traDsistratiís pro- 

manarunt, atque Istriam et Dalmatíam occuptirunt, eamque a se Sela- 

nionem (Sciavoniam; díxere. Bunfin. Hanovíne. 1606. p. 122. — 

Šr. str. 20a 
d) Notitíac Praelím. K<*rcselicb. Zag'abíae. p. 100. seqq. -- Katona. 

Bist. Cr. Pucum. I^estioi. 1778. p. 343. seqq. Hist. Cr. Řeg. I. p. 

154. — Podbradský. Névtelen. Budán. 1861. 303 s t. 11. 

4) ^\k\xm sanctus rex Ladislaus primus transierat Drauae fltiuium, e| 
partes sibí Sclauonicas regno primům occupavít edíecto. DipL Aodr. 
n. *- Stephanus autem idem primus Ungariae Rejc, nihil jurís, ni<- 
hilque dominii aut proprietatis, ultra flumen Dravae in Solavonít 
habuit. Ritterus ap. Kercselich. Not. Prael. p. 101. — Tempeře 
transacto erat consuetudo in regno croatorum, (quod) erant septem 
bani . . scilícet banus croacie primus, banus busiíenaís secundus, 
banus sciauonie tercius, bunus posíge quartus, banus podrame 
(Podrawr?) quintus, banus albanie si-xlus, banus sremi s«*ptimu8. 
Nota Anonymi circa a. 1100. — Reges Dalmatiae et Croatíae — 
habebant ex successione suae origínis patrům et proavorum domi- 
nium ... a ripa Danubií usque ad maře dalmalícum. Circa a. 1100. 
Jura Rcgni Croatiae etc. Kukuljevič. Zagrabiae. 1861. p. 3. 21. 22. —^ 
Z toho následuje, že župy Požega, Vlkova a Sriem neboly vo veku 
predsvatoštefanskom v rukách Madarov. Tým menej Sriem, ktorý 
o r. 1018 mal vlaslného bána. Sr. Šafarik Starož. II. str. 308. 
318. — Ipse (S. Ladislaus) quidem primus Dalmatiam atque Croa- 
tiam sue monarcbiae iure perpetuo subiugavit. Chron. Bud. Cbron. 

• Thur. — Sr. sir. 206. 

v 

5) Priatelía protivnej mienky kladu váhu na diplom sv. Stefana, ktorým 
vyznačuje hranice pečuchovského (patikostolského) biskupstva r. 
1009.-, v ktorom stoji: „Primům terminům Zemogni (Zemiiň F61- 
dvár) viculum usque ad Thapeou vicum posuimus; secundum OiorOf 
donec perveniatur ad aliam aquam, que Lupa nuncupalur,* tertium 
Kopus usque ad Almas aquam; quartum, ut dicitur Kwarok^ sicut 
incipiens a Danobyo super Zauum fluviom terminatur." No, Že OMra 
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Podělené bolo Horvatsko na 7 banátov *), tieto ale na župy '^. 



rieka v Bosně nedá sa tuna rozuměl, samí priatelía protívnej mien- 
ky uznávajti ; podobné - , že pod riekou Lupa nerotumie sa luna 
Knlpa^ lež tohianská Lapa'^ Kapoš leží v Šomoásku; Almas (íste 
neskol si přepij Jablonice, v dipl. Ondreja II. kr. uh. Olma) je rie* 
ka tvoriaca hranice medsi bisknpstvom pečuchovským a vespiimskym. 
Žehy ale Kwarok znamenalo Kó-árok^ aquaeducti§s, vodotoky sriem* 
ske, to : a) nemá dostatofného dókazu a b) odporuje to jestvovaoío 
banátu Sriemskeho (Sr. sir. 206. y pozn. 4.), — ba c) jestli Kwarok 
i skutočne znamenal hrádzu alebo kamenný vodutok, nemožno tuna 
rozumět jeho podlžku, lež jeho začiatok pri Dunaji nad dštím Dra- 
vý. — Odvolanie sa na Anonyma B. r. n. podobné je nezávazné, 
lebo i tento bájkar (C. 43.) píše len o tažení hípežníckom MaJarov 
cez Poženu »ld , nie ale o opanovaní tohoto územia. 

Tie slova : ,.Et habílant quidem trans Danubíum flumen (i. e. 
in Dacia) Turcae ; alquK eliam ulterius ínter Danubíum et Saaum 
tluvíos (Const. Por. c. 42.)^ nie preto spomínajii Sávu, jakoby bola 
bývala liranicou Pannoníe, lež preto, že bola Konstantinovi známej- 
sou. Šafařík. Starož. II. str. 308. 318. - Sr. str. 206. p. 4. 

6) In reguo croaloruni . . eranl septem bani . . croatie . . bosníensís 
. . sciauoníae . . posige . . podramc . . albanie . . sremi. Jura Re- 
gni Croalíae etc. p. 21. 

7) Dívisa autem est eorum regio in zupauias undecim, quarum nomína : 
Chlebiani (Hlevno) etc. Jura Begoi Croatiae etc. p. 11. — ^ Sr. Ša- 
fařík. Starož. II. 310 atd. 



Závěrečné slovo. 



Dějepis je — jako hovoří Michal Horváth *) — neleň naj- 
drahocennejší poklad národa, no i najpotrebnejší pre politický ži- 
vot národa. Národ bez dějepisu je bez povedomia náródného, bez 
práva vlasteneckého, bez poznán ia zahraniřného. 

Jestli ktorérau národu na světe potřebný bol dějepis, je to 
iste slovenský národ náš; potřebný, neleň aby poznal sebá a pre- 
citnul, no i vymotal sa z tých bludov, do ktorých kroz stranicky 
dějepis od nesvojského pera zavedený bol; aby si vytřel oči a vi- 
dei: či bol jeho národ ozaj taký v minulosti, jako ho pera cudzin- 
cov opisujů? 

Nedostatok dějepisu našeho starožitného a slavného národa 
dla slabých sil sice, lež día možnosti zaplňovať, bol cieí i tejto 
práfe mojej, ktorú so synovskou oddanosfou kladiem na oltář ná- 
roda. Ťažká, věru fažká to bola práca. Mnoho tmy, málo světla! 
Toto, prosím, majte před očima, jestli chatrná práca moja bude sa 
Vám zdať nedokonalou. KM dlelo ludské samo v sebe už je ob» 
medzené a nedokonalé: jakoby ^nie dějepis nasej vlasti v tom veku, 
v ktorom mnoho tmy, málo světla? S tou nádejou, že přítomným 
dielom aspoň z čiastky zase prispejem k rozplašeniu mhly, ktorá 
náš dějepis pokrývala, — k zavráteniu bludov, ktoré o našom ná- 
rode na poli dejezpytectva panovaly, — k vyvráteniu predsudkov 
ktorými sme i my sami v samých ústavech vyučovacích proti sebe 
samým * krmení boli, — k napraveniu křivých náhladov o drahej 
vlasti nasej uhorskej a jej.národoch: končím so ;,záverečným slovom." 

Jako sa každý čítáte! diela tohoto přesvědčil, híadel som 
každému národu Uhorska dat, čo je jeho. Že som takto vystúpil 
z cesty, po ktorej najma madarskí dějepisci kráčali, nech mi nemá 
žiadon za zlé. Držal som za vec spravodlivú i tuna následovat 
foederativnu skutočnosf, nie ale centralistickú theoriu. 

Krásna a národnou hrdosťou Madarov naplňigúca je theoria 



1) Horváth Míhaly kisebb tdrtéoelmí mankáí. Pott. 1868. I. 149. 
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maáarských dejejezpytcov, keá hlásajů: že Maáari roztrieskali ži- 
vota neschopnu moravsko-slovenskú državu ; že hrdinským mečom 
vybojovali si územie Uhorska a podrobili si jeho národy; že na 
srúcaninaeh ničomných národov založili novů vlasí, a životom i 
smrťou udržali ju cez stoletia; že odstranili zo slovenského Pqdu- 
uaja barbarstvo a nevzdelanosť, porobstvo a krutovládu, a zapre-^ 
vodili vzdělanost a osvětu, ústavnost a slobodu ^); — avšak sú 



1) A Gondviselés úgy akarta hogy e mint szeUemí lehetségre, mint 
testalkatra kitiiad liarczias emberfaj nomád illapolában el oe csene- 
vésien, hanem épen e fdlddn állandó hont sseresvén magának, az 
europai nemzetcsalád sorába az emberi haladés s keresztéay polgá- 
rísodás elóbarczosául lépjen be. 

Nem vádolhatni a magyar nemzetet azon biianel, mintha az 
ország mcghóditása által valami életrevaló iiemzetséget vagy tettleg 
létezó államjogokat forgatoU volna fel; mert midón e fdldet meg- 
szálták eleink^ azon egész teriilelen, mely a Morva és Sziva 8 II- 
lyria s Mbldva Kózt ťekszik, csopán szarmata — népkaverékel la- 
lált, mely embercsordához íakébb mintsem társodalomboz basonlitott, 
8 a népvándorlás kózben ide oda sodortatva és vegyiilve, minden 
barMigoló uj oéptórzsol mínd rabszolga uralt. 

Egy beonszíildtt sem fosztatott meg korábbi tfizhelyétól a az 
onkényt hódolók és legyózettek kdziil a hozzá méltdt sziveaen emét- 
te fel magához a nemzet, testvérileg oaztván meg vele hasily aza- 
badaágot s mindazt, mit az alkotmány a nemzel legjobbjai szántári 
fenntartott. 

Aat fiem lehet a magyar nemzetnek azemére bányni, bogy as 
általa maghódítoU országokban a .ciiltarát akár eltiporta akár caók- 
kentette volna,* mert az uj bazában akkor már csak romokba dOU 
emlékei léteztek az egykori mivellségnek, de kivéve néhány eoitkr- 
taDyát és várfészket, éló cnlturára sehol sem ahadtak* 

Ama nagyhirtí czelta és szittya népségebnek ^ eletnk aeam 
ayornát nem lelek, s belyókben a legmélyebb tvdathinságba salyoiK 
éa elavult szláv és dál néplórzseken kivůl egyebet nem taláUak. 

Eleiak a megbóditott országban sem társodálmi readet, sem 
lorténeti jogot nem találtak, s magukkal ide nagyobb fejlettségel a 
cuUutát beztak, mint a mi vel azon népségek birtak, malyek akkor 
e téreken egymást pnsztitva hullámzottak. 

^ — Egyadai az erds magyar bejdvetele, oiaak a asNt? 
aépek kdzé beékelése a a magyar biradalom alkotáaa gátolta meg, 
hogy már akkor a szláv népségek tengere egésiK Europál el ne ba- 
ritsa B igy kulonben a szarmaták elkerdlbetetlen világ birodalma a 
polgárisodás végsó szikráját századokra el ne fojtsa. 

Magyarország Primásai. Tdrdk. J. 1859. *a str. i i. tli. — 
či podobným přepychem a pohrdáním plné táraniny majú byl 
de}ephom? 
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to len theorie, krásné (?) šlová a výbuchy pýchy, ktoré lepSie sa 
vyníraajů v ůstach řečníkových a v pere básnikovoro^ nežli vo spi- 
se historikovom. Mne sa zdá, že suroví Maáari s kočovným a 
lúpežníckým životom svojím nepriniesli a nemohli priniesť so sebou 
z Asie tie právě připomenuté dobrodenia, ktorých póvodcami byť 
sa chvastajú, lež k 'hotovému stolu zasadli si so slovenskou rodi- 
nou; nie sía vybojovatelia a pótlačitelia, lež sta společníci, přijatí 
do pohostinského ') domu slovenskej rodiny '^), 

Ožemie terajšieho Uherska bolo to središte, kde za predšte- 
fanského času i cirkevne i politicky stýkal sa slovanský severo-vý^- 
chod ^ německým západem a slovanským juhom. Do tohoto sre- 
dišta sla do zátočiny dostali sa Maciari, jako Herkules na rozcestie. 
Ustavičnými vojnami, ktoré z lůpežochtivosti alebo z najatia podu- 
jímali, soslabnutí, rozhodnut mali: ku ktorým súsedom přidružit 
sa? Kýval na nich i německý západ pod Arnulfom, i grécky juh 
pod Konstantinem, i slovanský severo-východ a juh. Rozhodli za 
Slovanstvo. 

Německý západ nič neposkytoval, coby ich bolo lákalo k uto- 
nutiu v moři nemeckom. Německo neposkytovalo im ani samosta- 
tnosti, poneváé nenasyteíne hltalo jednu zem po druhej a svieralo 
do jařma nemeckej hegemonie % — ani pevnej opory, poneváč ži- 
lo v ustavičných roztržkách vládychtivcov *), — ani občianskej slo- 
body, poneváč s německým fendalismom spojeno bolo otročenie ob- 
čanov, — ani dákeho vzdelania, poneváč u dvorov německých fen- 
dalov panovala len rozpustilost a nemravnosl, umenie ale obmedzeno 

1) Erant autem Sclavorum populi liospilaliiatis, nescio qHomodo dicam, 
fupra modutB studiotissimi ctc. Leo aapieoa. Tactica. c. 18, 102, 
103. — Sr. Dějiny drievuych národov — ■ Uhoraka,' atr. 211. 

2) Ipsi (Moravo-Slováci) Ungaroriim noa modicam maltitttdínem ad ae 
aamaernnt. Ep. Epp. Bav. ad a. 899. Giniel Geach. der Slawenapo- 
atel. B. 71. 

3) Sivé velint, síve nolint, regno nostro aubacti erunt. Ep. Epp. Bav. 
Giiuel L c. 70. -* BoHzlaw — aub aignis stans el regann audieoa 
respoiiaaqiie reddesi. WidukiBd. — Rex OUo luiveraoa (?) Slávo- 
rqm populoa — tanU potontia conairiiixit, ut tribatuai et ohristia- 
nitatem pro vita símul et patria libenter (?) offerrent victorí. Ejd. 
L. II. c. UJL Sr. Deliay driev. národov «- Uboraka, sir. 245. 

4) Der Kdnigabaioe ein bloaaer Titel, die Huldiyung nur Ceremonie, die 
monarchiaohe Verfaasung wcbta ala Sobein, děno im Grande herr- 
acbte Lebens-Ariatokratie. Hůllmann^s Gescbicbte dea Urspriuiga der 
Stande. IL 252. ^ Eicbborn: Allg. Gechicbte der Callur und SiUe 
d. neu. Europa. I. 5. 
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bolo len na mrtvů latinsků mluvu a na mníchov, před svetom do 
samostanov utiahnuvších sa, — ani hmotných výhod, lebo vedra 
bohatstva německých feudálov bieda tlačila nevolné občanstvo ^), 
a prevodzovanie kupectva hlivelo, najma pre nebezpeče, ktorým po 
Německu vystaveno bolo ^). Nenie teda divu, že Maáari vo věku 
predsvátoštefanskom vyhýbali i cirkevnému i politickému vlivu 
Německa. 

Omnoho prijatnejšie výhody shibovali si od Slovanstva, kto- 
rým od troch vetrov otočení boli. Slovanská ústava s krářom moci 
obmedzenej ®), s krajinským snemom % župným sriadením krajiny *), 
s cirkvou živej mluvy % so slobodou občianskou ''), s pěstováním 
náródnieho všeobecného vzdelania ®) a s kvetňcim kupectvom svo- 
jím ®) zapáčila sa Maáarom, tak že olutujúc krok, ktorý sTubami 
Amulfovými zavedení učinili proti moravo-slovenskej državě ^®), 
podali federativnú ruku Slovanom. Keá ohĎom a mečom plenili 
německý západ, v pokoji žili s pokojamilovnými Slovanmi ^'), ba 
za týchto proti cudzojazyčníkom bojovali ^'^), a napadli Moravanov 



1) DomÍDus servum et anciliam, se ínvilo conoubinm coDtrahentes vivos 
tumalarí jussit. PoUgiessfr: De Stntu Servorum in Germania. L. IL 
C. 1. p. 306. 

2) Sr. Horváth Mihély kísebb munkáí. Pěst. 1868. I. 6 s a t. 

3) Vir fnit hic (Crocos) — , ad quem tam do propríis tribubus, qnam 
ex totius provinciae plebibns — omncs ad dírímenda coDvolabanl 
iudíciu. Cosmas. p. 9. — Rastices cum universis optimatibus sais. 
Ann. Ftild. 872. — Vnde ego . . Tirpimiras Bax Croatorum . . 
commuDe consilinm meis cnm omnibus Zuppanis. Jura RegDÍ Croalia« 
elc. P. 1. Vol. 1. p. 3. 21. 

4) Sr. predosiú poznámku a Dějiny dríevnych národov — Uhorska, sir. 
217. 223. 

5) Divisa autem ei^t eorum regio in zupanias. Const. Por. c. 30. — - 
Sr. Dějiny dríevnych národov — Uherska, sir. 220. pozn. 5. sir. 
223. pozn. 6. 

6) Sr. sir. 30. 190. 209. 

7) Sclavomm gentes . . ingenuae atque líberae^ quibus servitus et sub- 
jectio nulla unquam ratione persuaderi potaít. Leo Sap. Tact. G. 
XVIII. n. 99. • Sr. Dějiny dríevnych národov Uhorska, itr. 216. 
otd. 

8) Sr. Dějiny dríevnych národov - Uborska^ str. 228. — Palacký 
Dějiny Nár Čes. D. I. Č. I. V Praze. 1848. 231. 

9) Sr. Dějiny dríevnych národov -^ Uhorska, sir. 208. 

10) Sr. str. 61. 

11) Sr. Dějiny dríevnych národov -^ Uhorska, str. 213. 

12) Sr. sir. 71. 73. 963. 
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len vtedy, keá to urobili z nerozvážlívosti O, alebo ked Móravania 
zavdali tomu příčinu bratričkovaním-sa s Nemcami ^). 

Takto stály věci Slovanov, a menovite Slovákov s Maáarami 
až do veku Jesaslava, asi^do r. 973. 

Ustavičné borby raedzi slovanským severo-východom a grécko- 
slovanským juhom ukonaly oboch; pokojnejšia, po r. 955. nastalá 
doba na západe ale sosilila Nemcov. Takto německá politika v 
múdrych rukách Ottona L, cisára německého, dostala převahu, do- 
siahla vlivu na. Europu vóbec a na Maáaroy v Pannonii zvláště. 
Uzavrenie mieru ^ a smlúvy s Nemcami otvorilo bránu německým 
missionárom do Pannonie, a s nimi i za nimi išli nemeckí feudáli ^), 
Takto Německo neleň dostalo vliv ná Pannoniu a rozšiřovalo v nej 
živel německý *), no vtláčalo slovanskej ústave i formu němečků. 

Jaké následky malá potomně slovanská ústava vo formě ne- 
meckej, o tom rožmýslat náleží do dějepisu budúceho. 

Z tohoto závěrečného slova, jako i z celého nestranného dě- 
jepisu každému, kto chce videí, vysvitá, že drahá vlasť naša uhor- 
ská založená je na slovanských základoch a federativných svázkoch 
^poločných náíodov Uhorska, nie ale na pode krvavého výboja. 



1) Sr. 8tr. 69. 

2) Sr. 8tr. 65. 66. 

Žiaducno by bolo bývalo, keby bol Michal Horváth vo syo- 
jom diele y^kisehh munkái. Pěst, ld68. I. 54.^ pří * vypravovaní 
pomerov atcí. slovanských použil usilovnejsíeho a spravodlivejšieho 
pera. Škoda lo pre dějepis vefká, keá strannfctvo, nešetrnost a je- 
dnostranDOs{ vodí ducha dejespyteckébo ! 

3) Sr. sir. 120. 140. 

4) Ingrueute namque bellorum tempestate, qua íoter Theutonieos et Vn- 

garos sedicio maxima excreverat. Dipl. Archiabb. S. Martini. — 

.Bauarí, Saxones et Sueui ceterique Germaní Geysam non módo pe- 

cauiis, sed anxiliaribus quoqae copiis adiavarunt. Bonftn. Hanovíae 
1606. p. 164. 



Výpisy z dejepisov 

o Slovákoch. 

1. Nestor (1113) 

(Z ruského letopisu v Mon. Poloniae historica. A. Bíelovski. Lvov. 1864. 

Ra str. 553. atd.) 

3. Po mnohých zas letách (pomiešania jazykov) usadili 'sa 
Sloveni nad Dunajom, kde je teraz uhorská a bulharská zem. Od 
týchto Slovenov roziáli sa (slovenské rody) a nazvali sa měnami 
svojmi, kde na ktorom mieste sa usadili; jako pricbodivše usadili 
sa nad riekou, zvanou Moravjou, a nazvali sa Moravanmi, a iní na- 
zvali sa Čechami. Sloveni sú tiež: bieli Horvati i Srbi i Choruta- 
nia. Keď ale Vlaši (Rumuni ?) boli vpadli na podunajských Slo- 
venov a, usadivše sa medzi nimi, násilie im učinili: oni Slovem 
pricbodivše 'usadili sa nad Vislou a přezvali sa LSchami, a (jedni) 
z tých Láchov přezvali sa Polanami, druhí Láchovia Lutičami, iní 
Mazovčanami, iní Pouioraumi. 

8. Keď národ Slovenský, jako sme riekli, žil nad Dunajem, 
přišli od Skythov, menovite od Kozarov, tak zvaní Bulhaři, usadili 
sa nad Dunajom a násilie učinili Slovenom. Potom přišli bieli 
Uhlí a zaujali Slovensku zem, vyhnavše Vlachov (Rimiunov ?), 
ktorí predtým boli opanovali Slovensku zem. Tito (bieli) Ubri ale 
objavili sa za cisára Herakliusa, ktorí tiahol naproti Chosroesovi, 
královi perskému. V týchže časoch boli i Obři (Avaři), i robili 
výpravu naproti Herakliusovi a málo (chýbálo, že) ho nepojali. Ti- 
tože Obři bojovali proti Slovenom, a podrobili Dulebov, ktorí sá 

■ 

Slovenami, a robili násilie duíebským ženám. Jestli Obrin mal 
(kam) jiest, nekázal zapriahnút ani koňa ani vola do taligy, lež 
try, štíry alebo pat žien, aby viezli Obrina. Tak mučili DuIěbov* 
I boli Obři, velikí dla těla a hrdí d!a ducha, a Bob potřel ich; 
pomreli všeci, a nezostal ani jedon Obrin. V Rusku je dosial prí- 
slovie: zhynuli jako Obři, z kterých nieto ani plemeníka ani ná- 
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sledníka. Po nich přišli Pečencí a pak čierní Uhrí (Madari) išli 
mimo Kyjeva, za Olega. 

Roku 887—898. — Išli (čierni) Uhri mimo Kyjeva horou, 
ktorá sa nyní zove uhorskou horou. Príduc nad Dneper, rozložili 
šátory; lebo dfodili, jako nyni Polovci. Príchodivší od východu 
^přepravili sa prez veliké hory, prezvavšic sa horami uherskými, i 
počali bojovaí so žijůcimi tuna Vlachami (Eumunami) a Slove- 
nami ; lebo tuna seděli prvej Sloveni, a Vlaši podrobili si slovenská 
zem. Totom zas (bieli?) Uhri, vyhnavše Vlachov a opanovavše 
tuže zem, seděli so Slovenami, podrobivše si ich: odtialto nazvaná 
je (táto zem) uhorskou zeniou. I počali (čierni?) Uhri bojoval s 
Grékami i zpustošili trácku a macedonskú zem až po Selun (Thes- 
saloniku). Počali bojovať proti Moravě a Čechom. Bol ale jedon 
jazyk slovenský: Sloveni, usadivší sa nad Dunajom a ktorých (bidi 
či čierni?) Uhri podrobili, a Moravania i Češi i Láchovia i Polania, 
ktorí nyni nazývajú sa Rusami. 

2. Lev VI. múdry, cisár grécky, (886—911) 

(Leonis ímp. Tactrca, me ác re militiiri Liber. In Jo. Meursii operibus, 
ex recensipne Jo. Lami. Vol. VI. Floreutiae. 1745. Fol. p. 528.) 

C. XVin. n. 79. Lebo i Slovanip, (-iH«/?oí) tiež boli predtým 
(pohania a slobodní), keá 2a, Istrom, ktorý nazýváme Dunajom, 
přebývali. Proti týmto Rimania vodievali válku, keá dla obyčaje 
pastierov život trávili ; ktorí prv nežby boli preišli na tuto stranu 
Dunaja, svoje šije podkládali jhu rimanského panovania .... 

99, Tiež Slovenské národy i vzhladom na spósob života a 
živenia sa i vzbladom na mravy sů jedon druhénm rovné, šláche- 
tné a slobodné, ktoré na služobnost a poddanie nijakým sposóbom 
nakloniť sa nedali, zvlářtiie vtedy, kecí za Dunajom na vlastnom 
svojom území přebývali : preto i sem přenesené a jakoby k prijatiu 
služebnosti prinůtené, nikomu inému radšie slúžiť nechceli, nežli 
v istom smysle svojim; lebo za lepšie držali, byl od kniežat z ná- 
roda svojho potřenými a potlačenými, nežli posliíchať Rimanov 
a podrobenými byí (rímanskýni) zákonem. 

3. ConstantiuuB Porphyrogenitus. (959) 

(Patrologiae Cursus Gonipletua. Series graeca posterior. Accuranle J. P. 

Mígne. Paris. 1864. T. CXIII. pag. 247) 

- De administrando imperie. 
Cap. 29. Hranice týchto Rimanov ale tial^li sa až k rieke 
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Dunajů; ktorý keá kedysi překročili,, ^cejůc sa zve<Met, jakí za 
Duuajoiu prebývajú, naišli Slovanov, ktorí sa i Obrami (AvamU) 
menujú, národ nebojovný . . Poneváč ale Rímania naišli Obrov sta 
nebojovných a k vojně nepřipravených, vybojovavše ích a odnesivše 
odtial korisí a zajatcov, oddialili sa . . Slovania, Tctorí za riekou 
(Dunajoni) přebývali, a tiež Obrami zvaní boli, — hovořili v sehe : 
„Tito Rimania od tej doby čo pi-výkrat překročili (Dunaj) a do- 
byli kořisti, nikdy nepřestanu překračovat: preto teda dačo poduj- 
mime proti nim.^ S týmto teda úmyslom Slovania čili Obři, keá 
raz Rimania překročili rieku, položivší úklady, ich přepadnuvše 
dobývali a převýšili; a horespomemití Slovania, vezraúc ich zbraně 
prápory a ostatné válečné* odznaky, překročivše rieku (Dmiaj) k 
hrádzí (clausuram) išli; ktorých. keá viděli Rimania, čo tam na 
stráži boli, vidiac prapory a zbraně svojich kmenovcov, držiac jich 
za svojich kmenovcov, keá horespomenutí Slovania k hrádzi přišli 
povolili im priechod. Lež do niutra vpuštění vyhnali Rímanov z 
hradu (oppida)^ ba i spomeuuté město Salonu opanovali. 

Cap. 30. Každoi^čne teda sfaromaždovaní boli jazdci z osta- 
tných hradov Dalmácie ^) a posielanf zo Salony až do tisíc k rieke 
Dunajů, aby tam boli na stráži proti Obrom (t j. Slovanom)^ Lebo 
na tamtej straně Dunaja, kde teraz Maáari na spósob kočovníkov 
žijú, vtedy Obři (t j, Slovania) přebývali. Prichodiaci ale (h břehu 
Dunaja) každoročně Dalmati, keá viackrat tam (na protivný stra- 
ně Dunaja) viděli dobytok a ludí, zachcelo sa im prekročií (Du- 
naj) a vyskůmať, jakí tam prebývajú. Keá teda přepravili sa, nai- 
šli tam jediné ženy a děti, po odchode nmžov a mládeneov na voj- 
nu: preto znenadajky vtrhnúc ta zajali všetkých a, neutrpivší íia- 
dnu škodu, vrátili sa, kořist odvlcčiuc do Salony. Obři ale, vrá- 
tivší sa z vojny, vidiac statú vec, ustrnuli sice, lež neznali odkial 
im raná tato zasadená bola : uzavřeli teda daf pozor na čas a zve- 
díel sa všetko od něho. Keá teda opat día obyčaje strážci vy- 
slaní boly zo Salony, a tito boli iní od předešlých, i tito ch(^ili 
sa úmyslu podobného a přepravili sa (prez Dunaj) proti Obrom. 
Vpadnúc ale na nich, nie jako predtým rozptýlených, lež shroma- 
dených, uelen že nič nevykonali, lež najvátšiu škodu utrpěli; lebo 
zčiastky pobití, zčiastky zajatí boli, ani nezostal, ktorý by bol vy- 
viaznul z ruk jejích. Vyzvediac sa, čo sú a odkial sú, a porozu- 



1) Pod Dalmacíou rozumie: Srbsko^ HorvaUko i Pannoniu ti po No- 
rikum. L. c. p. 271. d. 59. 
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mejúc, že sú to ti, od -ktprých utrpěli horespomenatů Skoda, spola 
i vyzvěděvší sa o jakovósti ich územia, výshichom jakoby láskou 
rozpálení, nechali ich vo vazbě, jirezmúc na seba ich rúcho a sadnúc 
si na ich koně, na sposob (nmansMho) vojska nesúc prapory a 
iné odznaky, ktoré so sebou priniesli, tíahli k Salone. VyzvedevSí 
^ o čase, v ktorom strážci od Dunaja prichodievali, którý padával 
na velků sobotu, tiež v tenže defi přišli. Celý zástup, keá sa při- 
bližovali k městu, ukryl sa;. tých tisíc ale, ktorí mali koně a oblek 
Dalmatov, aby oklamali, dial sa pošinulo. Osadníci poznavše svo- 
je odznaky a obleky, jako i den, v ktorý* vrátit sa navikli, otvoriác 
bránu, s radosťou ich přijali. Oni ale hned jako vkročili, obsadili 
bránu a daným znamením tým, ktorí boli v úkryte, na vedomie 
dali, aby přiběhli a vkročili. Zabili teda všetkých mešťanov, a od 
toho času opanovali celé Dalmatsko a sa tam osadili, výmuc mě- 
stečka (oppidulis), pri moři ležiace, ktoré sa im nepoddaly, lež 
zostávaly pod mocou Rímanov, lebo živily sa z mora . . . Horvatí 
ale \tedy přebývali z tamtej strany na sevemom Pováží *), kde 
sú Bielo-Horci (Belochróbati), Jedno pokolenie ale, totižto sedem 
bratov. Kluk, Lobel, Kotenc, Muchlo a Horvat, i dve sestry Tuga 
a Buga, spolu so svojím hidom sa odlúčivšie od nich přišlo do 
Dalmácie, kde naišli obyvatelov Obrov, a vo vojně cez nekolko ro- 
koV medzi sebou vedenej zvííazili Horvati ; totižto jedných z Obrov 
zabili, iných ale přinutili k poddanosti : i od toho času tato krajina 
od Horvatov obývaná bola, a v Horvatsku sú ešte dosial ostatky 
Obrov, a dajú sa rozoznať, že sú Obři. Ostatní ale Horvati býva^ 
jů v bok Francii a zovú sa Bielo-Horcami čili Horvatami bielymi 
ktorí podriadení sú vlastnému kniežaíu. Poddaní sú ale velkému 
Ottovi, královi Francie a Saska; a bezkrstní '^ uzavierajá švagor- 
stvo a priatelstvo s Maáarmi. 

Cap. 3 !• Horvati, ktorí teraz obývajú kraje Dalmácie, pdvod 
majú od bezkrstných Horvatov, ktorí tiež bielymi sa nazývajň; 
ktorí totižto ža územím Maáarov nedaleko Francie bývajú, a sú 
súsedami bezkrstných Srbo v. Nazývajú sa ale vo slovenskom ja- 
zyku X^fiaroi, t. j. vládnucí množstvom zemí ^) . . . Velké ale 



1) KatfúHovv rtjvtxavra éxei&sv BayifiaQSiag. Držím to za slovo spo- 
jeno z Bayog z= Váh a ^OQSia :=: sevcrná lem. 

t) T. j. bez krstu východného a unie s Carihradom, alebo (sr.' ctp* 
XXXVI.) poueváč siičasne s Juhoslovanaini níe, lež pozdejšie přijali krst. 

3) Hřbati od břby Tuda ti krajin ?^ Isle chybné, lebo XoQ^aroi hiii 
Horvati pochodí od 'oQogy Xoqos = hora, horba, horvai. 

Dej. Uhorska. 16 
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Horvatsko (Be^e-XopBaxcKO), fctore i bielym (Kejie-XopBaTCKo) sa 
nazývá, až do dnešnieho dňa je feezkrstné *), jako i súsední Srbi ; 
nemá tak četnů jazdu a pěchotu, jako krstené Horvatsko ; jakožto 
znepokojované mnohými vpádami Frankov, Madarov a Pečencov; 
ani nemá vátšie (sagenas) ani menšie (conduras) ani kupecké lodě 
jakožto vzdialené od mora; od ktorého totižto vzdialeno je 30 dní. 
More ale (iné), od ktorého podobné vzdialeno je 30 dní, je ono, 
ktoré sa meniye čiemym. 

Cap. 40. Od ktorých (Pečencov) zaiste zapúdení Madari a 
uběhlí usadili sa tam, kde teraz prebývajú. Na tomto ale mieste 
sú nektoré drievne pomníky; medzi ktorými je most cisára Tra- 
jana, na začíatku územia Madarov, a Bielolirad, ktoiý od toho mo- 
stu vzdialený je tri dni, kde je váza svatého a velkého Konstanti- 
na cisára ; a opat pri toku rieky leži Sriem, ktorý od Bělohradu 
vzdialený je dva dni : odtial . '^) bezkrstná velká Morava, a ktorej 
predtým bol kniežatom 'Svatopluk. A toto sů teda vedla Dunaja 
pomníky a pomenovania; územia z tamtej strany Dunaja ale, kto- 
rými Maclari celými vládnu, teraz majú názvy od riek ceztekúcich. 
Prvá z nich je Temeš (Timeses)^ druhá Tytel (? Tutes)^ tre- 
tia Mores (Maroš, Moreses), štvrtá Zlatná (Aianyos, Crisus), piata 
Tisa. Susedi Madarov na východ sú Bulhaři, kde ich rieka Ister, 
ktorá i Dunajom sa zove, dělí; na sever Pečenci, na západ Fran^ 
kovia % na juh Horvati *). 

Cap. 41. Svatopluk, knieža Moravy, bol silný a strašný sú- 
sedním národom a mal troch synov, a umierajúc rozdělil državu 
svoju na tri čiaste, a každému zo synov dal svoju časf; učiniac 
najstaršieho velkým kniežatom, ostatních dvoch ^le ustanoviac pod 
jeho vládou. Napomenul ich' ale, aby. medzi sebou sa neroztrhli, 
týmto príkladom: prinesúc tri pruty, ked tieto sviazal, dal ich 
přelomit prvorodenému ; ked tento nevládal to urobil, dal do ruky 
druhému, a potom tretiemu. Potom rozviazané po jednom rozdělil 
medzi troch, ktorí majúc rozkaz ich zlomit, hned bez všetkej taž- 
kožti to urobili. To učiniv, vezmúc přiklad z okolnosti tejto, tak 
ich napomínajúc riékol: Jestli zostanete spojení vo svornosti a lá- 
sko, nikdy vás nepriatelia vaši nepremóžu, ani zajatých neodvedu: 



1) Sr. predpredošlú poznámku. 

3) T. j. od Sriemska, ktoré tvořilo asi trojliraa medzi Sávou, Duuijom 
• Dravou. 

3) Slovensko, Rakusko t Korutanako, ala země pod nadvládou franakour 

4) Sr. predpredošlú poznámka. 
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jestli ale kroz svády a ctižiadosl rozdělíte kniežatstvo na tri čiastí 
zdráhajúc sa poslúchai^ najstaršieho brata, i od vás samých pobiti 
budete, i od hraničných nepriatelov do koreůa vyhladení budete. 
Po smrti ale tohoto Svatopluka, keá by boli v pokoji strávili jedon 
rok, a potom medzi nimi bola řozopra a domáca válka vypukla, 
Maáari, ich prepadnúci, do koreňa ich vyplenili a opanovali ich 
iúzemie, ktoré až do dnešnieho důa obývajú; ludstvo ale mnohé, 
ktoré pozostalo, rozptýlené utieklo k súsedným národom, totižto k 
Bulharom, Maáarom, Uorvatom a iným nái*odom. 

Cap. 42. od Seluna (Thessaloniky) až po rieku Dunaj, kde je 
hrad Bielohrad, je cesta osem dní, jestli kto nie pospiechajůc, lež 
povolkajúc si cestuje. A prebývajú sice na tamtej straně rieky 
Dunája Maáari na zemi Moravy, no i dial medzi ríekami, Dunajom 
a Savou ^). 

4. Joannes Aventinus. (H* r. 1534) 

v 

(AnDalium Boiorum Libri VII. Lipsiae 1710.) 

L. I. c. 5. u. 13. Buši ešte dosial užívajú vlastné písmena, 
nie veřmi rúzne od gréckých. I Slovania, ktort obývajú Dalmaciu 
a Libumiu. . . V Regensburgu v chráme sv. Haimerana nachodí 
sa starožitná listina, vydaná od Karola velkého, písaná sice v lati- 
ne, lež iným spósobom písma; jedni ich majú za longobardské, iní 
ale za grécke. 

L. IV. c. 20. n. 12. Toho roku, ktorý bol dla krestanského 
letopočtu 889., naši sůsedia Ugri, ktorí dla svojej mluvy sú Mae- 
gari, pod králom Cussalom, překročivší Don, přišli zo Scythie a 
Sarmacie asiatskej, z najvátšieho ruského kniežatstva, do Europy a 
germanskej Sarmacie. 

n. 13. Tri roky v krajinách velkej Germanie a oboch Sar- 
macií, medzi divými národami, po velkých pustinách a lešoch ko- 
čujúc sa potulovali, lúpežením, zlodejstvom a^ lovom hladajúc sebe 
živnost. Konečné vo štvrtom roku obdržali stále sídla od Amulfá. 
Potom vpadli do Dacie za riekou Tisou, ktorá s Dunajoin dolným 
k východu tiahae . . Tíže Maáari potom i Slovanov, ktorí v Dacii 
prebývajúci, poddaní boli Svatoplukovi králíkovi Moravskému, viac 
záhubou nežli víťázstvom podrobili; celu Daciu si podmanili, ktorá 
od nich dosial Uhorskoín velkej Germanie sa nazývá. Konečné po 



1) Sáva nebere za hraníca úiemia od MaJarov obývaného, leŽ ala ríe« 
ku sebe oajvýznamnejáiu. 

16* 
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smrti Amulfovej, zavraždivší Mojmíra a Svatopluka opanovali i 
čiastku Moravy a prekročiac Dunaj přepadli Bavorsko. Podun^skú 
Pannoniu odiialL Bavorom. 

n. 15. Potom Svatoplukovi, králikovi Moravy, pouevač jeho 
(Amulfa) súkromného bol priateíom a jeho synovi v deň krstu ma- 
no dal, udělil Čechy. 

n. 17. Svatopluk, Čechami obohatený, menoval sa kráfonv 
začínal novoty, odboj zdvihol proti Amulfovi. Amulf aby potlačil 
ten odboj, tiahol k rakúskym hraniciam Bavorska. 

n. 20. Amulfus kroz časté listy a posolstva o porážke svo- 
jich ^) slyšiac, do poriadku uvedúc východně kráíovstvo Bavorské, 
Bavorov nechal doma, postaviac ich proti SvátoplukoM. 

n. 24 On (Arnulf) na začiatku jara tialiol k rakúskym hra- 
niciam Bavoi:3ka, v mesiaci máji držal slávny sjazd v Hengstfelde; 
kam keá Svatopluk dostavit sa opovrhnul, vyhlášený bol za nepria- 
teřa vlasti. Pri tomto sjazde bol Vratislav, praeses dolně j Panno- 
nie, a poslovia Cusala, krářa Maáarov, ktorí ešte bez istýcli sídel 
v europejskej Sarmacii sa potulovali, slubujúci všetké sily svoje 
proti Svatoplukovi, jestli im, sťa za odměnu, daná bude zem, ktoró 
80 zbranou opanujů. Posolstvo toto miló bolo Arnulfovi, ihned na 
to přivolil a uzavřel, s trojakým vojskom vrlinúť sa na Moravanov. 
Cusalovi a Maáarom, jeho to ludu, zasřúbená Dacia. Vratislavovi 
naloženo, aby so svojimi Slovanami od zadu zbranne na nich udeřil. 

n. 25. Amulf s Frankami, Šuabami a Bavormi udeřil na čelo ; 
prez celý mesiac, prez celý totižto iulius pobehal celu Moravu, 
všetko naplniv ohňom, vraždou, lúpežon a smutkom. Čo přišlo v 
úsrety, zbito bolo ; zbožie, osady, poía, chalupy a staviska zhorely. 
Ovocné stromy od rozhněvaného vojska do kořena boly vysekané. 
Dial Cusala a Maáari ešte ukrutnejšie páchajú, obojaků Daciu, před 
a za TisoUy jako od rieky Hronu s karpatskými horami *) a riekou 
Dunajom k čiernemu moru sa tiahne, sťa povodeň zaplavili, mečom 
si klestia cestu, vraždia predošlých obyvatelov, metajúc žreby delia 
medzi seba územie a tam, navždy tam ostat majúci, zakladajú si 
pribytky. Ktorá dosial Uhorskom, Zálesím a Sedmohradskom od 
literatov vóbec sa zove. Tie kraje někdy obývali Jazigi, Getovia, 
ktorí i Dákami sa nazývali, a Goti, susediaci so Sueuamí, od sta- 



1) Proti Cimbrom bojovavšicb. 

Z) Sueuum montem, quem Ptolomaeus Carpatum, nos Chremnistaoi ei 
Semnitzium nuncupamus. Ib. L. I c. 6. n. 14. 
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rých vlastně menovaiiá bola Daciou, v obecnom názve ale Scythiou. . 
A tieto národy vtedy poslúchali Svatopluka, najmocnejšie a najbo- 
jovnejšie knieža Slovanov. Maáari teda Slovanov, Avarov a Hunov, 
v Dacii prebývavších, vyhladili, na rozkaz Amulfá tie země Sva- 
toplukovi odňali, tam si sídla vyvolili. 

n. 26. Svatopluk, ešte tolkými porážkami dosi nezkrotený, 
sotrval tvrdohlavý, v hercynských lesách hladal jikrity* Vratislav 
a Arnulf, po pobehanej Moravě, s úmyslom nepriatelským, sk ví- 
ťazi sa sišli, Vratislav na rozkaz Arnulfa poslov tohoto žprevodil 
k Litomarovi, královi Bulharskému, dřa příkladu predkov uzavřená 
smlúva s Bulharmi, v ktorej obsadeno bolo: aby krář toho národa 
budúcne nedovolil vývoz soli z královstva svojho do Moravy. 

n. 29. Medzitým Angelschalcus, prefect východného Bavorska, 
ktorého markhrabátom Pannonie nazývali, svat Arnulfa, Vilhelm, 
jeho vnuk, v Regensburgu, na slávnom sněme Bavorskom^ poneváČ 
so Svátoplukom tajné držali a dary od něho přijali, výrokom vele- 
zrady odsůdení holi. Angelschalkovi vylúpené boly oči, Vilhelm 
ale ztratil hlavu. Tohoto brat ubehol k Moravanom a tento, už 
samý v sebe vojnochtivý národ, popudil. 

n. 30. Arnulf teda opat vtrhol do Moravy, preboriac záruby 
vedla rieky Hronu a Karpatov, opat poslal Cusala, krála Macíarov 
na Moravanov. Celá Morava opat vraždou, lúpežením, ohňom a 
smutkom naplněná bola. Svatopluk konečné * pozdě poznal, jakú 
silu rozdráždil. Naposledy takými a tořkými nehodami prinůtený 
prosil o pokoj, syna Mojmíra dal za zastaven ca a len tažko obdr- 
žal pokoj od Arnulfa Onže (Svatopluk) v krátkej době po tomto 
od zármutku a duševnej neduhy umřel. Jeho synovia, Mojmir a 
Svatopluk, od Arnulfa ustanovení boli nad Moravanmi. 

n. 31. Cusala do Dacie, ktoni obranné opanoval, sa navrátil. 
Potom cez šest rokov, dokial žil Arnulf, Maáari zdřžali sa od zne- 
pokojovania súsědov, a chovali sa medzi hranicami územia vydoby- 
tého. 

. n. 43. V mesiaci máji vrátil sa do Bavorska ; potom obžieral 
Pannoniu a východných Bavorov. Eniežatu Vratislavovi sveril Mos- 
burg. Odtial prešiel do Regensburgu. 

n. 44. Tam vyslyšal biskupa Lazara, posla Basilovho, syna to 
Leva, cisára cařihradského; pokoj a sndúya dla starého spósobu 
uzavřená je medzi oboma cisarama, — přivolil k íiiíidosti Morav- 
ských poslov, prosiacich o spojenie a priateřstvo. 

n. 45. Domáca válka vtedy zaplietla Moravanov, nad ktorými 
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dvaja bratia krářovali. Medzi tymato kroz nepravých radcov pla- 
meň záhubnej roztržky natořko vypukol, že neleň vospolnými vraž- 
dami, lúpežením a žhárstvom žúrili, no jedon stíhal život druhého. 
Ta časť, ktorej ona bratovražedelná ') sa nepáčila, přistála na ver- 
nosť cisárovi. I Svatopluk podvolil sa císařovi, Mojmú* ale vzdo- 
roval rozkazom. Aribo prefekt, Leopold — , vojvoda rakúskej 
hranice, na rozkaz cisárov pohnul vojsko do Moravy; tých, ktorí 
nechceli poslúchať, ohňom a železom krotili. V tond čase Aribert, 
bavorsky velmož, poneváč prial nepriatelom a od nich přijal dary, 
kroz Vratislava do želiez vrhnutý, odovzdaný bol Leopoldovi, a 
od tohoto v putách oddaný bol cisárovi, ktorý vtedy meškal v 
Ramtendorfe v Norikume. — V tú zimu Bavoři opat plenili Mora- 
vu a bez uškodenia vojsku s velkou korisíou domu sa vrátili. 

n. 49. Na Moravě Mojmír lapil Svatopluka, brata, kroz Ey- 
senríka, bavorského velmoža (purpurata) zradeného, hodil do že- 
liez a chystal sa ho zabiť. Bavoři na rozkaz cisárov zavčasu při- 
spěli k pomoci zajatému; vybojovali hrad, kde držaný bol vo váže- 
ní, zajatých vódcov vyslobodíli a Svatopluka so sebou priviedli 
do Bavorska. Cisár . . na loáach dolu Dunajom připlaval do vý- 
chodného Bavorska, v Mutare oblahol Eysenrika a vydobil město. 
Eysenrik, bar mužné odoloval, preca živý padol do rúk císařových. 
Keá vedený bol do Regensburgu, nedbale ostříhaný, s povedonrím 
svojich nepravostí domnievajúc sa, že ho tiahnu k popravě, uskočil 
a uběhnul k Moravanom a ich královi Mojmírovi. 

n. 50. Toho času umřel Angelmar, biskup passavský: Biching 
od cisára biskupstvom vyznačevý bol . . . Keá Svatopluk zbůril sa 
proti cisárovi, Biching utiekol k cisárovi, a od něho obdržal Pasavo. 

C. 21. n. 4. Morava dosial vo veciach cirkevných podriadená 
bola biskupom Pasavským, od ktorých přijala počiatky našeho ná- 
boženstva. Po smrti Amulfa cisára ale, Moravania, ktorí poslú- 
chali Mojmíra, popudený kroz ubehlíka Eysenrika, vypravili poslov 
k Jánovi r. p. a zadali veřkú žalobu proti mravom bavorského 
duchovenstva ^). 

n. 7. Maáari v siedmy rok po opanovanej Dacií, ked zpozo- 
rovali, že Amulf umřel . . uzavřeli opanovaí Paunouiu. Čo aby 
tahkšie a šfastnejšie dosiahli, Cusala, král národa poslal slavné vy- 



1) V cínové stojí: parricidiale, Iste chybné. 

2) Ďalej hovoří o tejže žalobě a o obnovení slovenské] hierarchie. Sr. 
Dějiny dríevnych národov — Uhorslca str. 202 
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slanstvo z pómedzi svojich k Ludvíkovi a Bavorom, svojim súse- 
dom, a tomuto naložil, aby vyskúraali všetko, polohu Bavorska a 
mravy obyvatelov. Vyslanci — přišli do Regensburgu — . Připu- 
štění do královskej dvorany — žiadajú celkové obnovenie smluvy, 
jakú (Cusala) s Arnulfom uzavřel; pripomínajú, že dávajú prednosť 
priatelstvu Bavorov, svojich súsedov, pomocou ktorých přišli k stá- 
lým sídlam svojim, před inými všetkými národami, a že navždy na 
toto dobrodenie pamatať budu; okrem toho sřúbili, že svojou zbra- 
nou pokoria Moravanov a podrobia Bavorom. Kral německý a po- 
hlaváři uvěřili a potvrdili smlúvu. I Vratislav, knieža (redor) ni- 
žnej Paiínonie a Slavonov *) sřa věrný nachodil sa v tomto spojení, 
n. 9. Potom Maáari, pod zástěrou spojenia, s Bavormi uza- 
vřeného, vpadli na Moravanov, nepriatelov bavorských; všetko po- 
polora, vraždou a smutkom zaplnili; Mojmira a Svatopluka válkou 
ubili ^) a časť Moravy sebe přivlastnili. Potom s nektorými Mo- 
ravanmi (ktorým křesťanské náboženstvo (?) smrdělo, a ktorí pre 
dávné rozopre mali nenávist naproti Bavorom) s dvojakým vojskom 
vrhli sa na bavorské kráíovstvo ®). ČasÉ vzala si před* seba južný 
břeh Dunaja až k ustiu Knže ; krář Cussal ale druhý kraj si vyvolil. 



1 ) v osnově slojí : Poloniae ulterioris Vťnedoruinqoe rector. Iste chy- 
bné, lebo Brjcluv bol správcom oížoej Pannonie a posavskébo Hor^ 
valska. 8r. sir. 200 

2) V osnově stojí : praelio occidunt. Čí vo válke tejlo padol Mojmir 
a Svatopluk? Je to ovšem hodno i pováženia i víery, lebo: a)Aven« 
tinos mal při rulve hojné staré historické žriedla :* 6) srovnává M 
to s okolnusíami r. 901., do którého tato událost náleží. Sr. Dě- 
jiny driev. národov - Uhorska, sir. 175, a v tomto diele str. 64. 

3) Z miesta tohoto poznat, že nespokojná 6asÍ Moravanov sama pota- 
jomne vyvolala MacÍArov proti Mojmírovi II. a Svatoplukovi 11.^ kte- 
ří proti vóii národa poklonili sa před nenáviděnou nadvládou ně- 
meckou. Poznal dpoiu i to, že Maáari sice sami neroztrieskalí tiíto 
ost^itniu nepanonskn državu moravskd, lež táto ich pomocou (?!) 
zbavena ktiie/.at stula sa potom koristou Čechov a Poliakov. Sr. Ča- 
sopis „Zuknna^' r. 1868. 7. májo, č. 106. 
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vanov. — Sv. Štefan měnil slovanskú ústavu v německý feudali- 
smus. — Predsvatoštťfanské zákony. — Sriadenie žilp snemov a 
siidobníctva 141 

Časi III. 

o ostatních národoch Uhorska« 

I. Fečenci. 

Drievne sídla PeÓencoir. — Osadenie fh Pečencov v Atel* 
knsQ a podeleníe tobože iSzemia. — Stehovauie sa PečenooY do 
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Uhorska. — Povaha, obyřaje, mahomedtínske náboženstvo, kroj, 
živenie sa a národnost Pecencov. — Ostatky Pebencov v Uhorsku 163 
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slaní. — Mravy, obyčnje, spósob života a válčenia. — Slovanskosl 
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m. Rusi. 

1. Děje politické. 
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Igor. — Svatoslav. — Jaropluk, Oleg a Yladimir 183 
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7. Náboženstvo. 
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Slovansko- pphanské náboženstvo. — Polianské obyřaje. — • 
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11. Mravy, ohyčaje, zákony a osvěta Rusov. 
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IV. Hopváti. 
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Drievni Slovania na juhu Pannonie. — Stehovaníe sa Bielo* 
Uhoťcov čili Slovákov na juh Pannonie — Meiio a podelenie Hor- 
vátska. — Ilorvátsko pod nadvládou gréckou. — Horvátsko sa- 
mostahié. — Horvátsko pod nadvládou franskou. — Boj Horvátov 
posávskycb s Frankami a Horvátami dalmatskými, a pripojeníe tam- 
tých k týmto. — Opanovanie sriemskeho banátu kroz Bulbarov. — 
Borna, Vladislav, Mojslav, Ratimir, Pnbina, Trpimir, Kriesimir, 
Miroslav, Sedeslav, Kocel, Braclav, Branimir, Mutimír, Kriesimir 11, 
krár Tomislav, Kriesimir 111, Drzislav, Svetoslav, Kriesimir IV . 199 
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IIL Slovensko dólnie. 
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IV, jRomano-Dacia. 
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VL Horvati. 
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„ ^166. r. 32. Kaukar Kaokar. 
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„ ^ , r. 38. fruentur fruerentur. 

„ ^ 171. r. 33. spemína spomíoa. 
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^ ^ 180. r. 15. iiiDohožeiiské . . . mnohoboženské. 
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„ „ 218. r. 1. horrniu honiiu. 

^ ^ 221. r. 36. osodám osadám. 

Iné, pře vzdialenoal tlačiarne, sa vklzlé a smysel neruáiace chyby 

laskavý Čitatef nech prepáčil ráčí ! 
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